
Kooperativak
VIENNA INSURANCE GROUP

SIIIIIIS 3000007627
ČIsIo návihu poislnej zmluvy

1111111111 III III
2213

NÁVRH POISTNEJ ZMLUVY NA DIAL‘KU „AUTOMAT“

KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group Zástupca poisťovne
Štefanovičova 4, 816 23 Bratislava, slovenská republika ASANT as.
iČo: üo 585 441 2527342970
DIČ: 2020527300 AG 180 ĺ K 186
iČ DPH: SK7020000746
Spoločnosť je Členom skupiny pre DPH.
Registíáda: Obchodný registeí Okíesného súdu BA I., odd: Sa, vložka 79/B

Názov spoločnosti
Mestská časf Košice-Sídlisko KVP

IČO Platta DPH
00691089 Áno

Sídlo spoločnosti - ulita, Č. d. Psč Mesto
Irieda KyP 1 04023 Košice 23

číslo účtu v tvare IBAN Telefón E-mail
÷42191 8937338 jaíomil.cop@mckvp.sk

Oojednávatel‘
Mgr. Ladislav Lbrinc

Začiatok poistenia Koniec poistenia
20.04.2023 D7:22 Na neurčito

Periodicita platenia poistného Druh platby
Ročne KJ (bezhotDvostne s avízom)

Oátum výroby Séria a číslo 0EV Druh vozidla
20.04.2023 A - osobný automobil

EČV pridelené dila Ide o motorové vozidlo Typ motora Počet najazdených km
nové 1,6 I O

Zdvihový objem Výkon motora Celková hmotnosť Počet miest
1580cm3 104kw 1940kg 5

Druh paliva Farba Je autopredajca Autopredajca
Nafta Strieborná metalíza NIE

svetlá

Nebonusované havarijně poistenie

Typ vozidla Nová cena vozidla Poistná suma
Osobně automobily a dodávky 28 180 EUR 28 180 EUR

Riziko Riziková skupina
Havarijné poistenie s krádežou Skupina III.

spoluúčasť
5%, minimálne 150 EUR

Ročně poistné 550,49 EUR

POISTNÍK
DRŽITEĚ

VLASTNÍK

VŠEOBECNÉ ÚDAJE
O ZMLUVE

EČV (ŠPz) VIN číslo karosérie
KNACP81 EGP5082829

Značka a model vozidla
KIA, KIA NIRO

ZÁKLADNÉ
POISTENIE KASKO
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Variant
EuroPartner

POISIENIE ZODPOVEDNOSTI M ŠKODU SPŮSOBENU PREVÁDZKOU MOTOROVÉHO VOZIDLA (bALEJ LEN “PZP“)

Skupina
SB2B. Os.,dodáv.špec.malý NA 1400-1800 ccm

POVINNÉ
PRIPOISTENIE PZP

VOLITEtNÉ
PRIPOISTENIA

MEDZINÁRODNÁ
AUTOMOBILOVÁ

POIStOVACIA
KARTA

ĎALŠIE INFORMÁCIE

Počet škbd za posledně 2 Počet škód za poslednýh 5 Verejné prísruby zahrnuté na zmluve
roky rokov

0 0 NIE
Poistné riziká Limit plnenia

Škoda na zdraví, alebo usrnítením 5 240 000,00 EUR

Vecná škoda, ušlý zisk a právne zastúpeníe 2 050 000,00 EUR

Ročné poistně 159,76 EUR

Poistné riziká Poistná suma Poistné

1.
Kooperativa Meteo AKCIA 0,00 EUR

2.
Asistenčné služby Giobal Assistance 12,00 EUR

Pripoistenie Batožina 800 EUR 1,00 EUR

Spoluúčasť
Bez spoluúčastí

Pripoistenie Čelného skla 150 EUR 40,00 EUR

Spoluúčas(
Bez spoluúčasti

IN‘ 1400EUR
Pripoistenie Osůb prepravovaných vozidlom 25,00 EUR

SU 700 EUR

Počet poistených osób prepravovanýdi vozidlom podľa počtu míst na sedenie
5

Spolu úřasť
Bez spoluúčasti

Poistná suma pre 1 osoba/l miesto na sedenie
I Riziko trvalé následky úíazu
1 Riziko smíť následkom úrazu

Ročně poistné za pripoistenia (vrátane dane) 78,00 EUR

čislo Medzinárodná poislovacia karta vydaná
SK/0007/3000007627 NIE

Žiadam o zaslanie asistenčnej a Medzinárodnej automobilovej poisťovacej karty
ÁNO

Ooterajšie PZP klienta
NI[ alebc Neuvádza

Vytlačené: 20.04.2023 07:24:35 2/6



CELKOVÉ POl$TNÉ

SÚHRN A PLATENIE
POISTNÉHO

Základně poistenie KASKO

poistenia.

Ročně poistné za Kasko (vrátane dane) 550,49 EUR

Po zohľadnenj koeficientu zliav 12,37 % a prirážky za področnú platbu 0,00 % 482,42 EUR

z toho daň z poistenia 8,00% 35,73 EUR

Ročně poístné za Kasko bez dane 446,69 EUR

Povinné pripoistenie PZP

Ročně poistné za základné poistenie PZP 159,76 EUR

Po zohľadnení koeficientu zliav 12,37 °k a prirážky za področnú platbu 0,00 % 140,00 EUR

voliterné piipoištenia

Ročně poistné za pripoistenia (víátane dane) 78,00 EUR

Po zohradnenj koeficientu zliav 12,37 0/ a prirážky za področnú platbo 0,00 % 68,35 EUR

z toho daň z poistenia 8,00% 5,06 EUR

Ročně poistné za pripoistenia bez dane 63,29 EUR

Zaokiúhlenie

Ročně poistné z toho daň z poistenía

Spolu ročně poistné (vrátane dane)

Ročně poistné bez dane

0,01 EUR

-0,0 1 EUR

690,77 EUR

Poistně je 1. splátka
Ročně poistné (vrátane dane) 690,77 EURsplatné v 20.04.

termlnoch: 2. splátka
z toho daň Z poistenia 40,80 EUR

3. splátka
Ročně poistné bez dane 649,97 EUR

4. splátka
Dohodnutá splátka k úhrade 690,11 EUR

BANKA IBAN Účet SWiIT/ BK kód

Slovenská sporiteťňa, a.s. SK25 0900 0000 0001 7512 6457 GIBASKBX

Unicredit Bank, a. s.
Czech republic and

51(29 1111 0000 0010 2970 6001 UN(RSKBX
Slovakia, pobočka
zahraničnej banky

365.bank, a. 5. 5K34 6500 0000 0002 0212 0000 POBNSKBA

Všeobecná úverová
Skli 0200 0000 0000 9000 4012 SUBASKBX

banka, a.s.
Prima banka Slovensko,

SI(20 5600 0000 0048 0491 5001 KOMASK2X
LS.
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OSOBITNÉ
DOJEONANIA

1. Poistná zmluva uzatvorená prostrednictvom prostriedkov diarkovej komuriikácie vzniká podľa ustanoveni
uvedených v článku 9 ods. 3 až 5 VPP Č. 960. Ak nebude poistné alebo splátka poistného uhradené do
27.04.2023 24:OOh, platnost‘ predloženého návrhu poistnej zmluvy zanikne a úhrada poistného po tejto lehote
nemá vplyv na vznik poistenia.

2. Poistenie může podra 800 odst. 2 Občianskeho zákonníka vypovedať každý z účastníkov do dvoch mesiacov
od uzatvorenia poistenia.

3. Poistnik potvrdzuje, že všetky údaje uvedené v návrhu poistnej zmluvy a v dotazníku zodpovedajú skutočnosti
a bene na vedomie, že je povinný v priebehu doby trvania poistenia bez zbytočného odkladu oznámíť
poisťovni pripadné zmeny.

4. Poist‘ovňa je podra zákona č. 39/2015 Z. z. Zákon o poisťovnictve a o zmene a doplneni niektorých zákonov v
zneni neskorších pnedpisov oprávnená pri uzatvárani poistnej zmluvy v neživotnom poisteni požadovat‘
preukázanie totožnosti klienta a klient je povinný takejto žiadosti vyhovieť.

S. Poistnik je povinný v prípade svojho súhlasu s obdržaným návrhem poistnej zmluvy na dial‘ku sa bezokladne
objednat‘ telefonicky na tel. č. •421 907 850 400 alebo +421 (0)41 509 4611, alebo elektronicky
prostredníctvom systému poisťovne určeného pne dojednanie poistnej zmluvy na vykonanie vstupnej
obhliadky poisteného vozidla. Poistnik je oprávnený vykonat‘ vstupnú obhliadku poisteného vozidla
samostatne alebo aj prostrednictvom finančného sprostredkovateľa, ktorý dojednal poistnú zmlovu. V prípade,
ak bude vstupná obhliadka vykonaná finančným sprostredkovateľom alebo samotným poistnikom, potom je
osoha vykonávajúca vstupnú obhliadku povinná postupovat‘ podľa Prílohy: Pokyn na vykonanie vstupnej
obhliadky pre produkt AutoMat. V pripade, ak nastane poistná udalosť v čase, j4y nie j yredpisaným
spósobom vykonaná vstupná obhliadka vozidla, podiera sa poistený na poistnom pji spoluúčasťou
min. 500,- EUR, 4 vo yýe 30% poistného plnenia, najmenej všakt EUR.

6. Poistnik a poistený je povinný postupovat‘ podra pokynov poisťovne v pripade vzniku škody na poistenom
vozidle, nahlásit‘ vznik škody telefonicky na tel. č. +421 257 299 999, pripadne elektronickou poštou
(e-mailům) likvidaciaNP@koop.sk a v prípade PZP, ak škoda vznikla v zahraničí a poistený z PZP spůsobil škodu
zahraničnému účastníkovi cestnej pnemávky na emailovú adresu greencard@koop.sk a v pripade škody z
predlženej záruky na emailovú adresu likvidacia@koop.sk.

1. Základným poistenim je havarijné poistenie (ďalej len „základné poistenie“), ktoré sa niadi Všeobecnými
poistnýmí podmienkami havarijného poistenia Č. 960 (ďalej len “VPP Č. 960“).

1.1. Odchylne od článku 10 ods. 3 písm. k) VPP Č. 960 sa dojednáva, že poistenie nezaniká zmenou v osobe
vlastníka, ale zápisom prevodu držby motorového vozidla na inú osobu v eviden(ii vozidiel.

1.2. Poístenie zaniká tiež zmenou nájomcu, ak je na motorové vozidlo uzavretá nájomná zmluva s právom
kúpy prenajatej veci.

1.3. Odchylne od článku 10 ods. 3 písm. m) VPP Č. 960 sa dojednáva, že poistenie zaniká prijatím
oznámenia útvarom Policajného zboru o krádeži alebo lúpeži motorového vozidla.

1.4. Poistenie zaniká tiež vyradením motorového vozidla z premávky na pozemných komunikáciách.
1.5. Podľa Článku 10 ods. 3 písm. f) VPP Č. 960 sa dojednáva, že po vzniku škodovej udalosti může

poisťovater a poistnik vypovedať poistnú zmluvu do jedného mesiaca odo dňa oznámenia vzniku
škodovej udalosti poisťovni. V takomto prípade je výpovedná lehota jeden mesiac odo dňa dowčenia
pisomného oznámenia o vypovedaní poistnej zmluvy druhej zmluvnej strane. Poistenie zanikne
uplynutím tejto lehoty.

2. Pripoistenie zodpovednosti za škodu spůsobenú prevádzkou motorového vozidla sa riadi Všeobecnými
poistnými podmienkami poistenia zodpovednosti za Škodu spůsobenů prevádzkou motorového vozidla
Č. 711/2 (d‘alej len “VPP Č. 711/2“), Zmluvnými dojednaniami pre poistenie zodpovednosti za škodu spósobenú
prevádzkou motorového vozidla č. 711 A/l (ďalej len “ZD Č. 711A/1“) s vylúČením ustanoveni upravujúcich
asistenčné služby článok III ods. 3 až 8, článok IV ods. 2 až 12, článok V, VI, VII, ktoré sa na poistenie
neuplatnia.

2.1. Začiatok, vznik, zmeny, doba trvania pripoistenia a poistná doba sa riadi ustarioveniami VPP Č. 960 a
poistnou zmluvou. Zánik pripoistenia sa riadi ustanoveniami Vfl Č. 960 a poistnou zmluvou.

12. Zmluvné strany oddiylne od článku IV ods. 11 VPP 711/2 dojednávajú pre pripad zániku pripoistenia
pre nezaplatenie poistného úpravu podľa Článku 10 ods. 3 pism. d) a e) VPP L 960. V pripade uzavretia
poistnej zmluvy prostredníctvom prostriedkov diarkovej komunikácie dojednanim podra
predchádzajúcej vety nie je dotknuté ustanovenie Článku 9 ods. 4 VPP Č. 960 o vzniku poistenia
zaplatenim poistného za prvé poistné obdobie alebo prvej splátky poistného v pivem poistnom
obdobi.

3. Pnipoistenie osób prepravovaných poisteným vozidlom, ak bob v poistnej zmluve dojednané sa níadi VPP
Č. 960, Všeobecnými poistnými podmienkami pre úrazové poistenie Č. 809 (d‘alej len “VPP Č. 809“) a poistnou
zmluvou. Začiatok pripoistenia sa riadi poistnou zmluvou. Poistné obdobie, doba pripoistenia a zánik
pnipoistenia sa riadi úpravou základného poistenia podra VPP L 960.

4. Pnipoistenie asistenČných služieb, ak bob také pripoistenie v poistnej zmluve dojednané, sa niadi VPP č. 960,
Osobitnými podmienkami pre pripoistenie asistenČných služieb Č. 2021 (d‘alej len TMOPP Č. 2021“) a poistnou
zmluvou.
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PRÍLOHY

DOTAZNÍK PR[ PZP
A KASKO

1. Poistník prehlasuje a zaplatením poistného potvrdzuje, že:

a) bol s dostatočným časovým predstihom pred uzatvorením poistnej zmluvy pisomne oboznámený
důležitými zmluvnými podmienkami uzatváraného poistenia prostredníctvom lnformačného

dokumentu o poistnom produkte (ďalej len „InD“) a Informácií pre spotrebiteľa pred uzavretim
poistnej zmluvy na diaľku (ďalej len „Informácie“),

b) bol oboznámený so znením Poistných podmienok, ktoré sa vzťahujú na poistenie dojednané touto
poistnou zmluvou a ktoré mu boli pred uzatvorením tejto poistnej zmluvy na základe ustanovenia * 788
ods. 3 zákona Č. 40/1964 Ib. Občiansky zákonnik v znení neskorších predpisov oznámené, poslané
e-mailom na adresu jaromil.cop@mckvp.sk a sprístupnené na webovom sídle poislovne
www.kooperativa.sk v sekcii Poistenie auta pod názvom AutoMat) vo formáte pdf, s možnosťou jeho
následného stiahnutia alebo tlače,

c) úplne a pravdivo odpovedal na všetky otázky týkajúce sa dojednávania poistenia podra poistnej zmluvy
a je oboznámený s povinnosťami v priebeliu trvania poistenia bez zbytočného odkladu oznámil
poisťovni všetky prípadné zmeny v týchto údajoch,

d) poisťované veci sú udržiavané, sú v nepoškodenom a dobrom technickom stave a sú používané k
svojmu účelu. Ďalej prehlasuje, že poistné sumy uvedené v poistnej zmluve zodpovedajú hodnote
poisťovaných veci, že inštalované bezpečnostné zariadenia sú funkčné a pravidelne kontrolované,

Pre toto poistenie platia prislušné ustanovenia Občianskeho zákonnika, Všeobecné poistné podmienky (VPn),
zmluvné dojednania (ID) a Osobitné zmluvné dojednania (010) (d‘alej len „Poistné podmienky“).

Súčaslou poistnej zmluvy sú aj nasledovné prílohy:
Ĺ 1. enoukaz

2. Asistenčná a medzinárodná automobilová poisťovacia karta
3. KOOP_PZP_VPP
4. VPP pre havarijné poistenie Č. 960
5. VPP pre úrazové poistenie Č. 809
6. Opp pre pripoistenie asistenčných služieb Č. 2021
7. Príloha Č. 1 k Opp Č. 2021
8. ZD711A-1
9. Technický preukaz
10. Faktúra za nové MV
11. Záznam o dopravnej nehude
12. IPID pre produkt 300. AutoMat, číslo 300_20230101
13. Iniormácia pre spotrebitera pred uzavretim zmluvy na diaľku 3000. AutoMat
14. Pokyn na vykonanie vstupnej obhliadky pre produkt AutoMat

1. je poisťované vozidlo

1.1. Pojazdné? Áno

1.2. V dobrom technickom stave? Áno

1.3. Nepoškodené? Áno

1.4. Zabezpečené všetkými predpisanými a funkČnými zabezpečovacími zariadeniami Áno
podra článku 16 Všeobecných poistných podmienok havarijného poistenia Č. 960?

2. Má poistník k dispozicii všetky kľúče, ovládače od vozidla? Áno

3. Bude vozidlo používané výhradne ako súkromné alebo referentské vozidlo vozidlo Áno
neslúži ako pracovný nástroj pri vykonávaní povolania (taXi, komerčná preprava osbb,
prenájom, požičovňa, právo prednosti v jazde, na prepravu nebezpečného nákladu,
autoškola, kuriérske a doručovacie služby)?

4. Prehlasujem, že som si vedomý, že v pripade zmeny v okolnostiach uvedených v otázke Č. Áno
3 som povinný o zmene bez zbytočného odkladu informoval poislovňu.

5. je k poistnej zmluve doložený nadobúdací doklad o nadobudnutí vozidla súčasným Áno
držiterom / vlastníkom vozidla?

6. Poistník prehlasuje a zaplatením poistného potvrdzuje, že:

6.1. za posledné dva roky zavinil v PZP nasledovný počet škůd: žiadnu škodu

6.2. za posledných pál rokov zavinil v PZP nasledovný počet škód: žiadnu škodu

7. je poislované vozidlo zaradené v kategórii Ml alebo Nl (osobné alebo dodávkové vozidlo Áno
do 3,5 tony) podra prideleného osvedčenia o evidencii?

8. je poistná hodnota vozidla (cena vozidla ako nového vrátane doplnkovej výbavy a vrátane Áno
DPH) do 150.000,- EUR?
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e) podľa 6 zákona č. 266/2005 Z. z. Zákon o ochrane spotrebitera pri finančných službách na diaľku a o
zmene a doplneni niektorých zákonov v zneni neskoršich predpisov (d‘alej len „Z0S“) súhlasí so začatím
poskytovania finančnej služby odo dňa označeného v tejto poistnej zmluve ako začiatok poislenia.

2. V prípade, ak poistnik a poistený nie sú totožné osoby, poistník prehlasuje a zaplatenim poistného
potvrdzuje, že má oprávnenie poskytnúť poisťovni osobné údaje poisteného na účely uzatvárania, správy a
plnenia tejto poistnej zmluvy podra zákona č. 39/2015 Z. z. Zákon o poisťovníctve a o zmene a doplneni
nieklorých zákonov v znení neskorších predpisov.

3. Poisťovňa informuje poistníka a poisteného, že osobně údaje spracúva v súlade s Nariadením Európskeho
parlamentu a Rady (EÚ) 2016/619 z 21. apríla 2016 o ochrane fyzických osób pri spracúvaní osobných údajov
a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/Es (všeobecné nariadenie o ochrane
údajov) (ďalej len „Nariadenie“) a príslušnými slovenskými právnymi predpismi. Poistník a poistený
prehlasujú, že sa oboznámili s informáciami o spracúvaní jeho osobných údajov podra Nariadenia, vrátane
informádi o jeho právach. Zároveň beĺú na vedomie, že informácie o spracúvaní osobných údajov je možné
nájsť aj na webovej stránke poisťovne www.kooperativa.sk v časti Ochrana osobných údajov.

Miestouzavretia poistenia

Dátum uzavretia poistenia
Ing. Vladimír Bakeš Mag. iur. Patrick Skyba

20042023 predseda predstavenstva a člen predstavenstva
gerierálny riaditeľ
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Informácie k úhrade prvého poistného QRk6d

Ak budete platíť prvé poistné z Vášho bankového účtu, použite správny variabilný symbol 3000007627.
Variabilný symbol je výhradným identifikátoroni Vašej platby poistného, vo vlastnom záujnie si ho skontrolujte.

Na úhradu poistného Vám ponúkame aj nasledovné účty:
UniCredit Bank, a. s. Czech republic and Slovakia, pobočka zahraničnej banky IBAN: SK29 1111 0000 0010 2970 6001, SWIFT (BIC):
UNCRSKBX;
365.bank, a. s. BAN: 5K34 6500 0000 0002 0212 0000, SWIFT (BIC): POBNSKBA;
Všeobecná úverová banka, a.s. IBAN: Skli 0200 0000 0000 9000 4012, SWIFT (BlC): SUBASKBX;
Prima banka Slovensko, a.s. IBAN: 5k20 5600 0000 0048 0491 5001, SWIFT (BIC): kOMASK2X.

KOOPERATIVA poisťovňa, a. s. Vienna lnsurance Group, Štefanovičova 4, 816 23 Bratislava 1, IČO: 00585 441, DIČ: 2020527300, lČ DPH:
SK7020000746. Spoločnosť je členom skupiny pre DPH. Zap[saná: Obchodný register Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka 79/B

t:J
Saas

— Hmp.0e35 Bal Ul Unwaau —[. m] z,OBO aU,aSaaaal • UPOUKM]
c.c. Sa atU. SlIBU 0 40 552 723

ePOUKAZ
potvrdenie

na úhradu

Kooperativa poisťovňa, as.
Vienna Insurance Group
Stefanovičova 4
81623 Bratislava 1

lEUN
SK0955000000000020595232

MlSal

Mestská časť Košice-Sidlisko
‚<VP
Trieda KVP 1
04023 Košice 23

Číslo návrhu poistnej zmluvy

Bankové spojenie

BIC/SWIFT

Čĺslo účtu v tvare BAN

Poistné k ůhrade

Variabilný symbol

Konštantný symbol

3000007627

Slovenská sporiteľňa, a.s.

GIBASKBX

SK25 0900 0000 0001 7512 6457

690,77 EUR

3000007627

3558

— PAvbysquare

Poistné můžete jednoducho uhradiť:

I zo svojho PCI mobilného zaňadenia prostrednictvom svojho účtu v eKooperativa alebo naskenovaním OR kódu
/ platobnou kartou vo vybraných pobočkách našej poisCovne uvedených na wv.kooperativa.sk
I v pobočkách Slovenskej pošty, ato naskenovaním OR kódu — najrýchlejšia úhrada do 10:00 hod. alebo

priloženým ePQUKAZom. LJPOZORNENIE: Nepoužívejte BAN uvedený v ePOUKAZe na úhradu benkovým prevodom. SIúži iba na úhradu
platby v pobočkách Slovenskej pošty a Poštovej bankyl365.barik.
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Nazoť2J Kooperativa poisťovňa, as. -----

vienna Insurance Group 3000007627
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_________________________

81623 Brabslava 1

IBAN I

Š5lfVkýa0miiaI

!_

— KaEIB

Sk09 65000000 0000 20595232 I
Ssmasbmnuaa EUR cen Suma RE aera

— =Šesťstodeváťdesiat 77 690bĹ P
ÚMOIÍÍIIW UdíRal

platba poistného Mestská časť košice-Sídlisko KVP
Trieda KVP I
04023 Košice 23

III IIIIIMIII!IIIIIIIIIII )I 1 IIIIIIIIII lIM II
257401 09000000002059523230000076273559000006907700000000006

Platte
ibacez POŠTA

a zbierajte bonusové
365 body s Poštovou kartou





ORIG INA I.

I. MEO1BRMOUNA RUTOMOBILOWA POISÝOVACIA (ARTA ‘IZ. VHEAJA Z PORLBLEO SLOOENSKIJ OEILÁM)E
IKURI4ATTONAI. MOTORINSURASACE COflD POISTCBATELOI
BAJTE IKTIRNATJt*IAtflASSURAJIEE AUTOMOBILE 1551110 5111105 IIII AIJTI51RITT BF BLOBEISKA

VJNCELIRIO PCIBTOVATQOV

1 PLÁTI. J 4 Čivo Zeloaej kany

- 0900 -

Coaatro CoCa ‚ inajrar‘a CoCa / humEar

Daň j Mao,ac .Rck Doň Masko Rok
Day

L
‘[coli Vano Day NIcoLO Wan SK 007/

2,_04 23 20 04 24
6626080118

(0010aa c 0900 arátano) (Ooth Daler bobova,

7. Zrak ka co nola
Molic ot VeNcle

A L KIA

B. ÚZEMMÁ PLATIIOSt
IER51TORIAL IAtIOITT
Tala karla fl pIRnA na úaonň ‚laso, klnrýcln pnňabui ni holinka nIn jo pnolkroaii lďyňe nlsrnicion niCoto na wwninbn.flrgl
Tot; Cara ‚asabo to Ccunlr,oa on vaNci for nehupL toxin r.0 crc;;ar cat obr [Urd ‘,,•‘r‘,,:,:“ ‘v0-ĺ ‘c‘ocbX.crňh
B kolej ‘nadňneeeJ Ino Kan bAria Nin krajIny gapBiia pnem «[fbi ntihojú on Ii proodňzko Ira oaodpnoho aonldln
ne,. ‚Omnia ‚azdkyn,nI IOtajúcImi aa pnainnňhn peislyinla bito tOjnr
[n cad, ooinnpy obrod, llan «flanc ltf,an ccUatny 40a,000eo;. In coppou ob nit ose cl Ci hicbnrc-Ic,rrdbo heran,

[ho noflnaflce [Coeni fl aranrdaoce vaCh bIta bav.; rebaruip na conrsaal;ory bnpraranca ifl ha: tondr
inhnBlflcba pŇIuinlI Kan51linfe nNdebe ni adnnai as.eobosnq.
Fia ke HtIfl.R ni — raintnt iennal Zen WflOkZMt

A 3 BG CVr CZ D D< E ESS F FIN

OR H toP I 15k IS L J LV M I

L P FL D S OK BLB Cl A, AND fIS

Bil MB M< saerj TE TP

UnR U‘<

Orns:rO balič po*rcoaré 7clern O n‘:oL 0/lareni po ‚cp.,bbOy Aanibridiar. Cypos a S,t‘shr abredzeréra“o
pod bcs‘:,n‘.oa ‘c l. prinb000.nhr aidd njunc os‘ na ‘pot, r-aid,:r‘-aadrn 90JLacer,isňr[vaL,Ci:zkkOsno

li-c oaoprrc ndnd r_ndr, O,eer, Cara; ‘ssr_nd i« drn flnptbBoa 0‘ Onc‘hp‘jan, Cyieoa 91 dSerh,,n ra nes‘nefl‘i‘.a toro 9004napOrcal pa!:‘
0 pro oae:,nns ‚oE,h,lr an r_naber Ci fl osM, olof: ie,,rnspnc:pon gopeannannos. Fo, oraci op-orio. pt,aorcorsolh

Eo ŠTro “P a ‘otok siav oobe oa__

tu p;ehnúf a odtrhnúč

tli piehnúi a odtihnúť

KOOPERATIVA poisťocňa, ao.

Sienna

[nraurance Orolap

Or‘ 000,j‘,v- norIno Sneíaraov,čooa si, 4
-

[fl ö 23 frat,nlava

ASISTENČNÁ KARTA - AutoMat
MENO A PRIEZVISKO I FIRMA

Mestská časf Košice - Sidlisko KVP
CISLO POISTNE) ZMLUVY ROZSAH POISTNÉHO KRYTbA

6626080118 AutoMat H
EČV/ŠPZ TOVARENSKA ZNAČKA ATY? VOZIDLA

fl PA417AR H KIA KIA NIRO
DOBA PLATNOSTI ASISTENČNEJ KARTY VERZIA ASIST. SLUŽIEB

fl2o23-20.o4.2024 %I7J 2021

láta karta oprávňuje I< Čerpaniu asistenčných služieb počas doby
platnosti povinného zmluvného poistenia motorového vozidla:

18 118 (ZO SR), -1-421 263532236 (mimo SR)

V prípade škodovej udalosti nahláste Škodu:

• online cez www.kooperativa.sk alebo
• prostrednictvom mobilnej aplikácie Kooperativa

(dostupnej na Google Play ako i na App Store) abbo
• telefonicky na +421 2 5729 9999

v pracovných dňoch V čase od 07.00 do 19,00 hod.

tu pFehnút a odtihnúč

MOTORISTI,
POZOR!
ZMENA

V ZAKONE.

Novela zákonaocestnej pren,ávle pdnesie niekol<o novinieko medzý nimi oj jednuzásodnúzmenu. Od 1.júla 2022 užnieje potrebné
v ntektorých pr‘podoch voloť policiu k dopravnej nehode, Nehodu bude možná riešiť bon oko škodova. udolosf bez ohl‘odu no výšku
škodyv pripode, oks tým budú sůhlosiťvšetci účastníci nehody, ktoriso zároveňdohodli no zovineni,

4
Nopriek tejto zmene Vám odporCačame, oby ste v prípade okejkobek nezrovnolosti s účastnikmi nehody kolíziu predsa len ohlásili
policii. Nezrovnobosčou máme no myslisttuácie, oko noprikbod nejasný dej nehodyči nejosnúzodpovednostolebo spotuzodpovednosť
účostnikov. Pripominome, že v pdpode Škodových udolostí je nevyhnutné oyplniC Správu (záznam) o nehode, Zároveň vám
odpon1ome, oby ste si vyhotovili vlastnú fotodokumentáciu priomo z miesto škodovej udabosti. ktorá zochytávo postovenie vozidiel
po nehode, rozsah ch poškodenia, oko oj dentifikácýu zůčostnených vozidiel no škodovej udabostý - ich evidenčné číslo.
Fotodokumentácio slůžý kpreukázoniu o posúdeniu mieryzodpovednosti jednot4isvch účastnikov nehodyo urýchleniu likvidácie,

Nod‘alej platí, že polícia musí byť privolaná v pripade:
• okprtšbo ku škode no zdraví, oksa poškodí cesto o[ebo všeobecne prospešnézoriodenie ov pripode úniku nebezpečných átok

Vyššie uvedené provtdlá plot/o/bo no úzeniíS[ovenskej republikyo pri cestedozohroničio Vám odponačome
oboznámiťso S pravidlomi tej-ktorej krajiny.
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Kooperativa4
VIENNA INSURANCE GROUP

VŠEOBECNÉ POISTNÉ PODMIFNKY POISTENIA ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU
SPÖSOBENÚ PREVÁDZKOU MOTOROVÉHO VOZIDLA

VPP 711/2

1. Poistenie zodpovednosti za škodu spůsobenú prevádzkou motoíového
vozidla (ďalej aj ako „poistenie zodpovednosti“) dojednávané spoloČ
nos(ou KOOPERATIVA poistovňa, as. Vienna Insurance Group, so sídlom
Štefanovičova 4, 816 23 Bratislava, IČO OO 585 441, zapísaná V OR SR
Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vl. č. 79ĺB (ďalej len „po
istovňa“ alebo „poistovateí“), je upravené príslušnými ustanoveniami
Občianskeho zákonnika v znenl neskorších právnych predpisov, zákonom
Č. 381/2001 Z. z. O povinnom zmluvnom poistení zodpovedností za
škodu spůsobenú prevádzkou motorového vozidla a o zmene a doplnení
niektorých zákonov v zneni neskorších predpisov (ďalej len „zákon“),
týmito všeobecnými poistnými podmienkami (ďalej aj ako „VPPZ“) a
zmluvnými dojednaniami (ďalej len „ZD“) s osobou, ktorá $ poistovóou
uzavrela poistnú zmluvu o poistení zodpovednosti za škodu spůsobenú
prnvádzkou motorového vozidla (ďalej fen „poistník“).

2. Ak ustanovenia ZO upravujú konkrétny vztah medii poisťovňou, poist
nikom a poisteným odlišne od VPPZ, majú ustanovenia ZD v tejto časti
prednost pred ustanoveniami VPPZ za podmienky, ak by sa použitie
oboch ustanovení vzájomne vyluČovalo ustanovenia ZO a VPPZ, ktoré si
neodporujú platia popri sebe.

ČI.ÁNOK 1
ROZSAH POISTNIA A POISTNÁ UOALOSŤ

1. Poistenie zodpovednosti sa vztahuje na každého, kto zodpovedá za ško
du spůsobenú prevádzkou motorového vozidla uvedeného v poistnej
zmluve (ďalej len „poistenie zodpovednosti“), ak ku škodovej udalostí,
pri ktorej táto škoda vznikla a za ktorú poistený zodpovedá, došlo v čase
trvania poistenia.

2. Poistený má nárok, aby poistovňa za neho nahradila poškodeným uplat
neně a preukázané nároky na náhradu
a) škody na zdravi a nákladov pri usmrtení,
b) škody vzniknutej poškodením, zničením, odcudzením alebo slratou

veci (d‘alej len „vecná škoda“),
c) účelne vynaložených nákladov spojených právnym zastúpením

pri uplatňovaní náíokov podra písmen a), b) a d), ak poistovater
nesplnil povinnosti uvedené v 411 ods. 6 písm. a) alebo písm. b)
zákona alebo poistovatet neoprávnene odmíetol poskylnút poistné
plnenie, alebo neoprávnene krátil poskytnuté poístně plnenie,

d) ušlého zisku.
3. Poistený má z poistenia zodpovednosti právo, aby poísfovakeí za neho

nahradil príslušným subjektom uplatnené, preukázané a vyplatené
náklady zdravotnej starostlivosti, nemocenské dávky, dávky nemocen
ského zabezpečenia, úrazové dávky, dávky úrazového zabezpečenia,
důchodkové dávky, dávky výsluhového zabezpečenia a důchodky sta
robného důchodkového sporenia, ak poistený je povinný ich nahradit
týmto subjektom.

4. Ak bola škoda spůsobená vlastníkovi vozidla prevádzkou jeho vozidla,
ktoré v čase vzniku škody viedla má osoba alebo osobe, ktorá s vozid
lom, ktorého prevádzkou bola tejto osobe škoda spůsobená, oprávnene
nakladá ako $ vlastným, alebo $ ktorým oprávnene vykonáva právo pre
seba a ak v čase vzniku škody viedla vozidlo má osoba, je poistovňa
povinná uhradil takémuto poškodenému ba škodu podra ods. 2 písm. a).

5. Poistnou udalostou je vznik povinnosti poistovne nahíadit poškodenému
škodu za podmienok uvedených v odseku 1 až 3.

ČLÁNOK 2
VÝLUKY Z POISTENIA

1. Pokiar v poístnej zmluve Me je dohodnuté inak, poistovňa nenahradí za
poisteného škodu, ak ide o zodpovednost za Škodu:
a) ktorú utrpel vodič motorového vozidla, ktorého prevádzkou bola

škoda spůsobená,
b) podía článku 1 ods. 2 písm. b) až d)

1. za ktorú poistený zodpovedá svojmu manželovi alebo oso
bám, ktoré $ ním v čase vzniku škodovej udalosti žili v spo
ločnej domácnosti,

2. vzniknutú držiierovi, vlastníkovi alebo prevádzkovateľovi mo
torového vozidla, ktorého prevádzkou bola Škoda spůsobená,

3. vzniknu(ú na vozidfách jazdnej súpravy tvorenej motorovým
vozdlom a prípojným vozidlom s výnimkou, ak škoda hola
spósobená prevádzkou mého motorového vozidla, alebo ak
ide o spojenie motorových vozidiel vlečným lanom alebo
vlečnou jČou pri poskytovaní pomoci, ktoré nie je vykonáva
né v rámci podníkaterskej činnosti,

c) na motorovom vozidle, ktorého prevádzkou bola škoda spósobená,
ako aj na veciach dopravovaných týmto motorovým vozidlom
výnimkou Škody spůsobenej na veciach, ktoré malí dopravované
osoby, okrem osůb podía písmen a) a b) ods. 1 v čase, kecl k ne-
hode došlo, na sebe alebo pri sebe,

d) ktorú poistený uhradil alebo sa zaviazal uhradit nad rámec usta
novený osobitnými predpismi alebo nad rámec právoplatného
rozhodnutia súdu o náhrade škody alebo na základe rozhodnutia
súdu, ktorým bol schválený súdny zmier účastníkov konania, ak
poistovňa nebola jedným z účastníkov súdneho konania,

e) vzníknutú pretekárom alebo sútažiacim úČastnlkom prí motoristic
kých pretekoch a sútažiach alebo pri prípravných jazdách k nim,
ani škodu na motorových vozidlách pri nich použitých, s výnimkou
škody spósobenej prevádzkou takéhoto vozidla, pri ktorej je vodič
povinný dodržiavat pravidlá cestnej premávky,

f) vzniknutú uhradenim nákladov zdravolnej starostlivosti, nemo
cenských dávok, dávok nemocenského zahezpečenia, úrazových
dávok, dávok úrazového zabezpečenia, důchodkových dávok, dá-
vok výsluhového zabezpečenia a dóchodkov starobného důchod
kového sporenía poskytovaných z důvodu škody na zdraví alebo
usmrtenim, spůsobenej prevádz<ou motorového vozidla:
1. ak sa nezistila osoba zodpovedná za škodu,
2. vodičoví motorového vozidla, prevádzkou ktorého bola táto

škoda spůsobená,
g) spůsobenú pracovnou činnos(ou motorového vozidla ako pracov

ného stroja, s výnimkou škůd zapríčinených jeho jazdou,
h) ktorej vznik nie je v príČinnej súvislosti $ poistnou udalostou,
i) vzniknutú manipuláciou s nákladom stojaceho vozidla,
j) vzniknutú prevádzkou motorového vozidla pri teroristickom čine

alebo vojnovej udalosti, ak má táto prevádzka priamu súvislost $

týmto Činom alebo $ udalostou.
2. Ak poistná zmluva neustanovuje inak, poistovňa je oprávnená plnenie

sČasti alebo úplne odmíetnut, ak poistený:
a) bez súhlasu poístovne uzná povinnost nahradit škodu alebo jej

čast nad rámec poistného plnenia, ktoré by inak poistovňa bola
povinná poskytnút podFa zákona,

b) sa zaviaže uhradit premlčanú pohíadávku,
c) neposkytne pois(ovni potrebnú súčínnost v súdnom konaní.
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ČLÁNOK 3
ÚZEMNÁ PLATNOSŤ POISTENIA

Poistenie zodpovednosti za škodu spósobenů prevádzkou motorového vo
zidla je platné na území štátov označených v zelenej karte (medzinárodne
uznávaný doklad o existencii poistenia zodpovednosti za škodu spósobenú
prevádzkou motorového vozidla).

ČLÁNOK 4
ZAĚIATOK, ZMENY, DOBA TRVANIA POISUNIA A zÁNIK POISTENIA

Poistenie sa dojednáva na dobu neurčitú, pokiar nie je v poistnej zmluve
uvedené inak. začiatok poistenia je uvedený v poistnej zmluve.

2. Poistenie okrem dóvodov ustanovených Občianskym zákonnikom
( 800 a 802) zaniká aj z důvodov uvedených v 9 ods. 1 zákona:
a) zánikom motorového vozidla,
b) zápisom prevodu držby motorového vozidla na inú osobu v eviden

cu motorových vozidiel,
c) vyradením motorového vozidla z evidencie vozidiel,
d) prijatím oznámen!a o krádeži motorového vozidla príslušným orgánom,
e) vrátenlm dokladu o poisteni zodpovednosti pri motorových vo

zidlách, ktoré nepodliehajú evidencii vozidiel,
1) vyradenim motorového vozidla z premávky na pozemných komu

nikáciách,
9) zmenou nájomcu, ak je na motorové vozidlo uzavretá nájomná

zmluva s právom kúpy prenajatej ved.
3. Poistenie zodpovednosti zanká okamihom, keď nastala skutočnosť uve

dená v odseku 2 tohto článku. O týchto skutočnostiach je poistnik po
vinný bezodkladne informovať poisťovňu.

4. V prípade uzavretia poistnej zmluvy na diarku (t. J. uzavretú prostredníc
Ivom prostriedkov diarkovej komunikácie) sa prijatim návrhu na uzavre
tie poistaej zmluvy rozumie zaplatenie jednorazového poistného, zapla
tenie bežne plateného poistného za prvé dohodnuté poistné obdobie
(pripadne zaplatenie prvej splátky poistného, ak bob zaplatenie poist
ného za celé poistné obdobie dohodnuté v splátkach) vo výške uvede
nej v návrhu na uzavretie poistnej zmluvy v lehote pátnástich kalen
dárnych dní odo dňa uvedeného v návíhu na uzavretie poistnej zmluvy
ako deň začiatku poistenia (zaplatením poistného sa rozumie prípísanie
poistného, za prvé dohodnuté poistné obdobie prpadne prvej splátky
poislného vo výške uvedenej v poistnej zmluve na bankový účet pois
ťovateta). Márnym uplynutím tejto lehoty platnosť návrhu na uzavretie
poistnej zmluvy zaniká a poistenie nevznikne. V prípade uzavretia poist
nej zmluvy na diaíku - zaplatenini poistného, poistenie začína hodinou

dňom uvedeným v návrhu na uzavrete poistnej zmluvy, pokiaí platba
poistného za prvé dohodnuté poistné obdobie, prípadne prvá splátka
poístného uvedená v poistnej zmluve bude pripísaná v plnej výške na
účet pois(ovatera v lehote podľa prvej vety. Ak dátum začiatku poistenia
uvedený v poistnej zmluve predchádza dátum uzavretia poistnej zmluvy
(zaplatenia poistného), zmluvné strany sa dohodli, že práva a povinnosti
zmluvných strán sa v období od začiatku poistenia do uzavretia poístnej
zmluvy (zaplatenia poistného) nadia ustanovenamí poistnej zmluvy a
v nej uvedených poistných podmienok (Predbežné poístné krytie),
to za podmienky, že poistné bude uhradené v lehote podia prvej vety.
Pre vylúčenie pochybnosti poisťovatel nie je povinný poskytnúť postné
plnenie za posÜ1ú udabosť, o ktonej poistník alebo poistený v čase poda
nia návrhu na uzavretie poistnej zmluvy vedel, mal alebo mohol vedieť,
že už nastala a poisťovatei nemá právo na poistné za dobu do uzavreĽa
poistnej zmluvy, ak v čase podania návrhu na uzavretie poistnej zmluvy
vedela, mala alebo mohla vedieť, že poistná udalosť nemůže nastať.

5. V pripade uzatvorenia poistnej zmluvy na dialku, ak nebude poistné alebo
splátka poistného vo výške uvedenej v poistne) zmluve prpisané na ban
kový účet posfovatela v lehotách podra odseku 4, platnosť predloženého
návrhu poistnej zmluvy zankne a postná zmluva nevznikne. Pripadné ne
skoršie zaplatenie poistného nemá vplyv na vznik poisten(a, nepovažuje
sa za akceptádu návrhu poistnej zmluvy poistníkorn a poistenie nevznikne.

6. Po vzniku škodovej udalosti může poisťovňa alebo poistnik vypovedať
poístnú zmluvu do jedného mesiaca odo dňa oznámenia vzniku Škodo
vej udalosti poisťovni. V takomto pripade je výpovedná lehota jeden
mesíac odo dňa donučenia plsomného oznámenia o vypovedaní poistnej
zmluvy druhej zmluvnej strane. Poislenie zodpovednosti zanikne uply
nutím tejto lehoty.

7. Poistenie zodpovednosti zanikne tiež, ak postné nebolo zaplatené do
jedného mesiaca od dátumu jeho splatnosli, ak pre takýto prípad nebola
v poistne) zmluve dohodnutá dlhšia lehota pre zánik poisteoia zodpo
vednosti, maximálne však na dobu troch mesiacov. Poistenie zodpoved
nosti zanikne uplynutím tejto lehoty.

8. V poistnej zmluve možno dohodnút, že poistné za celé poístné obdobie
bude splatné v splátkach. PŘ ročnej platbe poistného je poistné splatné
v prvý deň poistného obdobia v prípade splatnosti poistného za celé
poístné obdobie v splátkach, sú jednotlivé splátky poistného splatné v
prvý deň každého zvoleného nbdobia, pričom prvým dňom sa rozumie
deň ktorého číselné označenie je zhodné 50 začatkom poislného ob
dobia. V prípade platenia poistného formou šlvrťročnej alebo polročnej
platby zanikne poistenie nezaplatenim zostávajúcej časti poistného do
jedného mesiaca od splatnosti poslednej dohodnutej štvrťročnej abebo
polročnej platby v rámci prísbušného poistného obdobia.

9. Podia 800 ods. 1 Občianskeho zákonníka poistenie, pri ktorom je
dojednané bežné poisteníe, zanikne výpovedou ku koncu poistného ob
dobia; výpoveď sa musí dať aspoň šesť týždňov pned jeho uplynutím. Ak
došlo k zmene výšky poĺstného a poistitei výšku poistného neoznámil
tomu, kto s ním uzavreb poistnú zmluvu, najneskůr desať týždňov pred
uplynutím poistného obdobia, neuplalní sa lehota podia pnvej vety.

10. V prbpade, ak boba poistná zmbuva uzatvorená na dialku a poistníkom
je spotrebitei, je oprávnený odstúpiť od poístnej zmbuvy na diabku bez
zaplatenia zmbuvnej pokuty a bez uvedenia důvodu v lehote 14 kalen
dárnych dni:
a) od uzavretía zmluvy na diabku abebo
b) od doručenia informácií podra 4 ods. 7 zákona č. 266/2005 L. z.

o ochrane spotrebitela pri íinančných službách na diarku a O 2me-
ne a dopbnení niektorýcb zákonov (ďalej ben “LOS“), ak zmbuva
na diaľku bola uzavretá na žiadosť spotrebitera prostredníctvom
prostŘedku dialkovej komunikácie, ktorý neumožňuje poskytnutie
informácii podia 4 ods. 1 a 5 LOS v listinnej podobe abebo v
podobe zápisu na mom trvanl:vom médiu.

11 Podia 800 ods. 2 Občianskeho zákonníka sa dojednáva, že poiste
nie může vypovedať poistený abebo poistovatel do dvoch mesiacov po
uzavretí poistnej zmbuvy. Výpovedná lehota je osemdenná, jej uplynutím
poisteníe zanikne.

12. Výpoveď podia ods. 9 a 11 a odstúpenie od poistnej zmbuvy poistníkom,
ktorý je spotrebitebom podia ods. 10 musia byť písomné a podpísané
poistníkom abebo ním spbnomocnenou osobou. V opačnom prípade ne
budú výpoveď abebo odstúpenie od poístnej zmbuvy poisťovňou akcep
tované. Výpoveď abebo odstúpenie je možné doručiť:
a) osobne alebo,
b) prostredníctvom pošty.

13. Ak na podanie výpovede alebo odstúpenia od poístnej zmbuvy spIno-
mocní poistnik inú osobu, je povinný spolu s výpoveďou alebo odstúpe
ním do poisťovne doručíť aj pisomné plnomocenstvo, z obsahu ktorého
musí vyplývať právo spbnomocnenej osoby vypoveda( abebo odslúpi( od
poistnej zmbuvy. Podpis poistnika na plnomocenslve musí byť úradne
overený. V opačnom pnpade nebude výpoveď alebo odstúpenie od po
istnej zmbuvy poisťovňou akceptovaná.

ČĹÁNOK 5
POVINNOSTI POISTNÍKA

Okrem povinnost stanovených právnymi predpismi, je poistiiik povinný
bez zbytočného odkladu písomne oznámíť a v pripade potreby a výzj
poisťovni preukázať všetky zmeny týkajúce sa údajo podstatných pre
uzavretie poistnej zmbuvy, trvanie abebo zánik poistenia.
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2. Ak poruší poistník vedome povinno« uvedenú v odseku 1, má poistovňa
proti poistníkovi právo na primeranú náhradu toho, čo za poisteného plnila
podía toho, aký vplyv malo porušenie jeho povinnosti na rozsah povinnosti
poistovne plnit a o korko holi krátené práva poistovne voči tretím osobám.

3. Pokiar v dobe uzavretia poistnej zmluvy nie sú niektoré údaje týkajúce
sa vozidla známe, je poistník povinný dotknuté údaje poistovni oznámit
v lehote do 15 dní od uzavretia poistnej zmluvy. Jelenů kartu v takomto
prípade poistovóa vystaví po obdržaní oznámenia poistníka.

4. V prlpade zániku poistenia zodpovednosti je poistnlk povinný bez zby
točného odkladu odovzdat poistovni doklad o poistení zodpovednosti
zelenú kartu, pokiaí hola vydaná.

ĚÁNOK 6
POVINNOSTI POISTENÉHO

Okrem povinnosti stanovených právnymi predpismi je poistený povinný:
a) dbat na to, aby poistná udalost nenastala; najmä nesmie porušovat

povinnosti smerujúce k odvráteniu alebo zmenšeniu nebezpečen
stva, ktoré ukladajú právne predpisy alebo ktoré prevzal na seba
zmluvou, a nesmie strpiet porušovanie týchto povinností zo strany
mých osób pre neho činných,

b) vykonat potrebné opatrenia k obmedzeniu rozsahu škody, pokiar
nastane škodová udalost, z ktorej by mohla vzniknút poistovni po
vinnost plnit,

c) do 15 dni po vzniku škodovej udalosti, ak vznikla na území Sloven
skej republiky a do 30 dní po vzniku škodove) udalost ak vznikla
mimo územia Slovenskej republiky, poistovni pisomne oznámit,
že došlo ku škodovej udalosti a v oznámeni uviest skutkový stav
týkajúci sa tejto udalosti a predložit k tomuto príslušné doklady,

d) bez zbytočného odkladu poistovni písomne oznámit, že bol proti
nemu uplatnený nárok na náhradu škody a vyjadrit sa k požadova
nej náhrade a jej výške,

e) bez zbytočného odkladu poistovni písomne oznámit, že v súvislostm
so Škodovou udalostou holo začaté trestné stíhanie alebo konanie
o priestupku a zabezpečit, aby bola poistova informovaná o ich
priebehu a výsledkoch; ak má poistený právneho zástupcu, je po
vinný oznámit poistovni meno, priezvisko a trvalý pobyt alebo ob
chodné meno a sídlo svojho právneho zástupcu a taktiež oznámit,
že bol poškodeným uplatnený nárok na náhradu škody na súde
alebo na mom príslušnom orgáne. V takomto prípade je poistený
povinný postupovat podra pokynov poistovne,

f) bez zbytočného odkladu doložit poškodenému na jeho žiadost
údaje nevyhnutné pre uplatnenie práva poškodeného na náhradu
Škody, najm:
1. meno, priezvisko a trvalý pobyt poisteného alebo jeho ob

chodné meno a sídlo,
2. obchodné meno a sídlo poistovne, u ktorej bob uzatvorené

poistenie zodpovednosti,
3. číslo poistnej zmluvy, a ak sa jedná o vozidlo, ktoré podlieha

evidencii vozidiel, evidenčné číslo vozidla, ktorým hola škoda
spósobená,

g) postupovatv konaní o náhrade Škody v súlade s pokynmi poistovne,
h) podat na pokyn poistovne v konaní o náhrade škody opravný pro

stríedok,
:.) vzniest námietku premlčania,
j) bez zbytočného odkladu oznámit poistovni, že nastali okolnosti

odóvodůujúce prechod práva podra či. 11 ods. 1 na poistovňu.
2. Poistený je povinný postupovat pri konaní o náhrade škody tak, aby

nedal príčinu k vydaniu rozsudku pre zmeškanie. Bez predchádzajúce
ho súhíasu poistovne nie je poistený oprávnený celkovo alebo sčasti
uznat nárok z titulu zodpovednosti za škodu, rovnako ako uzavriet súdny
zmie či pcistúpit na mimosúdne vyrovnanie alebo sa zaviazat k úhrade
premlčanej pohíadávky.

3. pokia důjde k poškodeniu aiebo zničeníu vozidla poškodeněho v dů
sledku škodovej udalostm, z ktorej by mohla vzniknút poistovni povinno«

plníť z titulu poistenia zodpovednosti, je poistený povinný informovat
poškodeného o možnosti využitia bezplatnej teleíonickej linky poistovne
k zaisteniu asistenčných a servisných služieb.

4. Poda zákona č. 8/2009 J.z. o cestnej premávke a o zmene a doplnení nie
ktorých zákonov v znení neskoršich predpisov (ďalej len „zákon č. 8/2009
Z.z.) je poistený povinný nahlásit polícii každú dopravnú nehodu, pri ktorej
a) sa usmrtí alebo zraní osoba,
b) sa poškodí cesta alebo všeobecne prospešné zariadenie,
c) príde k uniku nebezpečných ved.
Nebezpečnými vecami sa rozumejú veci alebo látky, ktorých prepra
va může ohrozit životy a zdravie osůb, zvieíat, rasllín alebo poškodit
ostatné zložky životného prostredia a poškodit alebo ohrozíť majetok
fyzických osób alebo právnických osůb.

5. Poistený je povinný nahlásit polícii každú škodovú udalost, pri ktorej
vznikla škoda v priamej súvislosti s premávkou vozidla a
a) vodič poisteného alebo zúčastneného vozidla je pod vplyvom

alkoholu alebo inej návykovej látky aleho sa odmmetol podrobit
vyšetreniu na zistenie ich požitia,

b) účastnIci škodovej udalosti sa nedohodli na jej zavinení,
c) účastnlk škodovej udalost bezodkladne nezastavil vozidlo, nepre

ukázal svoju totožnost mému účastníkovi škodovej udalosti alebo
neposkytol údaje o poistenl vozidla,

d) účastník Škodovej udalosti odmietol vyplnit a podpisat tlačivo za
vedené na zabezpečenie náhrady vzniknutej škody podra zákona
č. 381/2001 Z. z. O povinnom zmluvnom poistení zodpovednos
za škodu spůsobenú prevádzkou motorového vozidla a o zmene a
doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov,

e) účastník škodovej udalosti neurobil vhodné opatrenia, aby nebola
ohrozená bezpečnost aleho plynulost cestnej premávky,

O účastník škodovej udalosti spůsobil hmotnú škodu osobe, ktorá
nie je účastníkom škodovej udalosti, a túto osobu bezodkladne
neupovedomil alebo nevyplnil s ňou alebo nepodpísal tlačivo za
vedené na zabezpečenie náhrady vzniknutej Škody podĺa zákona
č. 381/2001 Z. z. o povinnom zmluvnom poistenl zodpovednosti
za škodu spósobenú prevádzkou motorového vozidla a o zmene
doplnení niektorých zákonov v znení neskoršlch predpisov.

6. Ak nie je daná povinnost oznámit škodovú udabost polícii, poistený je
povinný spísat s účastníkom škodovej udalosti abebo s osobou, ktorej
hola spósobená hmotná škoda, záznam o škodovej udabosti, z obsahu
ktorého sú jednoznačne a nespochybniteíne zrejmé okolnosti, za ktorých
k škodovej udabosti došlo a kto za jej vznik zodpovedá, v prípade po
chybností o zavineni je poistený povinný oznámit škodovú udabost polícii.

ČI.ÁNOK 7
POVINNOSTI POIStOVNE

Poistovóa je povinná vydat poistníkovi po uzavrelí pomstnej zmluvy bez
zbytočného odkladu zelenú kartu. Zelenú kartu vydá pomstovňa postni
kovi aj vtedy, ak je to nevyhnutné vzhíadom na zmeny údajov podstat
ných pre uzavretie poistnej zmluvy, trvanie a zánik poistenia a takéto
údaje jej poistník písomne oznámil.

2. Poistovúa je povinná do 15 dní po zániku poistenia zodpovednosti vydat
poistníkovi na základe jeho žiadosti doklad o škodovom priebehu poiste
nia zodpovednosti. Ak poistník nesplnil povinnost podía čI. 4 ods. 3 a čI.
S ods. 1 a ods. 4 VPPZ, nie je poistovňa do doby splnenía jeho povnnosU
povinná jdat poistnikovi doklad o škodovom priebehu poistenia zodpo
vednosti a vrátit pois(né podra čI. 7 ods. 4 písm. j) VPPZ

3. Poistovňa je povinná poistníkov písomne oznámit najneskůr desat týž
dňov pred uplynutím poistného obdobia:
a) výšKu poistného podía S zákona na nasledujúce poistné obdobie,
b) dátum skončenia poistného obdobia,
c) termín, do klorého je možné podat výpoveď poistnej zmluvy podra

800 ods. 1 Občianskeho zákonnika.
4. Poístovňa je povinná:

a) informovat poistníka a poisteného o rozsahu služieb poskytova
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ných poistovňou,
b) umožnit poistníkovi nahliadnut do spisových materiáiov týkajúcich

sa jeho škodovej udalosti a umožnit poistnikovi, aby si zo spiso
vých materiálov spravil kópie,

c) prejednat s poistnikom alebo s poisteným výsledky šetrenia nut
ného k zisteniu rozsahu povinnosti poistovne plnit alebo mu vý
sledky šetrenia oznámit,

d) zachovávat mlčanlivost o skutočnostiach týkajúcich sa poistenia
fyzických a právnických osób, ako aj o skutočnostiach, ktoré sa
dozvie pri uzavretí poistnej zmluvy o poisteni zodpovednosti, pri
správe poistenia zodpovednosti a pri likvidácii poistných udalostí.
Poskytnút nformácie může pois(ovňa len so súhlasom poisteného
alebo pokiaí tak stanoví osobitný predpis,

e) poskytnút kancelárh na účel overenia pravdivosti údajov o moto
rovom vozidle a za účelom predchádzania poistných podvodov v
poisteni súvisiacom s prevádzkou motorových vozidiel údaje podía

25 zákona a to aj bez predchádzajúceho súhlasu a inřormovania
osoby, ktorej sa to týka,

fl bezodkladne ustanovit poistenému na základe jeho písomnej žía
dosti právneho zástupcu v konaní o náhradu škody píed súdom, na
ktorú sa vztahuje poistenie zodpovednosti,

g) bez zbytočného odkladu začat prešetrovanie potrebné na zistenie
rozsahu povinnosti plnit a do troch mesiacov odo dňa uplatnenia si
nároku poškodeného na náhradu škody:
1. ukončit prešetíovanie potrebné na zistenie rozsahu jej povin

nosti plnit a oznámit poškodenému výšku poistného plnenia,
ak boli rozsah povinnosti poistovne plnit a nároky na náhradu
škody preukázané,

2. poskytnút písomné vysvetlenie dúvodo pre ktoré odmietla,
alebo pre ktoré znížila poistné plnenie, alebo

3. poskytnút poškodenému písomné vysvetlenie k tým uplat
neným nárokom na náhradu škody, u ktorých nebol v usta
novenej lehote preukázaný rozsah povinností poistovne plnit
a výška poistného plnenia. Písomné vysvetlenie sa považuje
za doručené dhom, keď ho poškodený prevzal, odmietol pre
vziat, alebo dňom, keď ho pošta vrátila ako nedoručené,

h) do 15 dní po skončení šetrenia potrebného na zistenie rozsahu
povinnosti poistovne plnit alebo po obdržaní právoplatného roz
hodnutia súdu o výške náhrady škody poskytnút poistné plnenie,

i) poskytnút poškodenému na základe jeho písomnej žiadosti prime-
raný preddavok v prlpade, ak prešetrovanie poistovne potrebné
na zistenie rozsahu jej povinnosti plnit nemohlo byt ukončené v
lehote podía písm. g) po tom, ako sa poistovňa dozvedela o vzniku
poistnej udalostí,

j) vrátit poistnikovi zostávajúcu čast poistného v pripade, ak zanikne
poistenie zodpovednosti pred koncom poistného obdobia, za ktoré
bob alebo malo byt zaplatené poistné. Pois(ovňa má nárok na
pomernú čast poistného ku dňu, kedy poistenie zodpovednosti za
niklo. Lostávajúcu čast poistného je poistovňa povinná poistníkovi
vrátit v prípade, ak táto suma presiahne 1,66 EUR.

ČLÁNOK 8
PLNENIE POIStOVNE

1. Plnenie vyplácané zjednej škodovej udalosti nesmie presiahnut limity
poistného plnenia dojednaného v poistnej zmluve.

2. Limit poistného plnenia je najvyššia hranica poistného plnenia poistovne
pri jednej škodovej udalosti.

3. Limit poistného plnenia z jednej škodovej udalosti musí byt najmenej:
a) 5240000 EUR za škodu podía či. 1 ods. 2 písm. a) a čI. 1 ods. 3,

bez ohíadu na počet zranených alebo usmrtených,
b) 1050 000 EUR za škodu podía či. 1 ods. 2 písm. b), c) a d), bez

ohíadu na počet poškodených.
4. Ak je súčet nárokov viacerých poškodených vyšší ako limit poistného

plnenia podťa odseku 3 písm. a) alebo písm. b) alebo poistnej zmluvy,

poistné plnenie sa každému z nich znižuje v pomere limitu poistného
plnenia k súčtu nárokov všetkých poškodených.

5. Náhradu škody uhrádza poistovňa poškodenému. Poškodený je opráv
nený uplatnit svoj nárok na náhradu škody priamo proti poistovni a je
povinný tento nárok preukázat.

6. Pre premlčanie nároku na náhradu škody proti poistovni platí rovnaká
úprava ako pre premlčanie nároku proti osobe, ktorá škodu spůsobila.

7. Poistovňa poskytuje poistné plnenie v tuzemskej mene, pokiat zo zá
kona alebo medzinárodných dohúd, ktoré sa už stali súčas(ou právneho
poriadku Slovenskej republiky, nevyplýva povinnost poistovne plnit v
príslušnej cudzej mene.

8. Ak poistený vykoná opatrenia, ktoré mohol vzhíadom na okolnosti prl
padu považovat za nutné na zmiernenie následkov poistnej udalosti,
poistovňa nahradí náklady, ktoré poístený na takéto opatrenia vynaložil,
avšak len do takej finančnej výšky, ktorá je úmerná rozsahu poistného
plnenia, aké by bola poistovňa povinná vyplatit.

9. Ako účelne vynaložené náklady spojené s právnym zastupovaním po
škodeného pri uplatňovaní nároku na náhradu škody podra zákona, je
poistovňa povinná uhradit len primerané náklady, ktoré zodpovedajú
najviac mimozmluvnej odmene advokáta podra osobitného predpisu.

10. Ak je poškodený platiteíom dane z pridanej hodnoty (ďalej len „DPH“)
má zo zákona Č. 222/ 2004 L. z. o dani z pridanej hodnoty v znení

neskorších predpisov nárok na odpočet DPH, poskytne poistovňa plnenie
bez DPH. V ostatných prípadoch poskytne poistovňa plnenie vrátane DPH.

11. Pokiar poistený nahradil poškodenému škodu alebo jej čast priamo, má
právo, aby mu ju poistovňa nahradila, a to v rozsahu a do výšky, v akej
by bola povinná za poisteného náhradu škody poskytnút.

12. Ak došlo v súvislostí s poistnou udalos(ou k poškodeniu, zničeniu ale
bo strate vkladných a šekových knižiek, platobných kariet a mých ob
dobných dokumentos cenných papierov a cenin (ďalej len „finančné
dokumenty“), rovnako ako osobných dokladov a dokiadov nutných na
vedenie vozidla, uhradí poistovňa škodu vo výške čiastky vynaloženej
na ich výmenu a ak to pripadá do úvahy, aj náklady na umorenie. Ak
došlo k odcudzeniu finančných dokumentos ich následnému zneužitiu

vzniku škody v důsledku straty schopnosti íyzickej osoby (poškodené
ho) finančné dokumenty opatrovat uhradí poistovňa škodu v rozsahu,
v akom sa majetok poškodeného v tejto súvislosti znížil.

Č[ÁNOK9
NÁROK POIStOVNE NA NÁHRADU POISTNÉHO PLNENIA

1. Poistovňa má proti poistnikovi nárok na náhradu poistného plnenia
alebo jeho časti, ktoré za neho vyplatila z důvodu škody spúsobenej
prevádzkou motorového vozidla, ak;
a) spůsobil škodu úmyselne alebo ak viedol motorové vozidlo pod

vplyvom návykovej látky,
b) viedol motorové vozidlo bez predpísaného vodičského oprávnenia

abebo v dobe zákazu činnosti viest motorové vozidlo uloženého
súdom aiebo mým príslušným orgánom,

c) spůsobil škodu motorovým vozidbom, o ktorom vedel, že jeho
technická spúsobilost nezodpovedá podmienkam na používanie v
premávke na pozemných komunikáciách podľa osobitného pred
pisu a tento stav bol v príčinnej súvislosti so spůsobenou škodou,

d) vedome zveril vedeníe motorového vozidla osobe, ktorá nespi-
ha podmienky na vedenie motorového vozidla podía osobitného
predpisu,

e) porušil povinnost ohlásit dopravnú nehodu podia osobitného pred
pisu, ktorá je poistnou udalostou,

1) v dobe, keď nastala poistná udalost, bol v omeškaní s piatením
poistného,

q) spósobil škodu motorovým vozidbom a bez dúvodov hodných oso
bitného zretera porušil povinnosti podía či. 6 ods. 1 písm. c) až j)
VPPZ,

h) sa odmietoi po dopravnej nehode podrobit skúške na prítomnost
návykovej látky.
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2. PoisfovĎa má proti poistenému, ktorý nie je poístníkom, nárok na náhra
du poistného plnenia aíebo jeho Časti, ktoré za neho vyplatila z důvodu
škody spůsobenej prevádzkou motorového vozidla, ak
a) spósobil Škodu úmyselne alebo ak viedol motorové vozidlo pod

vplyvom návykovej látky,
b) spósobil škodu prevádzkou motorového vozidla, ktoré použil ne

oprávnene,
c) viedol motorové vozidlo bez predpísaného vodičského oprávnenia

alebo v dobe zákazu činnosti viest motorové vozidlo uloženého
súdom alebo mým príslušným orgánom,

d) sphsobil Škodu motorovým vozidlom, o ktorom vedel, že jeho
technická spůsobilost nezodpovedá podmienkam na použivanie v
premávke na pozemných komunikáciách podra osobitného pred
pisu a tento stav bol v príčinnej súvislosti So spůsobenou škodou,

e) vedome zveril vedenie motorového vozidla osobe, ktorá nespI
ha podmienky na vedenie motorového vozidla podía osobitného
predpisu,

O porušil povinnost ohlásit dopravnú nehodu podľa osobitného pred
pisu, ktorá je poistnou udalostou,

g) spůsobil škodu motorovým vozdlom a bez důvodov hodných oso
bitného zretera porušil povinnosti podía Čl. 6 ods. 1 písm. c) až

j)

VppL,
h) sa odmietol po dopravne nehode podrobit skúške na pritomnost

návykovej látky.
3. V prípade, ak vznikne poistovni nárok na náhradu poistného plnenia

alebo jej Časti, tento nesmie presiahnut úhrn poistnýh plneni, ktoré
poistovha vyplatila z důvodu poistnej udalosti.

ČLÁNOK 10
POISTNÉ A POISTNÉ OBOOB!E

1. Ten, kto s poís(ovhou uzavrel po!stnú zmluvu, je povinný platit poist
né za dohodnuté poistné obdobie uvedené v poistnej zmluve. Poistné
za poistné obdobie je splatné prvého dňa poistného obdobía. Ak bola
dojednaná poistná zmluva na dobu kratšiu ako jeden rok, je poistné
splatné naraz pri uzavretí poistnej zmluvy za celú dobu, na ktorú bob
poistenie zodpovednosti dojednané.

2. Poistným obdobím je obdobie dvanást po sebe nasledujúcich mesiacov
ktorého začiatok pripadá na výročný deň začiatku poistenia.

3. Výška poistného sa určuje podra sadzobníka poistovne, platného ku dňu
začiatku poistenia zodpovednosti, a uvádza sa v poistnej zmluve.

4. Poístovňa má právo aj bez uvedenia důvodu v prlpade poistnej zmluvy
uzavretej na dobu neurčítú pre nasledujúce poistné obdobie jednostran
ne upravíť výšku poistného určeného podra ods. 3, tak aby jeho výška
bola stanovená vo výške zabezpečujúcej splniternost všetkých závázkov
poistovne vyplývajúcich z poistenia zodpovednosti vrátane tvorby rezerv
podra osobitného predpisu, pričom je povinná o tejto skutočnosti písom
ne informovat poistn(ka. Pokiat poistník so zmenou výšky poistného ne
súhlasí, je oprávnený poistnú zmluvu s okamžitou účinnostou bezplatne
(nárok poistovne na úhradu poistného ostáva nedotknutý) vypovedat.
Právo poistnlka vypoveda( poistnú zmluvu zaniká okamihom úhrady
poistného v poistovňou upravenej výške, najneskůr však prvým dňom
poistného obdobia, na ktoré sa vztahuje jednostranná úprava poistného.

5. Postovha má právo z vážneho objektivneho důvodu v prípade poistnej
zmluvy uzatvorenej na dobu určitú pre nasledujúce poistné obdobie jed
nostranne upravíť výšku poistného určeného podra ods. 3 tak, aby jeho
výška bela stanovená vo výške zabezpečijjúcej splnteínost všetkých
závázkov poistovateía yplývajúcich z poistenia zodpovednosbi vrátane
tvorby rezerv podra osobitného predpisu‘, prčcm je povinná o teto sku
točnosti písomne informovat poístnika. Pokiaí poistnik so zmenou výšb
poistného nesúhlasi, je oprávnený poistnú zmiuvu s okamžitou účinnostou
bezplatne (nárok poistovne na úhradu poistného ostáva nedotknutý) vypo
vedat. Právo pofstnfka vypovedat poistnú zmluvu zaniká okamihom úhra

Zákon č 39/20 15 li. o poisfovníctve co zmene o dopineninieklorýdi
zákonov vinen! neskorš/ch predpisov

dy poistného v poistovňou upravenej výške, najneskór však prvým dňom
poistného obdobia, na ktoré sa vztahuje jednostranná úprava poistného.

6. O právach a povinnostíach poistn[ka podía odseku 4 a 5 je poistov
ha povinná poistn[ka písomne informovat v oznámení o jednostrannej
úprave poistného.

7. Poistovňa je oprávnená okrem prípadu podra ods. 4 a 5. upravit výšku
poistného aj v súlade So zmluvnými dojednaniami — ustanoveniami O

bonuse/maluse, najskůr ale až po jednom roku brvania poístenía.
8. Poistovha je povinná poistnikovi pisomne oznámit najneskůr desat týž

dhov pred uplynutím poistného obdobia výšku poislného na nasledujú
ce poistné obdobie

9. Ak zanikne poislenie zodpovednosti pred koncom poistného obdobia, za
ktoré bob alebo malo byt zaplatené poistné, a v tomto poistnom období
dójde ku škodovej udalos, z ktorej vznikla povinnost poistovne nahradit
Škodu, má poistovňa právo na poistné až do konca tohto poistného obdobia.

10. V prípade, ak je poistník v omeškaní s úhradou splatného poistného, vy
hradzuje si poistovňa právo uplatňovat úrok z omeškania z dlžnej sumy,
výška ktorého je upravená v osobitnom predpise, ktorým sa vykonávajú
niektoré ustanovenia Občianskeho zákonníka, ak nie je v poistnej zmlu
ve dohodnuté inak.

11 V prípade, ak spotrebiteí uplatnI svoje právo na odstúpenie od poistnej
zmluvy uzatvorenej prostriedkami diarovej komunikácie (Článok 4 ods.
10 VPPZ) má poístovňa právo na poistné do dňa doruČenia pisomného
odstúpenia od poistnej zmluvy v prípade, ak spotrebitet v poistnej zmlu
ve vyslovil svoj predchádzajúci súhlas s poskytovaním poistnej ochrany
odo dňa označeného v poistnej zrnbuve.

ČLÁNOK 11
PRECHOO PRÁV

Pokiat má poistený voči poškodenému abebo inej osobe právo na vrá
tenie vypbatenej sumy, na jej zniženie alebo na zastavenie jej výplaty,
prechádza toto právo na poistovňu, pokiar za poisteného túto sumu
zaplatila alebo túto sumu za neho vypbáca. Na poistovňu prechádza aj
právo poisteného na úhradu tých nákladov konania o náhrade škody,
ktoré bobi poistenéniu priznané proti účastnbkovi konanía, pokiar ích po
istovňa za poisteného zaplatila.

2. Ak poistovňa nahradila za poisteného škodu, prechádza na poistovňu až
do výšky vyplateného poistného pbnenia právo poisteného na náhradu
škody proti mému, pr[padne mé právo, kboré mu v súvisbosti s jeho
zodpovednostou za Škodu vzniklo.

3. Poistený je povinný bez zbytočného odkladu poistovni oznámit, že na
stali skutočnosti, na ktoré sa viaže vznik práv uvedených v odseku 1 a 2

odovzdat jej doklady potrebné na upbatnenie Iýchto práv.

ČLÁNOK 12
DORUČOVANI( PÍSOMNOSTÍ

Poistovha doručuje pisomnosti poistníkovi alebo poistenérnu
a) poštou, na posbednú známu adresu,
b) elektronickou íormou, v prípade udelenia súhbasu s elektronickou

komunikáciou, a to za podmienok uvedených v tomto súhbase.
2. Písomnosti doručované doporučenou poštou sa považujú za doručené,

ak ich adresát prijal, odmietol prijat abebo dňom, kedy uplynula odberná
lehota na prevzahe zásielky na pošte.

ČL4NOK 13
$PÓSOB VYBAVOVANIA StAŽNOSIÍ

Stažnos(ou sa rozumie písomná námietka zo strany poisteného ale
bo poistníka na výkon poistovacej činnosti poistovatera v súvisbosti
uzavretou poistnou zmluvou, Stažnost musí byť podaná v písomnej for
me a riadne doručená poístovateíovi na adresu sídla poistovateía abebo
na ktorékorvek obchodné miesto poistovateía.

2. Zo stažnosti musí byt zrejmé, kto ju podáva, akej veci sa týka, na aké
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nedostatky poukazuje, toho sa stažovateí domáha a musí byť stažova
terom podpísaná.

3. Poistovateípísomne poslwtne stažovateíovi informácie o postupe pri vyba
vovaní stažností a potvrdí doručenie sťažnosti, ak o to stažovater požiada.

4. Stažovateíje povinný na požiadanie pnistovatera doložit bez zbytočného
odkladu požadované doklady k podanej stažnosli. Ak stažnost neobsahu
je požadované náležitosti alebo stažovateí nedoloží doklady, poistovatel
je oprávnený vyzvat a upo7ornit stažovateta, že v pripade, ak v stanove
nej lehote nedoplní prípadne neopraví požadované náležitosti a doklady,
nebude možné vybavovanie stažnosti ukončit a stažnost bude odložená.

5. Poistovateíje povinný stažnost prešetrit a informovat stažovateía O spóso
be vybavenia jeho stažnosti bez zbytočného odkladu, najneskór do 30 dní
odo dňa jej doručenia. Ak si vybavenie stažnosti vyžaduje dlhšie obdobie,
je možné lehotu podía predchádzajúcej vety predlžit, na)viac O 30 dni, o
tom bude stažovater bezodkladne upovedomený. Stažnost sa považuje za
vybavenú, ak bol stažovatel informovaný o výsledku prešetrenia stažnosti.

6. Opakovaná stažnost a ďalšia opakovaná stažnost je stažnost toho istého
stažovateía, v tej istej veci, ak v ne) neuvádza nové skutočnos(i.

7. Pri opakovanej stažnosti poistovatel prekontroluje správnosť vybavenia
predchádzajúcej stažnosti. Ak bola predchádza)úca stažnost vybavená
správne, poistovateí túto skutočnost oznámí stažovaleíovi. Ak sa prekon
trolovanim vybavenia predchádzajúcej stažnosti zistí, že nebola vybave
ná správne, poistovateí opakovanú stažnost prešetrí a vybaví.

8. V prípade nespokojnosti s(ažovateía s vybavením jeho stažnosti má sta
žovater možnost obrátit sa na Národnú banku Slovenska a/alebo na
prislušný súd.

9. Ak je poistnikom alebo poisteným spotrebíteí má podra zákona Č.
391/2015 Z. z.o alternatívnom riešeni spotrebiterských sporov a o zme
ne a doplnení niektorých zákonov právo obrátit sa na poistovatera 50

žiadostou o nápravu (stažnostou), ak nie je spokojný so spůsobom, kto
rým poistovater vybavil jeho reklamáciu alebo ak sa domnieva, že poís
tovater porušil jeho práva. Spokebitel má právo podat návrh na začatie
alternatívneho ríešenia sporu subjektu alternatívneho riešenia sporov
napr. Slovenská asociácia poistovn, Poistovaci ombudsman, Bajkalská
198, 821 01 Bratislava, ak poistovaier na žiadost o nápravu odpovedal
zamietavo alebo na ňu neodpovedal do 30 dni odo dňa jej odoslania.

ČL.ÁNOI( 14
OSOBITNÉ USTANOVENIA PLATNÉ PRE FLOTILOVÉ POISTENIE

1. Flotilovým poistením sa rozumie poistná zmluva poisten;a zodpoved
nosti, ktorou je poistených aspoň 1 kus motorových vozidiel (ďalej len
„súbor MV“), ktorých zoznam je prllohou takejto poistnej zmluvy (ďale
len „Zoznam“) a ktorých vlastníkom alebo oprávneným držiteíom (ďalej
len „držiter“) je poistník/poistený.

2. Zaradenie motorového vozidla do flotilového poistenia;
a) Poistenie zodpovednosti motorového vozidla, ktorého držileíom je

poistník alebo poistený a ktoré nie je zaradené do Zoznamu móže
vzniknút len na základe riadne vyplnenej Žiadosti o zaradenie mo
torového vozidla do flotilového poistenia (ďalej len „Zaradenka“)
podpísanej poistníkom a jej doručením poistovni poštou, osobne
alebo vo forme scanu Zaradenky na poistovňou určenú emailovú
adresu z emailovej adresy poistnika uvedenej v poistnej zmluve
(v takom prípade je poistnik povinný najneskór do troch dni od
doručenia výzvy poistovne doručíť poistovni originál Zaradenky).

b) Poistenie motorového vozidla začina dňom uvedeným v Zaradenke
nie však skůr ako dňom jej doručenia (poštou, osobne alebo na
emailovú adresu poistovne podľa toho to nastane skčr). V pripade,
ak hola Zaradenka doručená poistovni emailom a nebola do troch
dní od doručenia výzvy poistnvne doplnená doručením jej originá
lu, híadi sa na túto Zaradenku akoby nebola doručená a poistenie
zodpovednosti v nej uvedených motorových vozidiel nevznikne,
pričom na neskór doručený originál Zaradenky sa neprihliada.

c) Za riadne vyplnenú Zaradenku sa považuje Zaradenka vyplnená v
súlade s pokynmi poistovne, ktorá Obsahuje všetky v nej požado

vané údaje a tieto údaje zodpovedajú skutočnosti, motorové vo
zidlá v nej uvedené sú zaradené do správnej skupiny motorových
vozidiel, výška poistného je určená podía platného sadzobnika
poistovne ku dŘu začiatku poistenia zaraďovaného motorového vo
zidla. V prípade, ak Zaradenka nie je vyplnená správne, poístovňa
vyzve poistníka na odstránenie jej nedostatku v lehote troch dni
odo dňa doruČenia výzvy. V prípade, ak poistník nedostatok Za
radenky neodstráni, má poistovňa právo poistenie zodpovednosti
motorového vozidla, ktorého sa nedostatok týka odmietnut a v
takom prípade poistenie zodpovednosti predmetného motorové
ho vozidla nevzniklo. O odmietnutí poístenia zaraďovaného vozidla
prostredníctvom Zaradenky poistovňa bezodkladne informuje po
istníka, ak aj poisteného, pokiaI je osobou odlišnou od poistníka.

d) Prllohou každej Zaradenky musí byt osvedčenie o evidencii vozidla,
technické osvedčenie vozidla alebo obdobný doklad.

3. vyradenie motorového vozidla z flotilového poistenia
a) V pripade, ak vo vztahu k jednotlivým vozidlám poisteným vo

flotilovom poistení nastane skutočnost uvedená 9 ods. 1 písm.
a) až g) zákona, je poistník povinný túto skutočnost bez zbytočné
ho odkladu oznámit poistovni Žiadostou o vyradenie motorového
vozidla z flotilového poistenia (ďalej len „vyradenka“). Prílohou
vyradenky musia byť doklady nespochybníteíným spúsobom pre
ukazujúce zánik poistenia zodpovednosti motorového vozidla, Vy
radenku spolu s prílohami je poistnik povinný doručit poistovni
bez zbytočného odkladu od udalosti, ktorá mala za následok zánik
poistenia zodpovednosti motorového vozidla, a to osobne, poštou
alebo vo forme scanu vyradenky na poistovňou určenú emailovú
adresu z emailovej adresy poistníka uvedenej v poistnej zmluve
(v takom prípade je puistnfk povinný najneskůr do troch dní od
doručenia výzvy poistovne doručit postovn originál Vyradenky).
výpoveď podra 800 ods. 1 Občianskeho zákonníka vo vztahu k
;ednotlivým vozidlám poisteným vo flotilovom posteni nie je mož
ná. Výpoved je možná iba vo vztahu k poistnej zmluve ako celku.

b) Poistenie zodpovednosti motorového vozidla zaniká dňom, ktorý
vyplýva z príloh Vyradenky.

c) V pripade, ak vyradenka níe je vyplnená správne, poistovňa vyzve
poistnika na odstránenie jej nedostatku v lehole troch dni odo
dňa doručenia výzvy. V prípade, ak poistník nedostatok Vyradenky
neodstráni, má poistovoa právu Vyradenku odmietnut.

4. Poistné obdobe zaradených motorových vozidiel sa riadi poistným ob
dobím flotilového postenia. Prvé poistné obdobie motorového vozdla
zaradeného do flotilového poistenia po dni začiatku poistného obdobia
ílotilového poistenia sa začina dňom začiatku poistenia tohto motorové
ho vozidla a končí v deň konca poistného obdobia flotIového poistenia.
Výška poistného za takto zaradené motorové vozidlo bude v prvom
poistnom obdob( stanovená atikvotne.

5. Na vy<onávane úkonov podľa odseku? a 3 je poistnik oprávnený pisom
ne splnomocnit nančného sprostredkovatera vykonávajúreho finančné
sproslredkovanie podía osob1ného predpisu (clalej len „FS“). FS nie je
uprávnený v mene poistovne prijimat Zaradenky alebo Vyradenky, a to
bez ohradu na znenie zmluvy uzatvorenej medzi FS a poistovňou (prin
cip zabránenía vzniku konfliktu záujmov). Poistnik je povinný v takom
prípade pred prvým úkonom FS doručit poistovni originál písomnej plnej
mocí, v ktorej bude okrem identiíikačných údajov poistníka a FS uvede
ná aj emailová adresa FS, z kturej bude komunikovat s poistovňou, t. j.
ktorej bude poistovni zasielat zaradenky a Vyradenky ako aj jeho súhlas,
aby bol FS oprávnený na úkony podra ods. 2 písm. c) a ods. 3 písm. c).

lókon Č. 786/20091. z. o f/oančnom sprostredko voní a finončnom po
rndenstve o o zmene a dop/není níektorých zókonov v znení neskorškh
predpísov
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Pre účely VPPZ sa rozumie:

ĚLÁNOK 15
VÝKLAD POJMOV

a) motorovým vozidlom — samostatné nekoíajové vozidlo s vlastným po
honom, ako aj ině nekorajové vozidlo bez vlastného pohonu, pre ktoré
sa vydáva osvedčenie o evidencii vozidla, technické osvedčenie vozidla
alebo obdobný preukaz,

b) kanceláriou — profesná právnická osoba združujúca poisťovaterov zria
dená zákonom (5lovenská kancelária poisfovaterov),

c) poistníkom — ten, kto uzalvára s poisfovňou zmluvu o poisten[ zodpo
vednosti,

d) poisteným ten, na koho sa vzťahuje poistenie zodpovednosti,
e) poškodeným - ten, kb utrpel prevádzkou motorového vozidla škodu

má nárok na náhradu Škody podía zákona,
f) škodovou udalosfou - skutočnosf, ktorá móže byť dóvodom vzniku

práva poškodeného na plnenie poisfovne,
g) poistnou udalosfou — vznik povinnosti poisfovne nahradif vzniknutú

Škodu,
h) asistenčnou udalosfou — je náhodná udalosf, ktorá nastala v dobe tr

vania poistenia, a s ktorou je spojená povinnosf poistiteía poskytnúf
asis(enčné služby poistenému prostredn(ctvom asistenčných služieb,

i) prevádzkovaterom motorového vozidla — fyzická osoba alebo právnic
ká osoba, ktorá má právnu alebo (aktickú možnosf disponovaf s moto
rovým vozidlom,

j) bonus - zrava na poistnom za bezškodový priebeh,
k) malus - prírážka k poistnému za plnenie z poistnej udalosti,
1) vecí na sebe alebo pri sebe — veci spojené s účelom cesty, v žiadnom

prípade nie veci, ktoré sa svojou povahou alebo množstvom uvedené
mu účelu vymykajú (náklad); v osobnom automobile aj autobuse ide
o veci prepravované v batožinovom priestore alebo na streche auta; v
nákladnom aute ide len o vec v kabine vozidla,

m) zelená karta — Medzinárodná karta automobilového poistenia,
n) členským štátom - sú členské štáty Európskych spoločenstev a členské

štáty Eurúpskej dohody o voínom obchode, ktoré podpisali zmluvu o
Eurúpskom hospodárskoni priestore,

o) územím, na ktorom sa motorové vozidlo spravidla nahádia:
1. územie štátu, v ktorom mu bolů pridelené evidenčně čsIo,
2. územie štátu, v ktorom mu bola pridelená značka pois(ovate(a

alebo má rozlišovacia značka, ak ide o motorové vozidlo, ktoré
nepodlieha evidencii vozidiel, alebo

3. územie štátu, v ktorom má držiter, vlastník alebo prevádzkovater
motorového vozidla trvalý pobyt alebo sídlo, ak sa motorovému
vozdlu neprideíuje evidenčně číslo, značka poisfovateía alebo má
rozlišovaca značka.

p) spoluúčasf — je zmluvne dojednaná finančná čiastka, ktorú e povinný
poisfovni zaplatif poistený alebo poistník, a to na základe výzvy pois
fovne, ktorá za neho poskytla náhradu škody poškodeněmu,

ČLÁNOK 16
ZÁVEREČNÉ U$TANOVENIA

1. Bez ohľadu na akékorvek mé podmienky dohodnuté podra týchto vše
obecných podmienok, poisfovater níe je povinný poskytnúf akékoívek
plnenie alebo platbu ani poskytnúť službu alebo prospech žiadnej osobe
v rozsahu, v akom by takéto plnenie, platba, služba, prospech a/alebo
akýkorvek obchod alebo činnosf tejto osoby porušila platné sankcie,
obchodné, finančně embargá alebo ekonomické sankcie, zákony alebo
naríadenia, ktoré sú priamů uplatniterné na poisfovateľa. Uplatnitehié
sankce sú najmá:
i) miestne sankcie v zmysle platných právnych predpisov Slovenskej

republiky;
ii) sankcie prijaté Európskou úniou;
iii) sankcie prijaté Spojeným krárovstvom alebo Organizáciou spoje

ných národov (OSN);
iv) sankcie prijaté Spojenými štátmi americkými (USA) a/alebo
v) akékoívek ďalšie sankcie, ktoré sa vzfahujú na poisfovatera.
(ďalej len „Sankčná klauzula“)

2. Poisfovňa informuje poistníka, že osobně údaje spracúva v súlade
Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (Eú) 2016/679 z 27. apríla
2016 o ochíane fyzických osčb pri spracúvan osobných údajov a o
vornom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/
[5 (všeobecné nariadenie o ochrane údajov) (ďalej len „Nariadeniť‘)
a príslušnými slovenskými právnymí predpísmi. Poistnik prehlasuje, že
sa oboznámíl s informáciami o spracúvaní jeho osobných údajov podía
Nariadena, vrátane iníormácií o jeho právach. Zároveň berme na vedo
mie, že :nformácie o spracúvaní osobných údajov je možné nájsf aj na
webovej stránke poisfovne.

3. V pnpade, ak postník a poistená osoba níe sú totožné osoby, poistník
prehlasuje, že má oprávnenie poskytnúf posfov« osobné údaje pois
teného na účely uzatvárania, správy a plnenía tejto poistnej zmluvy
podra zákona č. 39/2015 Z. z. o poisfovn[ctve a o zmene a doplnen
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

4. Všeobecné poistné podmienky pre poistenie zodpovednosti za škodu
spůsobenú prevádzkou motorového vozidla bůh schválené predstaven
stvom spoločnosti <OOPERATIVA poisfovňa, as. Vienna Insurance Group,
nadobúdajú platnosť a účmnnosf dňom 01. 01. 2023 a spolu s dojedna
niam: v poistnej zmluve sú neoddeliteínou súčasfou poistnej zmluvy.

KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group, Štefanovičova 4, 816 23 Bratislava 1, Slovenská republika, IČO: 00585441, DIČ; 2020527300,
iČ DPH: SK7020000746. Spoločnosf je členom skupiny pre DPH. Registrácia: Obchodný register Okresného súdu Bratislava I., oddiel: Sa, vložka č. 79/B.
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ČAStI
VŠEOBECNÉ IISTANOVENIA

Č[ÁNOK 1
ÚVODNÉ USTANOVENIA

Havarijně poistenie motorových vozidiel KASKO (ďalej len „havarijné
poistenie“ alebo „KASKO“), ktoré uzatvára spoločnosť KOOPERAUVA
poistovňa, as. Vienna lnsurance Group so sídlom Štefanovičova 4,
81623 Bratislava, IČO 00585 441 (ďalej len „poisfovater“ alebo „pois
fovňa“), upravujú príslušné ustanovenia Občianskeho zákonníka,
Všeobecné poistné podmienky havarijného poistenia (ďalej len
„VPP KASKO“), poistné podmienky uvedené v odseku 2 písm. b) až d)
(d‘alej spolu len Poislné podmienky“) a ustanovenia poistnej zmluvy.

2. Súčasťou poistnej zmluvy sú:
a) VPP KASKO,
b) Osobitné poistné podmienky GLOBAL ASSISTANCF, ak sa dojednáva

pripoistenie asistenčných služieb GLDBAL ASSISTANCE podra článku
26 VPP KASKO,

c) Všeobecné poistné podmienky pre úrazové poistenie alebo mé
zmluvné dojednania uvedené v poistnej zmluve, ak sa dojednáva
pripois[enie osúb prepravovaných vozidfom v zmysle článku 29
VPP KASKO,

d) lm(uvné dojednania pre dodatkové poistenia havarijného paiste
fia vozidieí AUTO KOMPLET Č. 912 2021, ak sa dojednáva takéto
prpoistenie,

e) Pokyn na vykonanie vstupnej obhliadky pre účely havarijného
poistena, ktorý obsahuje kontaktně údaje a návod na vykonaníe
samoobhliadky poistníkom alebo hnančným sprostredkovaterom
postena.

3. Ak ustanovena Poistných podmienok upíavujú konkrétny vzfah
medii poisfovňou, poistníkom a poísteným odlišne od VPP KASKO, majú
ustanovenia Poistných podnlienok v tejto časti prednosť pred ustano
venarni VPP KASKO za podmienky, ak by sa použ‘tie oboch ustanoveni
vzájomne vylučovalo. Ustanovenia Poistných podmienok a vpp KASKO,
ktoré si neodporujú platia popri sebe.

ČLÁNOK 2
VÝKlAD POJMOV PRE ÚČELY POISTENiA

Aftermarkety (Alternalívne neoriginálne náhradné diely): sú aké
koFvek dieiy, ktoré nepochádzajú priama Od výroku vozidla alebo sa
nedodávajú pod značkou vozidla, ktoíých typové a technické vyhotove
nie zodpovedá originálnemu náhíadnému dielu.

2. Auloškola: je obchodná spoločnosť alebo fyzická osoba — podnikate
ktorá má v obchodnom registri alebo v mom obdobnom registri
zapísaný ako predmet podnikania výcvik žiadateíov o vodičské opráv
nenie různych skupin motorových vozidiel ajalebo poskytovanie kondič
ných jázd pre držiterov vodičského oprávnenia alebo iný predmet podnH
kania s obdobným obsahom.

3. Čistá finančná škoda: je majetková ujma vyjadriteíná v peniazoch,
ktorá nie je priamym výsledkom alebo následkom poškodenia vozidla
aleba zničenia vozidla.

4. Činnosť vozidla ako pracovného stroja: je vykonávanie práce vozidla,
ku ktorej balo vozidlo primárne vyrobené (napr sklápač so zdvihnutou
nadstavbou, nosič kontajnerov pri nakladaní a vykladaní nadstavby,
vozidlo vybavené hydraulickou rukou, s ktorou je vykonávaná pracovná
činnosf, traktor so závesným zariadenlm v pracovnej polohe, vozidla
osadené snežným pluhom v pracovnej polohe a pod.).

5. Doklady preukazujúce nákup, originalitu, kvalitu a hodnotu
náhradných dielov použitých pri oprave poškodeného vozidla,
doklady preukazujúce vynaložené náklady na opravu poisteného
vozidla 5Ú:
a) Faktúra ad dodávateía náhradných dielov, obsahujúca:

zákon č. 186/2009 Z. L O fmnančnom spíastredkovanl a Iinančnnm poradenstve
zmene a doplneni niektorých zákanav

1. poradové číslo dokladu,
2. údaje o dodávatefovi v rozsahu obchodné meno, sídlo, IČO,

DIČ, IČ DPH pokíaľ ide a platiteía DPH, číslo bankového účtu,
IBAN,

3. údaje o odberaterovi v rozsahu padía bodu 2, ak ide o práv
nickú osobu alebo řyzíckú osobu - padnikateía,

4. dátum vystavenía faktúry,
5. dátum dodania,
6. dátum splatnosti,
7. důvod fakturácie - položkovítý rozpis prác a materiálu priamo

vo íaktúre, alebo v dodacom liste, ktorý prílohu faktúry,
8. cena bez DPH, DPH, cena s DPH,
9. pečiatka a podpis dodávatera,

b) Dodací list: pokiaí faktúra neobsahuje položkovitý rozpis prác
materiálu z důvodu váčšieho množstva položiek, ktoré sa ne

zmestia na faktům, je poistený pnvinný predloži( spolu s faktúrou
aj dodací list s položkovitým rozpisom dodaného tovaru (náhrad
ných dielov),

c) Doklad o zaplateni faktúry alebo pokladničný blok s položkovi
tým rozpisom náhradných dielov vystavený dodávaterom náhrad
ných dmelov.

6. Domáce zvieratá: sú hospodárske zvieratá, kozy, ovce, hydina, ošípa
né, ksálk, hovádzí dobytok, vo vlastníctve poisteného alebo člena
jeho domácnosti chované za účelom získania produktov živočišneho
původu pre vlastnú potrebu alebo pes, maČka, íretka, okrasné a spevavé
vtáctvo chované v domácnosti pre potešenie.

7. Dopinková — nadštandardná výbava vozidla: je výbava vozidla nad
rámec povinnej výbavy a obvykiej výbavy vozdla dodávanej výrobcom,
pmičom jej použitie vo vozidle nie je povinné, bala menovite a cenovo
uvedená v poistnej zmiuve a bola radne zadokumentovaná pri vstupnej
obhliadke pďsteného vozidla.

8. FBS III, FBS IV: je komplexně zabezpečovače začadeníe (elektronic
ký imobJizér) obsahujúce elektronický krúč s integrovaným čipom,
riadiacu jednotku elektroniky spínacej skrinky, riadiacu jednotku motoma

riadiacu jednotku prevodovky, ktoré sú neoddeliteíne spárované.
9. GP$ a GP Jack: sú elektronické monitorovacie a vyhradávacie systémy,

ktoré pracujú na báze lokalizácie pomocou satelitov na základe ich
komunikácie s jednotkou umiestnenou vo vozidle.

10. Havária: je poškodenie alebo zničenie poisteného vozidla alebo jeho
časti náhodnou udalosfou vzniknutou nárazom poisteného vozidla na
prekážku alebo stretom poisteného vozidla s mým pohybujúcim sa
objektom. Haváriou sa rozumejú aj parkovacie škody.

11. Krádež vlámaním: je zmocnenie sa poisteného vozidla alebo jeho
postenej výbavy tak, že páchateľ preukázaterne prekonal prekážky
chrániace poistené vozidlo, jeho poistenú výbavu pred odcudzenim,

úmyslom zaobchádzaf s poisteným vozidlom alebo jeho poistenou
výbavou ako s vecou viastnou.

12. Prostá krádež: je privlastnenie si poisteného vozidla, jeho poistenej
výbavy tak, že sa ich páchateí zmocn inak ako krádežou vlámanim
alebo lúpežou alebo bez prekonania prekážky chrániacej poistené
vozidlo, jeho paistenú výbavu pred krádežou. Prostá krádež nie je pois
tením KASKO krytá.

13. Krupobitie: je ja pri ktorom kúsky radu různeho tvaru, verkosti, váhy
hustoty vytvorené prirodnými silami v atmosfére dopadajú na poiste

né vozidlo a tým dochádza k jeho poškodeniu alebo zničeniu.
14. Kvapalina unikajúca z vodovodných zariadeni: je voda, vykurovacie,

klimatizačně a hasiace méd!á, ktoré v důsledku poruchy vytekajú z vo
dovodných zariadení.

15. Lúpež: je zmocnenie sa poisteného vozidla, jeho poistenej výbavy tak,
že páchateľ preukázateíne použil proti poistenému alebo poistníkovi
alebo oprávnenému vodičovi, ich zamestnancom alebo mým povere
ným osobám násilie alebo hrozbu bezpmostredného násilia v úmysle
zmocníť sa poisteného vozidla alebo jeho poistenej výbavy.

16. Kúpna zmluva: je zmluva, ktorej predmetom je kúpa nového alebo
ojazdeného vozidla do 3500 kg vrátane, na ktoré sa vzťahuje
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poistenie GAP podra týchto VPP KASKO, uzavretá medzi poisteným ako
kupujúcim a predávajúcim. Kúpna zmluva musí obsahovat predovšetkým
jednoznačnú špecifikáciu predávaného poisteného vozidla a cenu,
za ktorú sa poistené vozidlo predáva.

17. Monitorovací systém akceptovaný poistiteľom: je elektronický moni
torovací a vyhfadávací systém, ktoíý pracuje na báze lokalizácie poiste
něho vozidla pomocou sateliiov. Medii akceptované systémy patria
napr GP Jack, alebo META-SAL resp. ině systémy poskytujúce podobnú
funkcionalitu. Rádiolokačné zariadenie typu Lo-Jack nie je dostačujúce.

18. Náhodná udalo«: je udalost, o ktorej sa dá predpokladat, že v priebe
hu trvania poistenia móže nastat, nevie sa však s istotou určit, kedy
nastane alebo či vbbec nastane. Za náhodné udalosti sa nepovažujú
sériové škody alebo škodové udalosli, ktoré nie sú škodovými udalosťa
mi podía ods. 68.

19. Nárazom vozidla: je bezprostredné poškodenie alebo zničenie poiste
ného vozidla alebo jeho časti nárazom pohybujúceho sa poisteného
vozidla na akúkorvek stojacu prekážku.

20. Neoprávnené uživanie pouleného vozidla inou osobou: je, ak sa
tretia osoba zmocní poisteného vozidla s úmyslom prechodne ho užívat
alebo uživa poistené vozidlo v rozpore s účelom, na ktorý bob zverené.

21. Nesprávna obsluha: je porušenie predpísaného návodu na použitie
vec alebo porušenie technologického postupu.

22. Nesprávna alebo nedostatočná údržba: je nedodržanie výrobcom
alebo predajcom vozidla stanovených technckých pravidiel údržby
vozidla ako aj píavidiel údržby vozidla, ktoré sú všeobecne známe, pred
pisov, pokynov a noriem udávaných výrobcom vozidla, nesprávna
údržba pri umývaní vozidla alebo odstraňovaní radu, snehu a námrazy
vzniknutej na vozidle.

23. Nesprávne uloženou batožinou alebo nákladom vo vozidle: sa
rozumie vec alebo súbor prepravovaných ved, ktoré nie sú vzhradom
na ich hmotnost a rozmery primerane zabezpečeně voči pohybu, a ktoré
sa nenachádzajú na mieste, ktoré je k tomuto účelu určené.

24. Obstarávacia hodnota vozidla: je obstarávacia cena vozidla vrátane
DPH, ktorá je uvedená v kúpne zmluve alebo zmluve o financovaní,
za ktorú nadobudol poistený vozidlo do vlastníctva alebo užívania,
najviac však 105 % obvyklej ceny vozidla

25. Obvyklá cena vozidla: je cena vozidla uvedená v protokole „Ocenenie
jazdeného vozdla“ vyhotoveného v aplikácü na oceňovanie vozidiel
pois(ovateía, ku dňu začiatku pripoistenia GAP podía článku 23 VPP
KASKO, alebo ku dňu kúpy vozidla, ak bola kúpna zmluva alebo zmluva
o financovaní uzavretá najskůr 3 mesiace pred začiatkom poistenia.

26. Obvyklá výbava vozidla: je výbava dodávaná pre daný model, typ
výbavový stupeň vozidla výrobcom, ktorá je započtaná do zákíadnej

ceny vozidla.
27. Odcudzenie: je úmyselné protiprávne konanie páchatera spočívajúce

v lúpeži alebo v krádeži vlámaním poisteného vozidla, jeho poislenej
výbavy abebo neoprávnené uživanie posteného vozidla inou osobou.
Odcudzenm je aj poškodenie poisteného vozidla, jeho časti v dúsledku
odcudzenia alebo pokusu o odcudzenie.

28. Ojazdené vozidlo: je vozidlo, ktoré má ku dóu začiatku poistenia najaz
dené viac ako 50km a tiež novozakúpené vozidlo, ktoré opustilo predaj
ňu vozidiel a bob poistenému odovzdané pred viac ako jedným kalen
dárnym dňom pred dňom začiatku poistenia alebo bob vozidlo pred
jeho predajom uvedené do prevádzky ako predvádzacie vozidlo.

29. Oprávnený vodič: je vodič, ktorý v čase vzniku škody riadi poistené
vozidlo so súhlasom vlastníka alebo držitera poisteného vozidla a ktorý
súčasne disponoval v čase riadenia motorového vozidla oprávnením pre
vedenie motorového vozidla danej skupiny (vodičské oprávnenie).

30. Opravovne pre účely havarijného poistenia:
a) Autorizovaná opravovňa: je subjekt, ktorý má v obchodnom

registri zapísanú činnost oprava motorových vozidiel, oprava
karosérii motorových vozidiel alebo sprostredkovanie činnosti
v oblasti opravy motorových vozidiel a zároveň má udelenú
autorizáciu pre opravu konkrétnej značky vozidla od výrobcu, alebo
zástupcu výrobcu danej značky vozidla v Slovenskej republike.

b) Zmluvná opravovňa poisťovne: je obchodná spoločnost abebo
fyzická osoba — podnikate ktorá má v predmete činnosti podľa
obchodného registra alebo mého obdobného registra zapísanú
opravárenskú činnos( vozidiel alebo inú obdobnú živnosť rovnaké
ho obsahu a zároveň má s poistovateíom podpísanú platnú zmbuvu
o spolupráci.

c) Nezmluvná opravovňa poisťovne: je obchodná spoločnost alebo
fyzická osoba — podnikateľ, ktorá má v predmete činnosti podľa
obchodného registra alebo mého obdobného registra zapsanú
opravárenskú činnost vozidiel alebo inú obdobnú živnost rovnaké
ho obsahu a nemá uzavretú zmluvu s poistovaterom a ani nie je
autorizovanou opravovňou.

31. Originálne náhradné diely: sú náhradné diely, ktoré majú tú istú akost
ako komponenty použité pri výrobe vozidla a ktoré sú vyrobené podía
špecifikácií a výrobných noriem poskytnutých výrobcom vozidla na
výrobu komponentov alebo náhradných dielov pre príslušné vozidlo.
Katalógové číslo dielu je zhodné s člsbom dielu v katabógu náhradných
díebo uvádzanom výrobcom danej značky vozidla. Predpokladá sa, že
originálne náhradné diely sa svojou akostou zhodujú s komponentmi
použitými pri výrobe prislušného vozidla a bolí vyrobené podía špeciíi
kácii a výrobných noriem výrobcu vozidla.

32. Osobně vozidlo: je vozdío, ktoré je konštruované iba pre prepravu
sediacich osób, a to najviac deviatich (vrátane vodiča), pričom priestor
pre batožinu nesmie byt váčši než priestor pre cestujúcich. Do tohto
priestoru sa nezapočítava priestor získaný sklopením alebo prechodnou
demontážou sedačiek (osobný automobil kategórie Ml a MiG).

33. Ošľahnutie: je škodlivý proces, v pMebehu ktorého škoda nastáva půso
bením tepla požiaru vzniknutého z nej príčiny ako požiarom abebo
výbuchom poisteného vozidla a ak zároveň nedochádza k horeniu pois
teného vozidla.

34. Pád lietadla: je pád, náraz alebo zrútenie lietadla (motorového abebo
bezmotorového) s posádkou, jeho časti alebo jeho nákladu.

35. Pád stromov, složiarov alebo mých predmetov: je taký pohyb telesa,
ktoré nie je súčastou poškodeného poisteného vozidla a ktorého pád má
znaky vorného pádu.

36. Parkovacue miesto: je každé miesto, kde nie je parkovanie vozidla
zakázané všeobecne záváznými právnymi predpismi.

37. Parkovacue Škody: je poškodenie abebo zničenie poisteného vozidla
abebo jeho časti, ktoré vznikne náhodnou udalostou na poistenom vozid
le odstavenom na parkovacom mieste alebo pri pohybe poisteného
vozidla z parkovacieho miesta abebo na parkovacie míesto, ak poško
denie abebo zničenie poisteného vozidla abebo jeho časti nastane
nárazom poisteného vozidla na prekážku alebo stretom poísteného
vozidla siným pohybuJúcím sa objektom.

38. Podvod: je, ak páchateí seba alebo mého obohatí na škodu cudzieho
majetku tým, že uvedie mého do omylu abebo využe niečí omyl
a spósobi tým škodu na predmete poistenia.

39. Poistené vozidlo: je len cestné nekorajové trojstopové, dvojstopové
abebo jednostopové motorové vozidlo poháňané vbastným pohonom,
abebo bez neho, ktoré zároveň spbňa všetky podmienky podra článku 3
a je špeciíikované v poistnej zmbuve.

40. Poistená výbava vozidla: je povinná a obvyklá výbava vozidla preuká
zaterne zdokumentovaná pri vstupnej obhbiadke vozidla. Poistenou
výbavou sa rozumie aj dopinková — nadštandardná výbava vozidla, ak
bob uzatvorené pripoistenie dopbnkovej — nadštandardnej výbavy
vozidla podra článku 22 VPP KASKO a takáto výbava, okrem jej zdoku
mentovania pri vstupnej obhliadke je aj menovite uvedená v poistnej
zmbuve spolu s poistnou hodnotou doplnkovej — nadštandardnej výbavy
Pri poistení súboru vozidieb sa poistenou výbavou rozumie povinná
výbava vozidla, ak nie je v poistenej zmluve uvedené inak.

41. Poistná doba: je časový úsek od začiatku do konca trvania poistenia.
42. Poistná hodnota (nová hodnota) vozidla: je hodnota vyjadrená

v eurách, zistená z cennlka autorizovaných predajcov predmetného
vozidla k dátumu prvej registrácie vozidla, ktorá zodpovedá cene znovu
zriadenia aiebo znovuobstarania nového vozidla, prípadne posbednej
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známe) cene nového vozidla na tíhu v SR.
43. Poistná suma: je horná híanica plnenia pois(ovateía pre všetky poistné

udalosti v jednom poistnom roku. Za stanovenie poistnej sumy je
zodpovedný poistník a poistná suma sa musí íovnať poístnej hodnote.
V pripade, ak je poistná suma nižšia ako poistná hodnota, má poisťova
teľ právo píi likv!dáci! poistnej udalosti uplatniť podpoistenie.

44. Pois(né riziko: sú možné pííčiny vzniku škody, na ktoré sa vzfahuje
poistná zmluva a ktoíé sú definované v VPP KASKO a v poistnej zmluve.

45. Poulený: je osoba, na ktorej majetok sa poistenie vzťahuje a ktorá má
v píípade vzniku poistnej udalosti nárok na poistné plnenie.

46. Poislné obdobie: je jeden poistný rok.
47. Poislník: je osoba, ktorá poistnú zmluvu uzavrela a je povinná pois(o

vatetovi platíť poistné za poskytovanú poistnú ochranu.
48. Poistný rok: je jeden rok, za ktorý sa považuje 365 alebo 366 (platí pre

priestupný rok) po sebe nasledujúcich kalendárnych dní.
49. Poškoderiie vozidla: je zmena stavu vozidla, ktorú je objektivne možné

odstrániť opravou a ak zároveň kalkulované náklady na opravu podía
článku 12 ods. 7 VPP KASKO sú nižšie ako 100% zo Všeobecnej hodnoty
vozidla v čase poistnej udalosti.

50. Poškodenie vozidla v důsledku odcudzenia alebo pokosu o oduj
dzenie: je úmyselné poškodenie alebo zničenie technických súčastí
vozidla páchateľom pri krádeži, lúpeži alebo pri neoprávnenom užívaní
pois(eného vozidla inou osobou alebo pokuse o ne.

51. Stret so zverou alebo domácim zvieraťom: je mechanické poškode
nie alebo zničenie poisteného vozidla, jeho časti, ktoré vznikne v dů
sledku náhodnej priamej zrážky poisteného vozidla so zverou alebo
domácim zvieračom bez ohradu na to, či škoda vznikla na stojacom
alebo pohybujúcom sa poistenom vozidle. Poistenie sa nevzťahuje na
akékoívek následné škody súvisiace s týmto poistným rizikom.

52. Povinná výbava vozidla: je výbava vozidla špecifikovaná všeobecne
záväznými právnymi predpismi.

53. Povodeň: je zaplavenie územia vodou, ktorá sa vyliala z brehov alebo
hrádzí vodných (okov alebo vodných nádrží, alebo ktorá tieto brehy
alebo hrádze pretrhla, alebo zaplavenie územia vodou bob spůsobené
zmenšením prietoku koryta vodného toku. Za povodeň sa nepovažuje
také zaplavenie územ!a, ktoré bob spósobené regulovaným vypúšťaním
vOd z vodných tokov.

54. Pozemná komunikácia: je pozemná komunikácia podFa 1 ods. 2
písm. a) až d) zákona Č. 135,/1961 Zb. o pozemných komunikáciách
(cestný zákon) v zneni neskorších predpisov.

55. Požiar: je oheň v podobe plameňa, ktorý sprevádza horenie a vznikol
mimo určeného ohniska, alebo ktorý určené ohnisko opustil, vlastnou
živelnou silou sa rozširil alebo bol páchaterom úmyselne rozšírený.
Za požiar sa nepovažujú skrat elektrického vedenia sprevádzaný
svetelným prejavom a působením tepla. Požiarom sa rozumie aj poško
denie alebo zničenie poisteného vozidla splodinami požiaru, hasením
potrebným pri likvidácií požiaru.

56. Predpísané zabezpečovacie zariadenie: je
a) imobilizér od výrobcu,
b) vyšší stupeň imobilizéru (napr. VAM 01, FBS III, FBS IV),
c) dodatočne namontovaný imobilizér vyššej kvality, ako imobilizér

od výrobcu,
d) mechanické zabezpečovacie zariadenie pevne spojené s podvoz

kom alebo karosériou, napr. Construct, Mul-T-Lock, Deíend-Lock,
Zederlock,

e) alarm s plávajúcim alebo nikdy sa neopakujúcim kódom,
í) monitorovací systém akceptovaný poistiteíom,
g) uzamknutie kolesa prípadne inej pevnej časti motocykla, bezpeč

nostným zámkom (z tvrdenej ocele) a reťazou alebo obručou toho
istého alebo vyššieho stupňa odolnosti ako samostatný bezpeč
nostný zámok.

57. Predvádzacie vozidlo: je vozidlo, k(oré slOži na vyskúšanie jeho
úžitkových vlastností potenciálnym záujemcom o kúpu rovnakého
abebo podobného vozidla. Predvádzacie vozidlo může byť predmetom
poistenia iba s predchádzajúcim písomným súhlasom poisťovateía

v podobe udelenia výnimky pre vstup do poistenia vydanej odborným
útvarom poisťovne pred uzatvorením poistnej zmluvy.

58. Primerané náklady na opravu: sů účelne vynaložené náklady na
náhradné diely a materiál potrebný k oprave poisteného vozidla, ako aj
náklady na prácu a lakovanie súvisiace s opravou poisteného vozidla
zodpovedajúce časovej náročnosti opravy pri použití výrobcom pois
teného vozidla predpísanej technolOgie opravy. Podrobnosti o výpočte
primeraných nákbadov na opravu ustanovujů VPP KASKO. V prípade sporu
sa za primerané náklady na opravu považujú náklady zistené poisťovňou
v jej kalkulačnom programe.

59. Sériová škoda abebo škodová udalosť: sa rozumejů viaceré škodové
udalosti, ktoré vznikli bez ohradu na počet poškodených osOb z jednej
pričiny alebo z viacerých príčin, pokiaf medzi nimi existuje pr(činná,
miestna, časová, právna, ekonomická, technická alebo má priama vecná
príčinná súvislost.

60. Skrat: je stav v elektrickom obvode, kedy elektrický prúd neprechádza
cez žiadne zaríadenie vozidla a jediným odporom je vlastný odpor
obvodu alebo elektrického vodiča, cez ktorý prúd prechádza. Skrat
nastáva aj pri priamom spojení obidvoch pÓlov (kladného a záporného)
zdroja alebo pri prechode prúdu miestom kadiaľ mu to nebolo určené.

61. Sprenevera: je privlastnenie si zvereného poisteného vozidla.
62. Strata veci: je stav, kedy poistený nezávisle od svojej vůle stratil

možnosť s ňou disponovať.
63. Stret s mým poliybujúcim sa objektům: je zrážka poisteného vozidla

siným pohybujúcim sa objektom bez ohľadu na to, či poistené vozidlo
je v pohybe abebo stojí.

64. Systém bonus/malus: je systém, pri ktorom poisťovatet zohíadňuje
škodový priebeh havarijného poistenia poskytnutím zíavy za bezško
dový priebeh (bonus) abebo v prípade, ak nastane poistná udalo«
znížením rozhodnej doby bezškodového priebehu (malus). Systém
bonus/malus sa v prípade havaríjného poistenía neuplatňuje v pripade
leasingového poistenia podía článku 8 ods. 6 VPP KASKO a v prípade
poistných zmlúv, k(oré boli dojednané ako nebonusové.

65. Škoda: je fyzické poškodenie abebo zničenie poisteného vozidla, ak je
ňou spojená majetková ujma poisteného, ktorú možno vyjadriť

v peniazoch.
66. Škoda spůsobená nárazovou vlnou pri prelete nadzvukového lie

tadla: je poškodenie abebo zničenie poisteného vozidla spůsobené
nárazovou vlnou vzniknutou prí prelete nadzvukového lietadla, ktoré
prekročibo rýchbosť zvuku.

67. Škoda spúsobená úmyselne: je škoda, ktorá boba spůsobená úmyseb
ným konaním abebo ůmyselným opomenutím, ak škodca vedel, že
svojím konaním abebo opomenutím může spůsobiť škodlivý následok

chcel ho spůsobiť abebo vedel, že škodlivý následok může spůsobiť
pre prípad, že sa tak stane, bol s tým uzrozumený.

68. Škodová udabosť: je náhodná udabosť, počas ktorej došlo k vzniku
škody na predmete poistenia podía článku 3 VPP KASKO, k(orá může byť
ak sú splnené podmienky podía VPP KASKO důvodom vzniku práva
poisteného na poskytnutie poistného pbnenia.

69. Taxislužba: je obchodná spoločnosť abebo fyzická osoba — podnikate
ktorá má v obchodnom registri abebo v mom obdobnom regístri
zapísaný ako predmet podnikanía prepravu osob alebo inú obdobnú
živnosf rovnakého obsahu za íinančnú úhradu s výnimkou mestskej,
medzimestskej a medzinárodnej autobusovej dopravy abebo iný pred
met podnikania s obdobným obsahom. Preprava osob za odplatu bez
koncesíe na prevádzkovanie taxislužby sa považuje na účely VPP KASKO
za taxi službu.

70. Technická hodnota ved (časová cena): je znalecký odhad vychádzajú
ci z poistnej hodnoty veci znížený o hodnotu zodpovedajúcu výške opofl
trebovania v čase vzniku škodovej udalosti.

71. Technická hodnota (časová hodnota) vozidla: je hodnota, ktorá k roz
hodnému dátumu vyjadruje zvyšok životnosti vozidla v eurách, pričom
nie 50 v nej zahrnuté trhové a ekonomické vplyvy.

72. Teroristický akt: je trestný čin podía 419 zákona č. 300/2005 Z. z.
Trestný zákon v znení neskorších predpisov.
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73. Totálna škoda: je poškodenie vozidla takého rozsahu, kedy primerané
náklady na náklady na jeho opravu, vrátane DPH podra Čl. 12 ods. 7 VPP
KA5KO sú rovnaké alebo prevyšujú 100 % všeobecnej hodnoty vozidla
v Čase bezprostredne pred poistnou udalosťou.

74. Iarcha snehu alebo námrazy: je poškodeníe alebo zničenie poisteného
vozidla nadmernou ťarchou snehu alebo íadovej vrstvy. Za Škodu
ťarchou snehu alebo námrazy sa nepovažuje působeníe rozpínavosti
(adu alebo presakovanie topiaceho snehu alebo radu.

75. Úderom blesku: je pósobenie energie blesku (atmosférického výboja)
alebo teploty jeho výboja na poistené vozidlo.

76. Úžitkové vozidlo: je vozidlo, ktoré je svojou konštrukciou určené pre
dopravu nákladu (nákladný automobil kategórie Nl a N1G).

77. VAM 01: je osemcestný elektromechanický imobilizér. Pozostáva z pev
nej Časti zabudovanej v interiéri vozidla a odnímateínej dekÓdovacej
kazety, ktorú si majiteí po opusteni vozidla bene so sebou.

78. Vandalizmus: je úmyselné poškodenie alebo zničenie poisteného
vozidla inou osobou než poistnikom, poisteným, členmi domácnosti,
zamestnancami alebo osobou konajúcou na ich podnel alebo blízkymi
osobami poistnika alebo poisteného.

79. Vichrica: je dynamické působenie hmoty vzduchu dosahujúce rýchlosf
min. 75km/h. Ak nie je táto rýchlosf v mieste Škody zistiterná, musí
poistený preukáza( že pohyb vzduchu spósobil v okoli miesta škody
na riadne udržiavaných budovách alebo podobne odolných mých
veciach. Za Škodu spůsobenú vlchricou sa považujú aj šody spůsobené
vrhnutím mého predmetu víchricou na poistené vozidlo.

80. Vodovodné zariadenia sú
a) potrubia na prvod, rozvod a odvod vody, odpadové potrubia.

vrátane armatúr a zariadeni na ne pripojené,
b) rozvody vykurovacích (horúcovodné a parné kúrenie) a klimatizač‘

ných systémov, teplovodné Čerpadlá alebo solárne systémy, vráta
ne telies a zariadenl na neprpojených,

c) sprinklerové alebo postrekové hasiace zariadenia.
Za vodovodné zariadenia sa nepovažujú strešné žraby a vonkajŠie
dažďové zvody.

81. Vozidlo: je motorové a pripojné vozidlo, pričom:
a) motorovým vozidlom je cestné nekorajové vozidlo, ktoré je pohá

ňané vlastným pohonom,
b) prípojným vozidlom je každé cestné nekoíajové vozidlo, ktoré je

urČené na pripojenie k motoíovému vozidlu.
82. Vozidlo používané na refeíentské účely: je vozidlo používané prevaž

ne štatutárom právnickej osoby poisteného alebo zamestnancom pois
teného za úČelom prepravy takejto osoby pri pracovnej ceste ako aj
v pr[pade oprávnenej súkromnej reste.

83. Vstupná obhliadka: je fyzická obhliadka predmetu poistenia pred
začiatkom postenia za úČelom posúdenia najmä technického stavu
predmetu poistenia ako aj či predmet poistenia sp(ňa podmienky pred‘
metu poislenia zadefinované VPP KAK0. Vstupnú obhliadku vykonáva
pracovník spoločnosti Slovexperta, s.ro., 50 sídlom M. R. tefánika 32,
010 01 Žilina, IČO: 36404811, alebo ak boto v poistnej zmluve dohod‘
nuté a poisťovate(om odsúhlasené, tak aj finančný sprostredkovater
poistenia alebo sám poistnik alebo má poverená osoba.

84. Všeobecná hodnota vozidla: je hodnota vozidla v čase vzniku škody
na poistenom vozidle vyjadrená v eurách, pri stanovenĺ ktorej sú okrem
vplyvu opotrebenia zahrnuté aj vplyvy trhu (predajnosf typu vozidla).
Vyjadruje cenu vozidla pri jeho predaji obvyklým spůsobom na vornom
trhu k rozhodnému dátumu, ktorým je v prípade tohto poistenia dátum
vzniku Škody na poistenom vozidle, všeobecná hodnota vozidla sa
stavuje v súlade s prílohou Č. 6 Vyhlášky Ministerstva spravodiivosti
Slovenskej republiky č. 492/2004 2. z. O stanoveni všeobecnej hodnoty
majetku v znení neskorŠích právnych pedpisov.

85. výbuch: je náhly ničivý prejav Uakovej sily spočívajúci v rozpínavostí
plynov a pár (veľmi rýchla chemická reakcia nestabilnej sústavy).
výbuchom nie je aerodynamický tresk spůsobený prevádzkou lietadla.
Výbuchom nie je reakcia v sparovacom priestore motorov, hlavni
strelných zbraní a mých zariadeniach, v ktorých sa energia výbuchu

cie(avedome využíva.
86. Vyššia moc: je skutočnosť spoČívajúca v mimoriadnej, nepredvídaternej,

neodvrátiternej a nezavinenej udalosti, ktorá spůsobí Škodu.
87. Záplavou: sa rozumie vytvorenie súvislej vodnej plochy na zemskom

povrchu súše, ak voda po určitú dobu stojí alebo prúdi a spósobí
na predmete poistenia škodu.

88. Zatajenie veC: je trestný čín definovaný v * 236 zákona Č. 300/2005
7. z. Trestný zákon v znení neskorŠích predpisov.

89. Zemetrasenie: je prírodnými vplyvmi spósobené otrasy zemského
povrchu vyvolané pohybom v zemskej kůre, ktoré dosahujú aspoň
5. stupeň medzmnárodnej stupnice udávajúcej makroseizmické účinky
zemetrasenia (EMS-98), a to v mieste, kde nastala poistná udalosť (nie
v epicentre).

90. Zničenie vozidla: je zmena stavu vozidla, pri ktorom prímerané náklady
na opravu podia článku 12 ods. 7 VPP KASKO vyššie ako 100% Všeobec
nej hodnoty vozidla v Čase poistnej udalosti.

91. Zrútenie alebo zosúvanie lavin: je jay, kecl sa masa snehu alebo radu
náhle po svahoch uvedie do pohybu a rúti sa do údolia.

92. Zosúvanie půdy, zrútenie skM alebo zemin: je jay vzniknutý působe‘
ním gravitácie a vyvolaný porušenfm dlhodobej rovnováhy, ku ktorej
svahy zemského povrchu dospeli vývojom. Zosuvom půdy však nie je
klesanie zemského povrchu do centra leme v dósiedku působenia
prírodných sil. Zosuvom půdy, resp. zrútením skál alebo zemin nie je
zosúvanie půdy alebo zrútenie skál alebo zemin spůsobené akoukoívek
priemyselnou, stavebnou alebo íudskou Čmnnosfou.

93. Zver: e zver podía Pr[lohy Č. 1 zákona č. 274/2009 Z. z. O po(ovníctve
o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskoršlch predpisov.

94. Podpoistenie: je sta kedy je poistná suma poisteného vozidla nižšia
ako jeho poistná hodnota.

95. Vyprostenie: je úkon slúFaci na odstránenie akéhokorvek zakliesnenia
poisteného vozidla na a mimo cestnej komunikácie, ku ktorému došlo
poistnou udalosťou zo základného poistenia alebo zlou technikou jazdy.

96. Následná Škoda: je majetková ujma vyjadritetná v peniazoch, ktorá
vzníkla poístenému a ktorá nie je priamym výsledkom alebo následkom
poškodenia vozidla (ods. 49) alebo zničenia vozidla (ods. 90). v prípa
de pripoistenia podra článku 29 „Osoby prepravované vozidlom“, může
byť úhrada následnej škody predmetom poístného plnenia v prípade
rizika smrť následkom úrazu.

97. Oprávnená osoba: je osoba, ktorá má nárok na Čerpanie asistenČných
služieb z dojednaného pripoistenia asistenčných služieb GLOBAL
Assistance, podra článku 26 vpp KASKO.

98. Časová cena batožiny: je cena poškodených osobných veci vodmča
motorového vozidla alebo jeho posádky, klon sa ním prepravujú v prF
Činnej súvislosti so vznikom škody (poistnej udalost‘), ktorá je vyjadrená
v mene Euro a vyjadruje zvyšok technicke životnosti batožmny bez
zohľadnenia vplyvov odrážajúcich trhové a ekonomické podmmenky.
Technická hodnota batožny sa stanoví k Času poistnej udalosli a zohiad
ňuje zrážku za opotrebenie (amortizáciu) batožmny, pčom bude
vypočítaná podfa vyhlášky Ministerstva spravodlivosti Slovenskej repub‘
liky Č. 492/2004 7. z. o stanovení všeobecnej hodnoty majetku v znení
neskorších predpisov.

99. Zaradenka: je písomná žiadosť o zaradenie vozidla do súborového
poistenia vozidiel, t. j. o jeho poistenie v rámci existujúceho súborové
ho poistenia. Zaradenka za podmmenky dodržania obsahových a for‘
málnych náležitostí určených vo vzore zaradenky uverejnenom na we
bovej stránke poísťovne www.kooperativa.sk v sekcii „flačivá na stiah‘
nutie“ https://kooperativa.sk/stranka/tlaciva‘na-stíahnutie a v článku
9 ods. 6 až 11 VPP KASKO, sa považuje za dodatok k súborovej poistenej
zmluve, na základe ktorého vstupuje (stáva sa poisteným vozidlom)
do súboru poístených vozidiel ďalšie vozidlo. Zaradenka nemá charakter
individuálnej poistnej zmluvy. Vzor zaradenky je stanovený poisťovúou.
Povinnou súčasťou zaradenky je kúpía technického preukazu alebo
osvedčenia o evidencii vozidla vstupujúceho do súborového poistenia.

100. vyradenka: je písomná žiadosť o vyradenie vozidla z poístenia súboru
vozidiel, t. J. o ukončenie poistenia vo vyradenke konkretizovaného
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poisteného vozidla. Vyradenka za podmienky, že obsahuje formálne
a obsahové náležitosti určené vo vzore vyradenky uverejnenom na we
bovej stránke poisťovne www.kooperativa.sk v sekcii „Tlačívá na stiah
nutie“ https://kooperativa.sk/stranka/tlaciva-na-stíahnutíe a v článku
10 ods. 13 až 15 VPP KSK0 predstavuje svojím obsahom dodatok
k súborovej poistnej zmluve, na základe ktorého sa vyraduje vozidlo
zo súborového poistenia. Povinnou súčasfou vyradenky, bez ktorého
nemožno vykonať vyradenie vozidla z poisteného súboru vozidiel je
doklad, ktorý preukazuje důvod vyradenia vozidla podľa článku 10
ods. 13 písm. a) až f) VPP KASKO.

101. Búrlivý vietor: je dynamické pósobenie hmoty vzduchu dosahujúce
v mieste poistenia rýchlosť minimálne 60 km/h. Ak nie je táto rýchlosf
v mieste škody zistiterná, musí poistený preukázaf, že pohyb vzduchu
spůsobil v okolí miesta poistenia škody na riadne udržiavaných nehnu
teínosuach alebo podobne odolných íných veciach alebo, že Škoda
mohla vzniknúť iba v důsledku búrlivého vetra.

102. Nové vozidlo: je vozidlo kloíé má ku dňu začiatku poistenia najazdené
najviac 50 a menej km a tiež novo zakúpené vozidlo, ktoré už opustilo
predajňu vozdiel pred nie viac ako jedným dňom pred začiatkom
poistenia.

103. Dopravná nehoda: je udalo« v prevádzke na pozemných komuniká
ciách deínovaná ako dopravná nehoda zákonom č. 8/2009 Z. z. o cest
nej premávke a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskor
šich predpisov.

104. Autopožičovňa: je prenechanie vozidla ným osobám (právnickým
aj fyzckým) na užívanie za odplatu alebo aj bezodplatne za účelom
poskytnutia náhradného vozidla, reklamy, propagácie alebo akýchkorvek
mých zákaznickych služieb, ak osoby, ktoré si vozidlo navzájom poskytu
jú nie sú osobami blízkymi podía 116 a 117 Občianskeho zákonníka.

105. Predpisom poistného: sa rozumie pisomné oznámenie výšky a splat
nosti poistného, ktoré poisťovha zasiela poistnikovi. Za písomné ozná
menie sa považuje aj oznámenie v elektronickej podobe doručené
na e-ma‘lovú adresu kontaktnej osoby poistnika uvedenú v poistnej
zmluve, ak poistník udelil súhlas na elektronicKú komunikáciu prostred
níctvom e-mailu.

106. Základný predpis V súborovom poistení: je predpis poistného, ktorý
poisťovňa:
a) vystavuje po zaevidovaní súborovej zmluvy v informačnom

systéme poisťovne (ďalej len „IS“) a jeho súčasťou je poistné
za vozidlá vstupujúce do poistenia súboru, alebo

b) vystavuje pri področných splátkach poislného a pri výročnom
dátume poistenia a jeho súčasťou je poistné za vozidlá zaradené
do súboru ku dňu vystavenia predpisu poislného.

107. Zaradenkový predpis v súborom poisleni: je predpis poistného,
ktorý sa vzťahuje na novozaradené vozidlo a ešte nie je súčasfou základ
ného predpisu. Laradenkový predpis sa stane súčasťou základného pred
psu od najbližšej splatnost celého poistného alebo jeho splátky.

ČtÁNOK 3
PR(OM(T POISTENIÁ

1. Predmetom poistenia je poistené vozidlo uvedené v poistnej zmluve,
jeho časti a jeho výbava zadokumentovaná pri vstupnej obhliadke,
ak vozidlo zároveň splňa všetky podmienky uvedené v ods. 2 až 9.

2. Poistiť možno vozidlo, ktoré fyzická alebo právnická osoba, ktorá je
poistníkom:
a) má vo vlastnictve alebo
b) oprávnenom dlhodobom užívaní ako držiteí vozidla zapísaný

v technickom preukaze vozidla.
3. Vozidlo je možné poisU( iba v prípade, ak bob pre vozidlo vydané

platné osvedčenie o evidencfl vozidla, abebo platný technický preukaz
vozidla, pripadne iný platný doklad vydaný príslušnými orgánmi
Slovenskej republiky za účelom evidencie vozidla a slovenské evidenčné
číslo vozidla.

4. vozidlo musí byť v čase vstupu do poistenia nepoškodené, v riadnom

technickom stave a spůsobilé na prevádzku.
5. Predmetom poistenia je len vozidlo:

a) ktorého technická spůsobilosť a originalita bolí posúdené a schvá
lené na území Slovenskej republiky v súlade splatnými právnymi
predpismi,

b) ktoré absolvovalo vstupnú obhlíadku do poistenia, ktorá preukáza
la, že vozidlo je v dobrom technickom stave a bez poškodení.

6. Spůsob použitia poisteného vozidla:
a) je podstatnou okolnosťou pre uzavretie poistnej zmluvy a poistník

je povinný o týchto skutočnostiach poisťovateía pravdivo infor
movať,

b) musí byť uvedený v poistnej zmluve,
c) ak poistnik alebo poistený zmení spůsob použitia poisteného

vozidla uvedený v poístnej zmluve, pričom zmenený spůsob použi
tía vozidla zvýší eXpozíciu rizika (najmá autopožičovňa, taxi
služba, autoškola, prenájom vozidla medzi fyzickými a právnickými
osobami a osobná cestná doprava vykonávaná cestnými osobnými
vozidlami, ktorých celková obsaditefnosť nepresahuje 9 osůb
vrátane vodiča, akákoľvek komerčná preprava). Ak takáto zmena
spůsobu použítia vozidla a s tým spojená zvýšená miera rizika
nebola formou dodatku k poistnej zmluve dohodnutá s poisťovňou,
pričom pri takomto spůsobe použitia vozidla vznikne škodová
udalosť, je poisťovňa oprávnená uplatníť primerané zníženie poist
ného plnenia podía článku 12 ods. 25 a 26 VPP KASKO.

7. Bez prírážky na poistnom může byť predmetom pois(enia vozidlo, ktoré
bude počas poistenia používané na súkromné účely alebo ako referent
ské vozidlo.

8. Dojednane poistenia vozidla používaného na mé ako v odseku 7 uve
dené účely (najmá taxi, požičovňa, prenájom vozidla medzi fyzickými

právnkkými osobami, cestná doprava pre komerčně účely, autoškola,
vozidlá s právom prednostnej jazdy) je možné za osobitnú prírážku
k poistnému. Výška prrážky je uvedená v sadzobníkoch poisťovatera.

9. Dojednanie poistenia vozidla s prenosnou značkou, zvláštnych evidenč
ných čísiel typov C“, „H“, „M‘, „5“, „V“, „Z“, „F“) je možné ba
so súhlasom poisťovateIa. Poistenie je možné bežne dojednať iba pre
vozidlo so štandardným EČV (biely alebo zelený podklad, čierne písmo).

10. Okrem predmetu poistenia podra odseku 1 můžu by( predmetom
poistena aj ďalšie predmety popísané v dodatkových poísteniach (časť
B VPP KASKO) abebo v osobitných ustanoveniach vypracovaných poisťo
vaterom a dojednaných k predmetnému poisteniu.

11. Ak v poistne zmluve nie je uvedené ínak, poistenie sa vzťahuje aj
na povinnú a obvyklú výbavu poisteného vozidla, ak bola zadokumen
tovaná pri vstupnej obhliadke poisteného vozidla.

12. Poistenie doplnkovej — nadštandardnej výbavy vozidla je dopInkovým
poistením a hadi sa ustanovením článku 22 VPP KASKO.

13. Poistiť možno okrem individuálne určeného vozdla aj súbor vozidiel.
Súbor (zoznam) vozidiel, na ktoré sa poistenie vzťahuje, je uvedený
v poíslnej zmluve. Základné postenie súboru sa vzťahuje len na vozidlá
uvedené v pr!bohe poistnej zmluvy, na ich časti a povinnú výbavu.
Zoznam poistených vozidiel tvori prllohu poistnej zmluvy. V poistnej
zmluve sú uvedené rámcové podmienky poistenia pre celý súbor
poistených vozidiel. Ak bob dojednané poisteníe súboru vozidiel, vzťa
buje sa poistenie aj na vozidbá, ktoré sa stali súčasťou poisteného súboru
až po uzavretí poistnej zmluvy, na základe ich zaradenia do súboru
(zaradenka). Vozídlá, ktoré v priebehu trvan!a poistenia súboru prestali
byť súčasťou súboru, prestávajú byť poistené okamihom svojho vyrade
nia zo súboru (vyradenka) podra článku 10 ods. 13 VPP KASKO.

Č[ÁNOK4
ZÁKLADNÉ POIST(NJE

1. Základné poistenie sa vzťahuje na poškodeníe abebo zničenie predmetu
poistenia spfňajúceho všetky ustanovenia uvedené v článku 3
VPP KASKO náhodnou poistnou udabosťou, definovanou v článku 7
VPP KASKO s výnimkou výluk uvedených v článku 6 VPP KASKO.
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2. Pokiaľ nie je dohodnuté inak základné poistenie poskytuje poistnú
ochranu vočí nasledovným poistným rizikám:
a) Riziko Havária je poškodenie alebo zničenie poisteného vozidla

alebo jeho Časti náhodnou udalos(ou vzniknutou nárazom poiste
ného vozidla na prekážku alebo stretom poisteného vozidla s ným
pohybujúcim sa objektom. Haváriou sa rozumejú aj parkovacie
škody.

b) Riziko Živel - Poistenie sa vztahuje na prípad poškodenia alebo
zničenia vozidla náhlou nepredvídaternou živelnou udalostou, a to:
1. požiarom,
2. výbuchom,
3. nárazom alebo zrútením lietadla, jeho častí alebo jeho

nákladu,
4. pádom stromov, stožiaro pádom mých predmeto ak nie sú

súčastou poisteného vozidla, jeho výbavy, nákladu, batožiny,
5. úderom blesku,
6. (archou snehu alebo námrazy,
7. povodňou alebo záplavou (ďalej len „povodeň“),
8. vlchricou,
9. krupobitím,
10. zosúvaním půdy, zrútením skál alebo zemín,
11. zosúvaním alebo zrútením lavín,
12. zemetrasením,
13. kvapalinou unikajúcou z vodovodných zariadení a médiom

vytekajúcim z hasiacich zariadení (,‚vodovod“) alebo
14. nárazovou vlnou pri prelete nadzvukového lietadla,
15. búrlivým vetrom.

c) Riziko Vandalizmus - Poistenie sa vztahuje na prípad úmysel
ného poškodenia alebo zničenia poistného vozidla, jeho Časti
v důsledku vandalizmu, ak bola takáto udalost bez meškania
preukázane oznámená a vyšetrovaná príslušným orgánom Policaj
ného zboru.

d) Riziko Stret so zverou alebo domácim zvieraťom - je mechanic
ké poškodenie poisteného vozidla alebo jeho časti, ktoré vznikne
v důsledku stretu so zverou alebo domácim zvieraťom.

e) Riziko Sklá - Poistenim sú kryté Škody vzniknuté na zasklení pois
teného vozidla. Zasklením sa rozumejú sklá poisteného motorové
ho vozidla ako Čelné sklo, sklá bočných dverí, zadné sklo, sklo
zadných tretích alebo piatych dveri, sklo strešného okna, sklá
vonkajších spätných zrkadiel. Ak je k montáži nového náhradného
skla potrebná montážna lepiaca sada, je táto tiež predmetom
poistného plnenia.

f) Riziko Odcudzenie - Poistením sú kryté škody, ktoré vzniknú
na poistenom vozidle alebo je poistenej výbave v důsledku;
1. krádeže vlámaním,
2. lúpeže,
3. neoprávneného užívania poistného vozidla inou osobou,
4. poškodenia alebo zničenia poisteného vozidla pri odcudzeni

alebo pokuse o odcudzenie,
ak bola udalo« konkretizovaná v bode 1 až 4 najneskůr do 24
hodín odkedy vznik udalosti poistený alebo poistník zistil preuká
zaterne oznámená príslušnému orgánu Policajného zboru. Poistov
ňa může z důvodov hodných osobitného zretera, ktoré vznikli
na strane poistníka alebo poisteného s ohradom na okolnosti prí
padu odpustit zmeškaníe uvedenej lehoty. Existenciu důvodov
hodných osobitného zreteta je povinná preukázat poístená osoba.
je právom poisfovne, či existenciu důvodov hodných osobitného
zreteía pre odpustenie stanovenej lehoty uzná alebo nie.

g) Riziko Hlodavce - Poistením sú kryté škody spósobené na poistenom
vozidle ohryzením alebo prehryzením hlodavcom.

ČLÁNOK 5
ÚZEMNÁ PLATNOSt POISTFNIA

1. Poistenie sa vztahuje na poistné udalosti, ku ktorým důjde na geografic
kom území Európy, pokiaí v poistnej zmluve nebolo dohodnuté inak.

ČLÁNOK 6
VÝLUKY Z POISTENIA

Všeobecné výluky - Poistenie sa nevztahuje na:
a) škody vzniknuté následkom vojnových udalostí (bez ohradu na to,

či bola vojna vyhlásená, alebo nie), invázie, aktu zahraničného
nepriateístva, občianskej vojny, následkom zásahu vojenskej či inej
ozbrojenej moci, zabavenia, rekvirácie pre vojenské účely alebo
činov osůb jednajúcich v mene alebo v spojení s nejakou politic
kou organízáciou, vzbury, občianske nepokoje, rebélie, povstania,
revolúcie alebo mých hromadných násilných nepokojo štrajkov,
výluky z práce,

b) škody vzniknuté následkom teroristických akto
c) škody vzniknuté následkom působenia jadrovej energie, L j. Škody

vzniknuté;
1. z onízujúceho žiarenia alebo kontamináciou rádioaktivitou

jadrového paliva alebo jadrového odpadu alebo zo spaíova
nia jadrového paliva,

2. z rádioaktívnych, toxických alebo nak riskantných alebo
kontaminujúcich vlastností nukleárneho zariadenia, reaktoru
alebo nukleárnej montáže alebo nukleárneho komponentu,

3. z působenia zbrane využívajúcej atómové alebo nukleárne
štiepenie, syntézu alebo inú podobnú reakciu, rádioaktívne
sily alebo materiály,

d) Škody spůsobené znečistením, zamorenlm, kontamináciou vrátane
presakovania,

e) škody spůsobené akýmkotvek rozhodnutím štátneho orgánu, orgá
nu územnej samosprávy alebo súdnym rozhodnutím (alebo mými
úradnými opatreniami), uskutočnenými na mé účely než na obme
dzenie poistnej udalosti,

o poškodenie, zniČenie, stratu, deformáciu, vymazanie, zmenu,
skreslenie alebo inú škodu na elektronických dátach z akejkoívek
príčiny,

g) škody v důsledku straty, zmeny, poškodenia, zníženia funkčnosti,
dostupnosti alebo Činnosti počítačového systému, programu,
softvéru,

h) škody spůsobené úmyselným konanlm poistníka alebo poisteného,
jeho zástupcov či splnomocnencov, ako aj osoby poistníkovi alebo
poistenému blízkej alebo konajúcej na ich pokyn, opravného
vod iča,

i) čisté íinančné Škody,

j)

penále, zmluvné pokuty, úroky z omeškania, akékolvek mé sank
cie, záruky/garancie (napr. finančného plnenia, vykonania alebo
výrobné, produktové záruky), úvery,

k) škody spůsobené spreneverou, prostou krádežou,
1) škody spůsobené pohybmi půdy spůsobených Činnostou človeka,
m) následkom trvalého působenia vlhkosti, chemických, teplotných,

mechanických a elektrických vplyvo
n) v důsledku korózie, oxidácie, kavítácie, erózie, usadenín všetkých

druhov alebo únavou materiálu,
o) trvalým vplyvom prevádzky, prirodzeným opotrebovaním alebo

starnutím, predčasným opotrebovaním, chybami konštrukcie,
vadami materiálu, výrobnými chybami,

p) Škody spůsobené trvalými vplyvmi, účinkami svetla, vlhkosti
akéhokoívek druhu, ako aj vplyvmi chemického, tepelného, elek
trického alebo elektromagnetického charakteru,

q) škody vzniknuté působením mikroorganizmo plesní, húb, kva
sením,

r) škudy spůsobené v důsledku nesprávnej obsluhy s následným
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poškodením častí vozidla nadmerným íunkčným namáhaním,
s) škody vyplývajúce z toho, že vozidlo viedla osoba, ktorá nemala

predpísané oprávnenie na vedenie vozidla, mala uložený trest
zákazu vedenia motorového vozidla alebo osoba nebola na vede
nie vozidla zdravotne alebo inak spůsobilá; neplatí v píípade rizika
odcudzenie poisteného vozidla podía článku 4 ods. 2 plsm. »
VPP KASKO, ak sa páchateľ zmocní poisteného vozidla),

t) škody vzniknuté pri činnosti vozidla ako pracovného stroja,
u) škody vzniknuté prí oprave alebo údržbe vozidla, alebo v priamej

súvislosti s týmilo prácami, vrátane skúšobných jázd po vykonanej
oprave,

v) poškodenie alebo zničenie pneumatik alebo plných guniených
obruči vozidla alebo ak bob elektrické zariadenie vozidla poško
dené skratom, vznikne právo na plnenie len vtedy, ak došlo súčas
ne k mému poškodeniu vozidla, za ktoré je poisfovateI povinný
plnif alebo k ich poškodeniu alebo zničeniu zásahom inej osoby
než poisteného, poistnika, držitera alebo vodiča,

w) následné Škody všetkých druhov, vedľašie výdavky (právne,
poštovné, poplatky, príplatky, výdavky na náhradné vozidlo),

x) škody spósobené výbuchom prepravovaných výbušnin.
2. Okrem výluk uvedených v odseku 1 sa poistenie sa nevzťahuje

aj na:
a) Škody spósobené nesprávne uloženou batožinou alebo nákladom,
b) škody spůsobené na mobilných telefónoch všetkých druhov,
c) Škody spůsobené na elektronických prstrooch ktoré:

1. sa nenachádza)ú vo vnúlri vozidla,
2. nie sú s vozidlom pevne spojené (zabudované),
3. nie sú trvale napojené na zdroj vozidla,

d) škody na vozidle spósobené nesprávnou alebo nedostatočnou
údržbou, alebo škody spósobené na vozidle, na ktorom bol
vykonaný neoprávnený zásah do výrobného čísla vozidla (VIN
výrobné číslo karosérie, výrobné číslo rámu, podvozku, motora),

e) Škody na vozidle spůsobené v důsledku nasatia vody do spaíova
cieho priesloru motora,

O škody na vozidle, za ktoré zodpovedá tretia osoba ako dodávater
vozidla (najmá ako výrobca, dovozca, sprostredkovateľ predaja)
alebo ako osoba, zodpovedná za opravu vozidla,

g) Škody, ak sa po škodovej udalosti zistí, že vozidlo alebo jeho časť
pochádza z trestnej činnosti, alebo škoda vznikla v čase použitia
vozidla na trestnú alebo právnymi predpismi nedovolenú činnosf
s vedomim poistníka alebo poisteného,

h) škody, pri ktorých vodič poisteného vozidla po vzniku škodovej
udalosti ušiel z miesta nehody alebo 7 miesta vzniku škodovej
udalosti alebo túto svojvofne opustil, abebo sa odmietol podrobi(
skúške na prítomnosf alkoholu v krvi alebo dychu alebo testu
na preverenie použitia mých návykových látok,

i) škody, alebo zničenie vozdla pri súfažiach s rýchlostnou zložkou,
ako aj pri pripravných jazdách na preteky a súťažiach s rýchbostnou
vložkou alebo pri jazdách na uzavretých komunikáciách,

j) palivo v nádrži motorového vozidla, pokiar došlo poistnou udalos
ťou k jeho strate alebo znehodnoteniu,

k) Škody, ak poistený neumožní na základe pokynov poisfovatefa
obhliadku poškodeného vozidla za účelom posúdenia nároku
na poistné plnenie a jeho výšky. V prípade neumožnenia obhliadky
je poisfovateí oprávnený poistné plnenie zametnuf.

3. Poisťovaleí neposkytne po‘stné plnenie, ak poistník alebo poistený
predloží falšované alebo pozmenené doklady požadované pois(ovate
fom pri uzatvoreni poislenia alebo na určenie rozsahu povinnosti poisfo
vatefa plniť.

4. iivelné riziká - Pri poislení živelných rizik sa poistenie nevzťahuje:
a) ar - Poistenie sa nevzťahuje na Škody spůsobené:

1. škody spůsobené skratom elektrického vedenia bez ohradu
na to či ku skratu došlo v poistenom vozidle alebo mimo
neho sprevádzaného působením tepla, pokiaí sa plameň
takto vzniknutý ďalej nerozšíril na ině časti poisteného

b) Povodeň - Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia vozidla
povodňou alebo záplavou sa nevzťahuje na škody spůsobené:
1. spátným vystúpením vody z kanalizačného potrubia, okrem

prípadov, keď bob toto vystúpenie spůsobené povodňou
alebo záplavou alebo atmosférickými zrážkami,

2. vodou unikajúcou zo žľabov a zvodov odvádzajúcich atmosfé
rické zrážky,

3. zvýšením hladiny podpovrchovej vody, ktoré nebolo spůso
bené povodňou alebo záplavou abebo atmosférickými

c) yýh - Poistenie píe prípad poškodenia alebo zničenia vozidla
výbuchom sa nevzťahuje na Škody, ak škoda Vznikla:
1. aerodynamickým treskom spůsobeným prevádzkou lietadla,
2. explóziou v spaíovacom priestore, motorov, hlavní strebných

zbraní abebo v mých zariadeniach, v ktorých sa energia
výbuchu cieíavedome vyuEva, cielenou explóziou pri trha
cích a podobných prácach,

3. v prípadoch, ak výbuch bol následkom činnosti alebo opo
menutia poistníka, poisteného, osoby blizkej poistníkovi
alebo poistenému, osoby, ktorá v čase vzniku škody žila

poistením alebo s poistnikom v spobočnej domácnosti,
zamestnancov poistníka alebo poisteného alebo osoby, ktorá
konala na podnet poistnika alebo poisteného.

5. Riziká odcudzenie a vandalizmus - Pri posteni rizika odcudzenie
a vandalizmus sa poistenie nevzíahuje na Škody vzniknuté alebo spůso
bené:
a) osobou žijůcou v čase vzniku škody v spoločnej domácnosti

poistníkom alebo poisteným, osobou blízkou poistníkovi alebo
poistenému, osobou konajúcou na podnet poistnika alebo poiste
ného alebo ich zamestnancami,

b) podvodom, spreneverou, neoprávneným uživaním zo strany
nájomcu, vypožičiavatefa alebo inej osoby, ktorá je v omeškaní
SO splnením závázku vrátif poistené vozidlo,

c) pokiaf škoda nebola oznámená a vyšetrovaná orgánom Policajné
ho zboru,

d) prostou krádežou,
e) poškodením, zničením alebo stratou vozidla spreneverou, podvo

dom, zatajením veci,
f) lúpežou pri preprave vykonávanej na základe prepravnej zmluvy,
g) ak sa v priebehu šetrenia škodovej udalosti zistí, že uzatvorená

zmluva o akUvácii a prevádzkovaní satebitného elektronického
vyhľadávacieho systému s poskylovatelmi týchto služieb stratila
platnosf počas poistenia alebo pred jeho vznikom z akéhokoľvek
důvodu.

6. Riziko $kbá - poistením nie sú kryté škody:
a) na diarničných známkach, nálepkách technickej, emisnej kontroly,

kontroly originality a náklady spojené s ich v-ýmenou alebo
opátovným zaobstaraním,

b) poistenie sa nevz(ahuje na náves alebo prives s výnimkou obytné
ho prívesu abebo návesu.

ČI.ÁNOK 7
POISTNÁ IJOAĹOSt

1. Poistnou udalosfou je náhodná udalo« v důsledku, ktorej vznkne škoda
na predmete poistenia, spůsobená nektorým poístným rizikom Špeci
fmkovaným v poistnej zmluve, ak je podra VPP KAS:<o a poistne zmluvy

takouto udalosfou spojený vznik povinnosti pďsfovalefa poskytnúf
poistné plnenie.

2. Poistnou udabosfou však nie je, ak bola udalosf podra ods. 1 spůsobená
úmyselným konaním oprávneného vodiča, poistníka, poisteného, ich
blízkych osůb alebo osobou, ktorá konala z podnetu niektorej z uvede
ných osůb.

vozidla.

zrážkami.
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ČLÁNOI( S
TYPY POISTNÝCH ZMLÚV, POISTNÉ PRODUKTY HAVARIJNÉHO POISTENIA

1. Podľa VPP KASKO má poistnik pri dojednávaní poistenia právo vybrať si
z viacerých produktov havarijného poistenia.

2. Názov poistného produktu, ktorý si poistnik zvolí, sa uvádza v poistnej
zmluve.

3. Individuálne poistenie
a) Za ndividuálne poistenie sa považuje poistná zmluva, v rámci

ktorej je poistníkom dojednaně havarijně poistenie na jedno
vozidlo.

4. Kombinované poisteni
a) Za kombinované poistenie sa považuje poistná zmluva, v rámci

ktorej je na jednej poistnej zmluve poistníkom dojednaných viace
ro druhov poistenia.

b) V pripade kombinovaného poistenia nemusí byť poistenie KASKO
ako základné poistenie, ale za základné poistenie sa móže považo
vať iný druh poistenia.

5. Súboiové poistenie
a) Za súborové poistenie sa považuje poislná zmluva v rámci ktorej

má jeden poistník dojednané poistenie viacerých vozidiel.
b) Podmienkou na dojednanie súborového poistenia je, že poistník je

držitefom všetkých poisťovaných vozidiel. V prípade, ak tornu tak
nie je, je dojednanie takéhoto poistenia podmienené súhlasom
poisťovateía.

c) V prípade súborového poistenia obdrží poistník od poisťovateía
jedno Číslo poistnej zmluvy (nadzmluva), pričom každé poisteně
vozidlo je v systéme poisťovatera evidované pod špeciíickým
číslorn zmluvy (podzmluva)

6. Leasingové poislenie
a) Za leasingové poístenie sa považuje poistná zmluva sprostredkova

ná leasingovou spoločnosťou na základe zmluvy o spoluprác
medzi leasingovou spoločnos(ou a poisťovaterorn.

b) Pre účely tohto typu poistnej zmluvy móže by( sproslredkovateľorn
poistnej zmluvy aj banka alebo iný podnikaterský subjekt, ktorý sa
podiera na financovaní predmetu poislenia.

c) V prípade leasngového poistenia sa poistná zmluva rnúže riadiť
odlišne od VPP KASKO, a to primárne osobitnými podmienkami
dojednanými medzi leasingovou spoločnosfou a poisťovateíom.

ČLÁNOK 9
ZAČIATOK POI$TENIA, DOBA TRVANIA POISTENIA

Poistná doba je časový úsek od 7ačialku do konca trvania poistenia, je
určená v poistnej zmluve. Poistným rokoni je jeden rok, za ktorý sa
považuje 365 alebo 366 (platí pre priestupný rok) po sebe nasledujůcich
kalendárnych dnĹ Poistným obdobím je jeden poislný rok. Dojednanie
krátkodobého poistenia, t. j. poistenia kratšieho ako jeden rok je možné
iba so súhlasom poisfovateTa.

2, Poistenie sa dojednáva na dobu neurčitú, pokiar nie je v poistenej
zmluve uvedené inak. Lačiatok poistenia je uvedený v poistnej zmluve.
Ak začiatok poistenia nie je uvedený v poistnej zmluve, poistenie začína
00.00 hodinou dňa nasledujúceho po dni, v ktororn bola poistná zmluva
uzavretá,

3. Poistnú zmluvu je možné uzatvoriť aj tak, že návrh na uzavretie poistnej
zmluvy vyplní a predloží poistnikovi poisfovateíalebo íinančný sprostred
kovate( prostriedkami diarkovej komunikácie, a to v elektronickej forme
na adresu elektronickej pošty uvedenej poistnikom.

4. V prípade uzavretia poistnej zmluvy na diarku (t. j. uzavretú prostred
níctvom prostriedkov díaíkovej komunikácie) sa prijatim návrhu na
uzavretie poistnej zmluvy rozumie zaplatene jednorazového poistného,
zaplatenie bežne plateného poistného za prvé dohodnuté poistné
obdobie (prípadne zaplatenie prvej splátky poistného, ak holo zapla
tenie poistného za celé poistné obdobie dohodnuté v splátkach)
vo výške uvedenej v návrhu na uzavretie poistnej zmluvy v lehote

siedmych kalendárnych dni odo dňa uvedeného v návrhu na uzavretie
poistnej zmluvy ako deň začiatku poistenia (zaplatením poistného sa
rozumie pripísanie poistného, za prvé dohodnuté poistné obdobie
prípadne prvej splátky poistného vo výške uvedenej v poistnej zmluve
na bankový účet poisfovatera). Márnym uplynutím tejto lehoty platnosť
návrhu na uzavretie poistnej zmluvy zaniká a poistenie nevznikne.
V prípade uzavretia poistnej zmluvy na diarku - zaplatením poistného,
poistenie začína hodinou a dňom uvedeným v návrhu na uzavretie
poistnej zmluvy, pokiar platba poistného za prvé dohodnuté poistné
obdobie, prípadne prvá splátka poistného uvedená v poistnej zmluve
bude pripísaná v plnej výške na účet poisťovateía v lehote podra prvej
vety. Ak dátum začiatku poistenia uvedený v poistnej zmluve predchá
dza dátum uzavretia poistnej zmluvy (zaplatenia poistného), mluvné
strany sa dohodli, že práva a povinnosti zmluvných strán sa v období
od začiatku poistenia do uzavretia poistnej zmluvy (zaplatenia poist
ného) nadia ustanoveniami poistnej zmluvy a v nej uvedených poist
ných podmienok (Predbežné poistné krytie), a to za podmienky, že
poistné bude uhradené v lehote podia prve) vety. Pre vylúčenie pochyb
ností poisťovatei nie je povinný poskylnúť poistné plnenie za poistnú
udalosť, o ktorej poistnfk alebo poistený v čase podania návrhu
na uzavretie poistnej zmluvy vedel, mal alebo mohol vedie(, že už
nastala a postovateí nemá právo na poistné za dobu do uzavretia poist
nej zmluvy, ak v Čase podania návrhu na uzavretie poislnej zmluvy
vedela, mala alebo mohla vediet, že poistná udalosť nemóže nastať.

5. poistnik v pripade uzatvoren:a zmluvného vzťahu spósobom podía odse
ku 3 a 4 zaplatenim poistného za prvé dohodnuté poistné obdobie
(pripadne prvej splátky poistného) zároveň potvrdzuje, že bol obozná
mený So všetkými poistnými podmienkami, íormulárom P10, s obsa
hom poistnej zmluvy a jej prílohami, s informáciami o spracovani osob
ných údajov a informáciami podia zákona č. 266/2005 Z. z. Zákon
o ochrane spotrebiteía pri finančných službách na diaiku v znenl neskor
šich predpisov, ako aj s údajmi podľa 792a zákona č. 40/1964 lb.
Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len „Občiansky
zákonnik“).

6. Vozidlo, ktorého vlastnlkom a držiteíom je poistník a ktoré dosiaí nie
je súčasťou poisteného súboru vozidiel, mMe byť zaradené do súboro
vébo poistenia len na základe žiadosti o zaradenie vozidla do súboro
vého poistenia (zaradenka). Všetky vozidlá v súborovom poistení musia
mať rovnakého držiteľa. Zaradenka musí byť povinne podpisaná poistni
kom alebo osobou oprávnenou konať v mene poistnika, ak nie je
v poistnej zmluve uvedené inak. V zaradenke musí byť uvedený dátum,
od ktorého poistnik žiada vozidlo zaradiť do súborového poistenia, ktorý
nesmie predchádzať dátumu podpisu zaradenky. Sprostredkovateí pois
tenia nie je oprávnený v zastúpení poistnika podpisovať zaradenku,
pokiai v poistnej zmluve nie je uvedené inak.

7. /aradenku je povinný poistnik doručiť pois(ovni bez zbytočného odkladu
poštou na adresu pois(ovne alebo na emailovú adresu
cpukaskokoop.sk bezprostredne po jej podplsaní, najneskbr však
do 10 pracovných dni po dátume podpisu zaradenky. Ak je zaadenka
do poisčovne doručená po viac ako 10 pracovných dňoch, ako je uhra
dené poistné k dátumu zaradenia vozidla do súboru a zaradenka má
všetky predpisané náležitosti určené vo vzore zaradenky stanovenom
poisťovňou a VPP KASKO, poisťovňa žiadosti o zaradenie vozidla do
súboru vyhovie, a to zaslaním avíza na úhradu poistného.

8. Ak nie je možné vozidlo zaradič do súboru z dóvodu nedostatkov zara
denky, poísťovňa upovedomí poistnika na základe oznámenia O neprijati
motorového vozidla do súborového poistenia. Za nedostatky zaradenky
brániace zaradeniu vozidla do súborového poistenia sa považuje
a) chýbajúca obhliadka vozidla alebo obhliadka, na základe ktorej

nebolo vozidlo odporučené do poistenia,
b) chýba)úce doklady — osvedčenie o evidencii vozidla, faktúra k sta

noveniu ceny vozidla,
c) formálne alebo obsahové nedostatky zaradenky,
d) vozidlo nesp(ňa podmienky zabezpečenia proti odcudzeniu uvede

nému v súborovej zmluve,
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e) zaradenka nie je íiadne podpísaná oprávnenou osobou alebo nie
sú uvedené údaje na oveíenie oprávnenia osoby konať pri vysta
veni zaradenky,

f) nesprávne stanovená poistná suma,
g) nesprávne uvedená základná sadzba poistného,
h) nesprávny alebo chýbajúci výpočet poislného so zohíadnením

všetkých zliav a prirážok na postnom,
i) neskoré doručenie zaradenky po viac ako 10 pracovných dňoch

od požadovaného dátumu zaradenia vozidla a
j) ině závažné nedostatky, ktoré bránia poisteniu vozidla.

9. Medzi obsahové náležitosti zaradenky patria:
a) údaje poistníka najmenej v rozsahu meno a priezvisko alebo

obchodné meno, rodné číslo alebo ičo poistníka, bydlisko alebo
sidlo, email, údaje štatutárneho orgánu alebo poverenej osoby!
splnomocnenca v rozsahu údajov poistn[ka (uvádza sa, ak je apIi
kovateíné),

b) číslo poistnej zmluvy, dátum uzatvorenia poistnej zmluvy,
c) údaje o poistenom vozidle v rozsahu:

1. druh vozidla,
2. továrenská značka, typ, model vozidla,
3. séria a číslo osvedčenia o evidencii vozidla,
4. VIN č. karosérie,
S. EČ‘
6. farba,
7. rok výroby vozidla,
8. objem motora (cm3),
9. výkon (kw),
10. pakvo,
11. celková hmotnos( (kg),
12. počet miest na sedenie,
13. stav tachometra (km),
lt. riziková skupna vozidla,
15. či ideo nové alebo ojazdené Mv,

d) navrhovaný dátum začiatku poistenia,
e) vinkulácia pre leasing podía uvedenia odpovede áno alebo nie, ak

áno tak aj uvedenie údajov v prospech koho je vinkulácia zriadená,
f) poistná suma (nová cena vozidla) v EUR (v pripade ak je cena

stanovená podra faktúry, prílohou zaradenky aj íaktúra),
g) poistná suma doplnkovej nadštandardnej výbavy v EUR (v prípade

poistenia doplnkovej nadštandardnej výbavy je prílohou zaradenky
aj doklad, z obsahu ktorého vyplýva presné menovité uvedenie
predmetu doplnkovej nadštandardnej výbavy, z ktorého takisto
vyplýva aj nová cena doplnkovej a nadštandardnej výbavy podra
jednotlivých položiek),

h) celková poistná suma vrátane doplnkovej, nadštandardnej výbavy,
) typ poistenia podľa podmienok poistnej zmluvy,

j) zabezpečovacie zaradenia proti krádeži v súlade s podmienkami
uvedeným: v článku 16 vpp KASKO,

k) základná sadzba pre základné poistenie podfa aktuálne platného
sadzobnika,

1) spoluúčasť s uvedením príslušného kueíicientu pre danú spo
luúčasť,

m) spósob používania vozidla s uvedením prislušného koeficientu
za spůsob použivania vozidla,

n) uveden!e pripoisteni v súlade s obsahom poistne] zmluvy,
o) súčasfou zaradenky je aj výpočet poistného, ktorý obsahuje

výpočet poistného za základné poistenie podra základnej sadzby,
výšku uplatnených zravových a prirážkových koeíicientov, výsledný
koeficient prírážok a zlíav, výpočet dane, výpočet puistného
za pripoistenia s osobitným uvedením sadzby pre každé z pripo
istení a ročného poistného pre každé z pripoistení, celkové výsled
né ročné poistné za vozidlo, výška splátky poistnéhu, ak je dohod
nutý iný ako ročný spůsob platby poistného,

p) dátum a miesto podpisu zaradenky,
q) odtlačok pečiatky poistníka a podpis osoby oprávnenej konať

v mene poistníka, ak je poistnikom právnická osoba. Štatutárny
orgán poistníka může poveriť svojho zamestnanca alebo spIno-
mocníť tretiu osobu konaf v mene poistníka za účelom zarad‘ovania
vozidiel do súboru. Ak je zaradenka podpísaná osobou oprávnenou
konať v mene poistnika na základe písomného poverenia štatu
tárnym orgánom poistnika alebo udeleného splnomocnenia, na
zaradenke sa výslovne uvedÉe text “Zaradenka podp[saná pove
reným/splnomocneným zástupcom“. Na zaradenke podpísanej
poverenou,řsplnoniocnenou osobou sa vyplnia údaje o poverenej
osobe/splnomocnencovi. Písomné poverenieĺplnomocenstvo je
povinnou prilohou zaradenky a zjeho obsahu musí vyplývať rozsah
oprávnenia poverenej osoby,‘splnomocnenca konať za poistnika,

r) podpis osoby oprávnenej konať v mene poisťovne a odtlačok
pečiatky poisťovne,

s) podpis a získateľské číslo osoby, ktorá poistenie dojednala,
t) povinnou prílohou zaradenky je kópia osvedčenia o evidencň

vozidla.
10. V prípade, ak poistnik žiada súčasne o zaradenie S a viac vozidiel

do súborového poistenía, je povinnou súčasfou zaradenky aj predlože
nie tzv. importačnej tabulky, ktorá je štruktúrovaná v rozsahu údajov:
Druh vozidla, továrenská značka, typ vozidla, séria a číslo osvedčenia
o evidencu vozidla, VIN Č. karosérie, EČV postná suma, riziková skupna
vozidla, farba vozidla, rok výroby vozidla, objem motora (cm3), výkon
(kw), palivo, celková hmotnosť (kg), počet miest na sedenie, prirážka za
spůsob použitia, výsledné ročné poistné, splátka poistného, ak bob
v poistnej zmluve dojednané platenie poistného v splátkach, navrhova
ný začiatok poistenia.

11. v pripade, ak tz‘ importačná tabulka nie je doručená alebo neobsahuje
náležitosti v štruktúre údajov podía uvedená v odseku 10, pois(ovňa
písomne vyzve poistnika na jej opravu alebo doručenie. Oo času doruče
nia úplnej importačnej tabulky alebo vykonania doplnenia, opravy je;
údajov, nie je možné zo strany poisfovne zaradenie vozÉdiel zaevidovať.

Č[ÁNOK 10
ZMENA A ZÁNIK POISIENIA

1. Zmeny v poistnej zmluve možno dohodnúť písomnou dohodou zmluv
ných strán, pokia[ nie je vo VPP KASKO alebo poistnej zmluve uvedené
inak.

2. lmeny v poistnej zmluve týkajúce sa najmá zmeny mena, priezviska
alebo obchodného mena, názvu, adresy poistníka, poisteného alebo
zmeny údajov týkajúcich sa predmetu poistenia, je možné oznámiť
poistovatefovi písomne, alebo ak si zmluvné strany dohodli elekironickú
komunikáciu, elektronickou formou, v takom prípade má poisfovater
právo vyžiadať si doplnenie oznámenia pisomnou formou a poistník

poistený má povinnosť doplníť a podpsaC oznámenie a zaslať poisťo
vateíovi.

3. Poistenie zankne;
a) ak je v poistnej zmluve dojednané jednorazové poistné, uplynutím

doby dojednanej v poistnej zmluve, a to 24:00 hod. dňa, ktorý je
uvedený v poistnej zmluve ako dátum konca poistenia,

b) pisomnou výpoved‘ou jednej zo zmluvných strán do dvoch mesia
cov od dátumu uzavretia poistnej zmluvy; výpovedná lehota je
osemdenná a začina plynúť nultou hodinou dňa nasledujúceho
po dni doručenia výpovede druhej zmluvnej strane, uplynutím
výpovednej lehoty poistenie zanikne, pričom poisťovateí má právo
na pomernú časf poistného zodpovedajúcu dĺžke tívania poistenia,

c) pri ktorom je dojednané bežné poistné, pisomnou výpoveďou
jednej zo zm!uvných strán ku koncu poistného obdobia, výpoved‘
musí byť doručená druhej zmluvnej strane najneskór šesť týždňov
pred koncom poistného obdobia. Ak došlo k zmene výšky
poistného a poisťovatef výšku poistného neoznámil tomu, kto

ňou uzavrel poistnú zmbuvu, najneskór desať týždňov pred uply
nutím poistného obdobia, neuplatní sa lehota podťa prvej vety,

d) ak poistné za ďalšie poistné obdobie nebolo zaplatené do jedného
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mesiaca odo dňa doručenia výzvy poistovateía na jeho zaplatenie,
ak nebolo poistné zaplatené pred doručením tejto výzvy. Výzva
poistovateía obsahuje upozornenie, že poistenie zanikne, ak nebu
de zaplatené. To isté platí, ak bola zaplatená len časť poislného.
Poisfovater je povinný doručit výzvu podra prvej vety do jedného
mesiaca odo dňa splatnosti poistného. Ak nebola výzva podía
predchádzajúcej vety doručená, poistenie zanikne, ak poistné
nebolo zaplatené do troch mesiacov odo dňa jeho splatnosti,

e) ak poistné za prvé poistné obdobie alebo jednorazové poistné
nebolo zaplatené do troch mesiacov odo dňa jeho splatnosti,

1) výpovedou jednej zo zmluvných strán do jedného mesiara
odo dňa poskytnulia poistného pinenia alebo jeho zamietnutia,
pričom výpovedná lehota je jeden mesiac a jej uplynutim poiste
nie zanikne,

g) ukončenim činnosti poisteného alebo poistnika, zrušením oprávne
nia na podnikateískú činnost, zánikom poisteného bez právneho
nás tu pcu,

h) ak odpadla možnost, že poistná udalosť nastane,
i) na základe písomnej dohody poistovateía a poistníka,
j) zánikům poisteného vozidla,
k) zmenou v osobe vlastníka poisteného vozdla,
1) dňom Irvalého vyradenia vozidla z evidencie vozidieí,
m) dňom krádeže, lúpeže poisteného motorového vozidla, pokiat nie

je možně dobu krádeže, lúpeže presne určiť, považuje sa poistené
vozidlo za ukradnuté dňom, keďpolicajné orgány prijali oznámenie
o krádeži, lúpeži poiseného motorového vozidla.

4. Poistovater je oprávnený odstúpit od pois(nej zmluvy pri vedomom
porušení povinností uvedených v ustanoveniach 793 Občianskeho
zákonnika, ak pri pravdivom a úplnom zodpovedaní otázok by poistnú
zmluvu neuzavrel. foto právo může poistovateí uplatníť do (roch
mesiacov odo dňa, keď Laků skutočnosť zistil; inak právo zanikne. Odstú
pení od poistnej zmluvy sa poistná zmluva zrušuje od počiatku a pois(o
vater má právo na úhradu nákladov súvisiacich s uzavretím a správou
poistnej zmluvy. Poisťovatel by poistnú zmluvu neuzavrel
a) ak sú údaje o vlastníkovi a/alebo držiteíovi poisteného vozidla

uvedené v poistnej zmiuve odlišné ako údaje v dokladoch o evi
dencň vozidla, príčom tento rozpor trval v čase uzavretia poistnej
zmluvy. V takom prípade bude zistený rozdiel považovaný za vedo
mé porušenie povinnosti uvedených * 793 Občianskeho zákon-
nika,

b) ak došlo k vedomému poskytnutiu nepravdivých alebo neúplných
inÍormácii poistníkom alebo poisteným podstatných pre uzavretie
poistnej zmluvy.

S. Ak sa poistovater dozvie až po poistnej udalosti, že jej príčinou je
skutočnost, ktorú pre vedome nepravdivé alebo neúplné odpovede
nemohol zistiť pri dojednávaní poistenia a k(orá pre uzavretie poistnej
zmluvy bola podstatná, je oprávnený plnenie z poistnej zmluvy odmie(
nuť; odmietnutím plnenia poistenie zanikne.

6. Ak sa poistná zmluva dojednala spůsobom podta článku 9 ods. 3 a 4
VPP KASKO, poistník, ktorý je zároveň spotrebiterom je oprávnený
od poistnej zmluvy odstúpit. Lehota na odstúpenie od poistnej zmluvy
je 14 kalendárnych dní a začne plynút odo dňa uzatvorenia poistnej
zmluvy. Oznámenie o odstúpeni od poistnej zmluvy je potrebné odoslat
najneskůr v posledný deň uvedenej lehoty v písomnej torme na adresu
sídla poisfovatera. V prípade odstúpenia od poistne zmluvy, bude
poistné vrátené po odpočítaní poistného prislúchajúceho na obdobie
od vzniku poistenia do jeho zániku, a to za podmienky, že poistník
v postnej zmluve vyjadril svoj súhlas 50 začatím poskytovania služby
dňom označeným v poistnej zmluve ako začiatok poistenia. Pořstné pod
ía predchádzajúcej vety je primerané rozsahu poskytnutej íinančnej
služby (dobe trvania poistného vztahu), nemá chaakter sankcie a pois
tovater je oprávnený poistné započítat voči pohíadávke pois(nika
na vrátenie poistného. V prípade, ak spotrebiteí neuplatní svoje právo
na odstúpenie od poistnej zmluvy uvedenej lehote, právo zaniká.

7. Rn totálnej škode poistná zmluva zaniká dňom, kedy totálna škoda

na poistenom vozidle nastala.
8. Ak zomrie vlastník vozídla, ktorý je súčasne aj poistníkom, zmenou

v osobe vlastníka poistenie zanikne.
9. Ak zomrie vlastník vozidla, ktorý je súčasne aj poistníkom, vstupuje

do jeho práv a povinností dedič vozidla na základe právoplatného
rozhodnutia súdu v dedičskom konaní. Do doby nadobudnutia účinnosti
rozhodnutia o dedíčstve vstupuje do práv a povinností poistníka osoba,
ktorá vozidlo užíva.

10. Pni poisteni veci, ktorá boía v bezpodielovom spoluvlastnictve manžeíov,
ktoré zaniklo smrtou alebo vyhlásením za m(tveho toho z manželov,
vstúpi do poistenia na jeho miesto ten z manželův, ktorý je naďalej
vlastníkom alebo spoluvlastníkům poistenej veci. To isté platí aj o pois
tenom súbore veď.

11. Ak zaniklo bezpodieíové spoluvlastníctvo manželov inak, ako je uvede
né v ods. 10, poistenie zanikne uplynutím poistného obdobia, za ktoré
bob zapíatené poistné.

12. Pre leasingové poistné zmíuvy píatia osobitné poistné podmienky, ktoré
sú súčastou leasingovej zmluvy.

13. Rn poistení súboru vozidiel, ak v prípade vozidla patniaceho do súboru
odpadla možnost, že poistná udalost nastane, je poistník povinný
písomne požiadať o poistovňu o vyradenie vozidla zo súboru. Vyradenka
musí byt povinne podpísaná poistnikom alebo osobou oprávnenou
konat v mene poistnka, ak nie je v poistnej zmluve uvedeně inak.
Sprostíedkovater pďstenia nie je oprávnený v zastúpení poistnika podpi
sovat vyradenku, pokiaľ v poistnej zmluve nie je uvedené inak. Pois
tovňa je povinná bez zbytočného odkladu posúdi( doručené vyradenku
a jej pribohy a poistníkovi zaslat list so schválením vyradenia poisteného
vozidla a oznámíť deň účinnosti vyradenia alebo oznámit poistnikovi
důvody odmietnutia vyradenia poisteného vozidla. L obsahu poistnej
zmíuvy nevypíýva právny nárok poistnika na vyradenie vozidla zo
súborového poistenia v pripade, ak poistnik nevie preukázat, že vo vzta
hu k jednotlivému poistenému vozidlu odpadla možnost, že poistná
udaíost nastane. Poistník může v priebehu poistného obdobia požiadat
o poistovňu o vyradenie vozidla z důvodu, ak:
a) odpadla možnost, že poistná udalost nastane, za ktorú sa na tieto

účely považujú prlpady, kedy nastal zánik poisteného vozidla,
b) bob poistené vozidlo vyradené z evidencie vozidiel,
c) bob poistené vozidlo vyradené z premávky na pozemných komu

nikáciách,
d) dňom krádeže alebo íúpeže poistené vozidla, ak tento deň nie

je možné stanovit, dňom prijatia oznámenia o krádeži aíebo lúpeži
vozidla prísíušným orgánom polície,

e) zápísom zmeny vlastníka poisteného vozidla v osvedčení o evi
dencii vozidla, okrem prípadu ak sa vbastníkom stal doterajši držitet
vozidla v takom pripade poisbenie podia 812 Občianskeho zákon
níka nezaniká a pois(níkom a poisteným sa stáva takýto vlastník,

fl nastal vývoz vozidla do zahraničia a jeho registrácía v zahraničnej
evidencii vozidiel (uvedenú skutočnosr poistník preukáže predbože
ním zahraničného osvedčenia o evidencii vozidla).

14, V pnípade, ak poistovňa schválí vyradenie vozidla zo súboru, účinnost
vyradenia vozidla nastáva ku dóu, kedy nastal preukázaný důvod vyna
denia vozidla uvedený v ods. 13. Poistovňa zašle poistnikovi pisomné
oznámenie o vyradeni vozidla zo súboru.

15. Medzi obsahové náležitosti vyradenky patria:
a) údaje poistnika minimálne v rozsahu meno a priezvisko abebo

obchodný názov poístníka, rodné číslo abebo ičo poisbnika, bydbis
ko abebo sídlo poistnika, email, údaje štabubárneho orgánu abebo
povenenej osoby/spbnomocnenca poislníka v rozsahu údajov ako
pri poistnikovi (ak je ap!iKovaetné),

b) číslo poistnej zmluvy, dátum uzatvorenia poistenej zmluvy,
c) údaje o vozidle v rozsahu:

1. druh vozidla,
2. kúd vozidla,
3. továrenská značka, typ, model vozidla,
4. farba,
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5. EČ\
6. VIN Č. karosérie,
7. rok výroby vozidla,
8. objem motora (cm3)
9. výkon (kw),
10. palivo,
11. celková hmotnosť (kg),
12. počet miest na sedenie,
13. stav tachometra (km),
14. rizíková skupina vozidla,
15. séria a čislo osvedčenia o evidencii vozidla,

d) dátum konca poislenia,
e) poistná suma (nová cena vozidla) v EUR,
O poistná suma doplnkovej nadštandardnej výbavy v EUR,
g) celková poistná suma vrátane doplnkovej, nadštandardnej výbavy,
h) typ poistenia podía podmienok poistenej zmluvy,
i) dúvod vyradenia vozidla zo súboru (důvod zániku poistenia

vozidla),
j) súčasťou vyradenky je aj výpočet poistného, ktorý obsahuje výpo

čet poistného ku dňu zániku poistenia,
k) dátum a miesto podpisu vyradenky,
1) odtlačok pečiatky poistníka a podpis osoby oprávnenef konať

v mene po:stnka. Štatutámy orgán poistníka může poverit/splno
mocniť svojho zamestnanca,1tretiu osobu onať v mene poistníka
za účelom vyraďovania vozidiel do súboru. Ak je vyradenka pod
písaná osobou oprávnenou kona( v mene poistníka na základe
pisomného poverenia/plnomocenstva štatutárnym orgánom poist
nika, vo vyradenke sa výslovne uvedie text Vyradenka podpi
saná povereným/splnomocneným zástupcom“. Na vyradenke
podpísanej poverenou/splnomocnenou osobou sa vyplnia údaje
o poverenej osoby/splnomocnencovi. Pisomné poverenie/plno
mocenstvo je povinnou prllohou vyradenky a z jeho obsahu musi
vyplývať rozsah oprávnenia poverenej osoby/splnomocnenca ko
nať za poistníka,

m) podpis osoby oprávnenej kona( v mene poisťovne a odtlačok
pečiatky poisťovne,

n) podpis a získateíské číslo toho, kto vyradenu spracoval,
o) povinnou prilohou vyradenky je doklad preukazujúc důvod zániku

poistenia vozidla vo vzťahu k jednotlivému vyradovanému voĺdlu.

ČLÁNOK ti
POISTNÉ

Poistné je zmluvná cena za poskytovanú poistnú ochranu a jeho výška
musí byť uvedená v poistne zmluve v súlade so sadzobníkom pre pois
tenie KASKO a zvoleným varantom poistenia.

2. Poistník je povinný platiť pois(ovaterovi poistné za celé poistné obdobie,
to naraz alebo, ak e to v poistnej zmluve dohodnuté, v polročných

alebo šlvrťročných splálkach.
3. Ak sa poistenie dojednáva podra článku 9 ods. 3 a 4 VPP KASKO, poistné

za prvé poistné obdobie je splatné najneskúr v posiedný deň lehoty
určenej na zaplatenie poistného v návrhu na uzavretie poistnej zmluvy.
Ak sa poistenie dojednáva podía článku 9 ods. 3 a 4 VPP KASKO

zároveň sa dojednalo platenie poistného v splátkach, prvá splátka
poistného je splatná najneskůr v posledný deň lehoty na zaplatenie
prvej splátky poistného určenej v návrhu na uzavretie poistnej zmluvy.

4. V poistnej zmluve nemožno dohodnúť, že jednorazové poistné bude
platené v splátkach, jednorazové poistné musí byť vždy poistnikom
zaplatené celé.

5. Zaplatením poistného sa rozumie pripisanie poistného na účet poisčova
teía v plnej výške 50 správne uvedeným variabilným symbolom. Vada
bilným symbolom je číslo poistnej zmluvy alebo návrhu poistnej zmluvy,
ak níe je v poistnej zmluve uvedené inak

6. Ak zmluva zanikla pred uplynutím poistného roka, jednorazové poistné
patrí poisťovateíovi vždy celé. Tým nie je dotknuté ustanovenie článku

10 ods. 6 a Článku 10 ods. 3 písm. c) VPP KASKO.
7. Zaplateným poistným zapoČíta poisťovateí svoje pohradávky na poistné

v poradí, v akom po sebe vznikli.
8. V poistnej zmluve možno v prípade bežne plateného poistného dohod

nůť, že poistné za celé poistné obdobie bude platené v splátkach.
Ak splátky neboli dohodnuté, je poistné za celé poistné obdobíe splalné
v prvý deň poistného obdobia, tým nie je dotknuté ustanovenie odseku
3. V prípade v poistnej zmluve dohodnutého platenia poistného
za poistné obdobie v splátkach, sú jednotlivé splátky poistného splatné
v prvý deň každého dojednaného obdobia a poistné za celé poislné
obdobie je splatné prvým dňom splatnosti poslednej splátky, pričom
prvým dňom sa rozumie deň, ktorého číselné označenie je zhodné
So začiatkom poistného obdobia.

9. Poisťovateľ má právo z vážneho objektívneho důvodu v prípade poislnej
zmluvy uzavretej na dobu určitú pre nasledujúce poistné obdobie jed
nostranne upravíť výšku poistného, pričom je povinný o tejto skutoč
ností písomne informovať poistnika v lehote najneskůr desať týždňov
pred uplynutím poistného obdobia. Pokiaí poistník, ktorý je zároveň
spotrebíteíom so zmenou výšky poistného nesúhlasí, je oprávnený
poistnú zmluvu s okamžitou účinnosťou bezplatne (nárok poisťovatera
na úhradu poistného ostáva nedotknutý) vypovedať. Právo poistníka,
ktoíý je zároveň spotrebiteíom vypovedať poistnú zmluvu zaniká
okamihom úhrady poistného v poisťovateíom upravenej výške, najne
skůr však prvým dňom poistného obdobia, na ktoré sa vzfahuje
jednostranná úprava poistného podía tohto odseku.

10. Po‘sťovateí má právo aj bez uvedenia důvodu v prípade poistnej zmluvy
uzavretej na dobu neurčítú pre nasledujúce poistné obdohie jednostran
ne upraviť výšku poistného dohodnutého v poistnej zmluve, pričom je
povinný o tejto skutočnosti písomne informovať poistníka v lehote
najneskůr desať týždňov pred uplynutím poistného obdobia. Pokiar
poistník, ktorý je zároveň spotrebiteľom so zmenou výšky poistného
nesúhlasí je oprávnený poistnú zmluvu s okamžitou účinnosťou bezplat
ne (nárok poisťovateFa na úhradu poistného ostáva nedotknutý) vypo
vedať. Právo poistníka, ktorý je zároveň spotrebiteíom vypovedať
poistnú zmluvu zaniká okamihom úhrady poístného v poísťovaterom
upravenej výške, najneskůr však prvým dňom poistného obdobia, na
ktoré sa vzťahuje jednostranná úprava poístného.

11. Poistnik, ktorý je spotrebiterom má právo s účinnosťou od doručenia
prejavu svojej vůle poisťovne odstúpf od poistnej zmluvy, ak poistné
zmenené v súlade s odsekmi 9 alebo 10 podstatne prekročí poistné
dohodnuté v Čase uzavretía poístnej zmluvy. Za podstatné prekroČenie
sa považuje zvýšenie poistného o viac ako 30 % ročne. Právo poistníka,
ktorý je zároveň spotrebiteíom odstúpiť od poistnej zmluvy zaniká
okamihom úhrady poistného v poisťovaterom upravenej výške, najne
skůr však prvým dňom poistného obdobia, na ktoré sa vzťahuje
jednostranná úprava postného.

12. O právach a povinnostiacF poistníka podia odseku 9 a 10 je poisťovňa
povinná poistníka písomne iníormovať v oznámení o jednostranne
úprave poistného.

13. Poisťovňa je oprávnená okrem prípadu podra ods, 9 a 10 upraviť výšku
poistného aj v súlade s ustanoveniami o bonuse/maluse.

14. Poisťovňa je povinná poistníkovi písomne oznámiť najneskůr desať
týždňov pred uplynutím poístného obdobia výšku poistného na nasledu
júce poistné obdobíe.

15. V pripade poistenia súboru vozidiel sa výška poistného stanoví pre
každé vozidlo v závislosti od obsahu a rozsahu poistenia a ohodnotenia
rizika.

16. Po zaevidovaní zaradenia vozidla do poisteného súboru vozidiel v íS
poisťovne je poistníkovi zasielaný zaradenkový predpis s vyčíslením
alikvotnej čiastky poistného od dátumu zaradenía vozidla do súboru
do dátumu najbližšej splatnosti celého poistného alebo jeho splátky
podía základného predpísu.

17. V poistení súboru vozidiel sa neplateníe poistného posudzuje na základe
uhradenosti základných predpisov.
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ČLÁNOK 12
POISTNÉ PLN(NIE

1. Za Škodu vzniknutú poistnou udalosťou poisfovatet poskytne poistné
plnenie, v rozsahu podía tohto článku alebo v rozsahu primeraných
nákladov na opravu poisteného vozidla podra kontrolnej kalkulácie
nákladov na opravu vyhotovenej pracovnikom poisťovne, nákladov
na znovuzriadenie zničeného alebo odcudzeného vozidla, maximálne
však vo výške všeobecnej hodnoty vozidla v dobe bezprostredne pred
poistnou udalosfou.

2. Poistné plnenie je splatné do 15 dn len čo poisťovater skončil vyšeL
renie nutné na zistenie rozsahu povinnosti poisíovateTa pInií Vyšetrenie
sa niusl vykonať bez zbytočného odkladu. Ak sa vyšetrenie nemůže
skončiť do jedného mesaca po tom, ako sa poisťovateí o poistnej
udalosti dozvedel, je poisťovateí povinný poskytnúf poistenému na jeho
žíadosf primeraný preddavok, ak je preukázaný nárok poisteného
na poistné plnenie.

3. Poistený je povinný po‘sťovaterovi pri uplatnení nároku na poistné pIne
nie predložiť najmá:
a) vodičský preukaz oprávneného vodiča, ktorý zodpovedal za nade

nie posteného vozidla v čase vzniku Škody,
b) platné osvedčenie o evidencii vozidla (vrátane časti II. osvedčenia

o evdencii vozidiel),
c) správu policajného orgánu o priebehu dopravnej nehody, ak sa

v zmysle všeobecne závázných právnych predpisov vyžaduje ohlá
senie dopravnej nehody policajným orgánom, v pripade stretu
poisteného vozidla s mým vozidlom, ktorý je škodovou udalosťou

nie je dopravnou nehodou záznam o škodovej udalosti riadne
vyplnený a podpisaný všetkými účastníkmi, z ktorého sú zrejmé
okolnosti, za ktorých k vzniku škodovej udalosU došlo a kto za ňu
zodpovedá,

d) ďalšie doklady, ktoré si vyžiada poistovateí za účelom riadneho
ukončenia procesu likvidácie škodovej udalosti.

4. Poistovha posúdi poisteným uplatnené náklady na opíavu (náklady
na náhradné diely, materiál potrebný k oprave poisteného vozidla,
náklady na prácu a lakovanie) tak, že poisteným predložené náklady
na opravu porovná s kalkulačným programom nákladov na opravu
poistovatera, píičom akceptovaná cena za normohodinu práce závisí
do poisteným zvoleného typu opravovne podía odsekov 7, 8 a 9.

5. Poistovatel poskytuje poistné plnenie v tuzemskej mene. Všetky dokla
dy týkajúce sa pnimeraných nákladov na opravu musia byť takisto vysta
vené v tuzemskej mene.

6. Poistený je povinný vykonat opravu poškodeného vozidla v zmluvnej
opravovni poistovne alebo autorizovanou opravovňou (postup podra
odsekov 7 a 8). Jo neplatí, ak bude poskytnuté poistné plnenie formou
íozpočtu nákladov na opravu podía ods. 10. Zoznam zmluvných opra
vovní poisťovne a autorizovaných opravovni je dostupný na webovej
stránke poistovne (www.kooperativa.sk v sekcii „Rýchle lnky“ na pod
stránke „pobočky a servisy“) a na webovej stránke zmluvného partnera
poistovne, spoločnosti Slovexperta, s.r.o. (www.slovexperta.sk na pod
stránke zmluvné servisy). Pokiar poistený vykoná opravu v inej ako
autorizovanej autoopravovni alebo v zmluvnej opravovni poistovne,
uplatní sa postup podťa odseku 9.

7. v autorizovaných opravovniach pre danú značku a typ vozidla sa účelne
vynaložené náklady na náhradné díely a materiál potrebný k oprave
poistného vozidla posudzujú tak, že sa porovnávajú s kalkulačným
programom nákladov na opravu poísfovatera pri použití originálnych
náhradných dielov a časových noriem na prácu udávaných výrobcom.
V prirneranýrh nákladoch na opravu pri použiť predpísanej technológie
opravy vozidla výrobcom na prácu a lakovanie v autorizovaných opra
vovniach sa v opravovni, ktorej kvalita práce a technologické vybavenie
zodpovedá ncrmatívom stanoveným výrobcem pre jednotlivé typy
vozidiel v opravovniach SR, zohradňuje hodinová sadzba pre prístušný
typ a značku vozidla v mieste, kde sa poškodené vozidlo opravuje.
Za pdmerané náklady na opravu sa považujú také, ktoré nepresiahnu

ceny nových origínálnych náhradných dielov a časové normy stanovené
výrobcom pre príslušnú značku a typ vozidla.

8. V zmluvných opravovniach poistovateía, akceptuje poistovater dojedna
nú výšku normohodiny, pri použití výrobcom predpísanej technológíe
opravy vozidla a za použítía náhradných dielo ktorých kvalita je
na úrovni náhradných dielov origínálnych alebo aftermarketov (v nad
váznosti na dobu prevádzky vozidla). Po doložení dokladov preukazujú
cich originalitu, kvalítu a nákup náhradných dielov a po ich preverení
poisfovater posúdi možnost doplatku za položku náhradné diely podra
výsledku preverenia originality a kvality použitých náhradných dielov

oprave poškodeného vozidla a v závislosti od výsledku preverenía
doplatí poistné plnenie v časti položky za náhradné diely

9, V mých ako zmluvných alebo autorizovaných opravovniach sa za prime-
rané náklady na opravu poškodeného vozidla považu)ú náklady preuká
zané poisteným zodpovedajúce preukázanému rozsahu poškodenia
poísteného vozidla maximálne však vo výške vypočítanej poisťovaterom
použitím kalkulačného programu a v prípade sadzby za normohodinu
maximálne vo výške 21,00 € za hodinu bez DPH. O maximálnej
výške poistného plnenía, tzn. o výške primeraných nákladov na opravu
v inej ako zmluvnej alebo autorizovane opravovni bude poistený
informovaný písomnou formou po vykonaní obhliadky poškodeného
vozidla. Ustanoveníe predchádzajúcej vety neplatí u vozídiel, ktoré sa
nenachádzajú v databáze kalkulačného programu používaného poisto
vaterom, v týchto prípadoch poistovňa informuje poisteného a pois
tený je povinný zaslat e-mailom na adresu likvidacianpskoop.sk žíadost
o schválenie opravy vozidla s predbežnou kalkulácíou nákladov na opía
vu s rozpisom prác a materiálu a až po jej pisomnom schválení poistov
ňou zahájit opravu vozidla, v opačnom pripade poistenéniu nevzniká
nárok na výplatu poistného plnenia.

10. V prípade, ak poistený požiada poistovňu o poístné plnenie tzv.
rozpočtom, to znamená bez povinnosti poisteného predložít poístov
ni doklady preukazujúce vynaložené náklady na opravu poisteného
vozidla (cfalej len „oprava rozpočtom“), poistovňa vypočíta poistné
plnenie po preukázaní rozsahu poškodenía poisteného vozidla použitím
kalkulačného programu. Pni výpočte nákladov na opravu nozpočtom je
výška normohodiny prác stanovená sumou 10,00 EUR bez DPH. V rámci
nákladov na náhradné díely poistovňa pni výpočte poistného plnenía tzv.
rozpočtom použije ceny aftenmarketo pokiaí sú dostupné na trhu v SR.
V prípade, že aftermanket sa nevyrába, poistovater na účel výpočtu
poistného plnenia tzv. rozpočtom vypočíta cenu náhradného dielu tak,
že cenu oniginálneho dielu zisteného v kalkulačnom programe poistovne
vynásobí číslom 0,8. V pnípade, ak poistený po poskytnutí poistného
plnenia tzv. rozpočtom preukáže poistovni nákup oríginálneho náhrad
ného dielu, tzn. predloží poistovni doklad o jeho nákupe a doklady
preukazujúce jeho originalitu a kvalitu, poistovůa doplatí poistenému
rozdiel medzi poskytnutým poistným plnením za daný náhradný diel

preukázaným nákíadom poisteného za nákup originálneho náhradné
ho dielu.

11. V prípade, ak má poistený v poistnej zmluve dojednané obmedzenie
výšky poistného plnenia alternatívnymi náhradnými dielrni (aftermar
kety), vzniká poistenému nárok na poistné plnenie vo výške primera
ných nákladov na opravu, ktoré poisfovňa v časti náhradných dielov
vypočíta použitím cien aftermarketov uvedených v jej kalkulačnom
programe, pokiaísú tieto aftermarkety dostupné na trhu v SR. V prípade,
že aftermarket sa nevyrába, poístovater na účel výpočtu poistného pIne
nia vypočíta cenu náhradného dielu tak, že cenu origínálneho dielu
zísteného v kalkulačnom programe poistovne vynásobí číslom 0,8.

12. Primeranými nákladm na opravu nie sú zmluvné ceny dohodnuté medzi
opravovňou a posteným okrem prpado ak zmluvná cena za opravu
vozidía v autoopravovni neprekročí podmienky dohodnuté v VPP KASKO.

13. Poistovater si vyhradzuje právo určíť opravovu, v ktorej sa má oprava
vykonat. Ak oprava nebude vykonaná v opravovni určenej pois(ova
teíom, poistovateí pri výpočte náhrady škody uplatní ceny platné v ur
čenej opravovni. Ak poistený ponúkne poistovateíovi vykonanie opravy
na vozidle svojpomocne, musí na tento postup dat pois(ovatet predchá
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dzajúci pisoniný súhlas v prfpade, ak predpokladané náklady na Opravu
píesiahnu sumu 2.000,00 EUR. PR výpočet nákladov na prácu pri svoj
pomocnej opíave (oprava rozpočtom) bude použitá hodinová sadzba
práce vo výške 10,00 EUR bez DPH.

14. Pokiar bob vozidlo zničené alebo poškodené v takom rozsahu, že
primerané náklady na opíavu v autorizovanej opíavovni píesiahnu
100 % všeobecnej hodnoty vozidla ku dňu vzniku poistnej udalosti,
poisťovateí bude považovať takúto škodu za totálnu škodu a výškou
plnenia bude všeobecná hodnota vozidla znížená o hodnotu použiter
ných zvyškov vozidla.

15. Hodnotou použiterných zvyškov vozidla sa rozumie tíhová hodnota
poškodeného abebo zničeného vozidla ako celku na trhu v Slovenskej
republike v čase postnej udalosti.

16. V prípade poškodenia vozidla v zahraniči si poisfovateívyhradzuje právo
rozhodnúf o tom, či použiteíné zvyšky uhradi v poistnorn plnenl alebo
sa budú na náklady poisťovatera prepravovať do sídla poisteného
na náklady poisťovne pričom v tom prípade poisťovňa uplatni postup
podľa odseku 14, 15 a 17. Náklady na prepravu použiteíných z-vyškov
nesmú presiahnuť ich cenu.

17. Použiterné zvyšky zničeného vozidla zostávajú vo vlastnctve poisteného
a ich hodnota sa odpočíta od poistného plnenia.

18. Poistník alebo poistený alebo má oprávnená osoba je povinná pri ozná
men krádeže puisteného vozidla odovzdať všetky kíúče od poisteného
vozidla, a všetky ovládače od zabezpečovacích zariadeni, vrálane den
tiíikačných štilkov s kódom od krúčo

19. Ak bob poistené vozidlo odcudzené spůsobom uvedeným v článku 4
ods. 2 pism. f) bod 1 až 2 VPP KASKO, základom pre určenie poistného
plnenia je všeobecná hodnota vozidla v čase vzniku poistnej udalosti
znížená o dohodnutú spoluúčast. Doklady nevyhnutné na ukončenie
procesu likvidácie, ktoré je poistený povinný predložit poistovatelovi sÚ:
a) rozhodnutia orgánov činných v trestnom konaní o prerušení trest

ného stihania vo veci krádeže vlámaním alebo lúpeže, ktorého sa
dopustil dosiaľ nezistený páchateí na poístenom vozidle alebo
rozhodnutie orgánov činných v trestnom konaní o vznesení obvi
nenia konkrétnej osobe, ktorá je obvinená pre trestný čin krádeže
vlámanim alebo lúpeže, príčom predmetom útoku páchateia bob
poistené vozidlo,

b) originálu 0Ev s vyznačenou blokácíou z důvodu odcudzenia pois
teného vozidla alebo potvrdenie o dočasnom vyradení poisteného
vozidla z evidencie motorových vozídiel.

20. Ak bob poistené vozidlo odcudzené spósobom uvedeným v článku 4
ods. 2 písm. 1) bod 3, t. j. neoprávneným užívaním poisteného vozidla
inou osobou a na poistenom vozidle vznikla v důsledku takéhoto neo
právneného užívania škoda, bude poistné plnenie vypočítané podía
uslanovení o poistnom plnení v prípade škody totálnej alebo čiastočnej
v závislost} od rozsahu poškodenia vozidla, ktoré vzniklo v čase takéhoto
neoprávneného užívania. Ooklady nevyhnutné na ukončenie procesu
likvidácie, ktoré je poistený povinný predložit poistovatetovi 5Ú:
a) rozhodnutia orgánov činných v trestnom konaní o prerušení trest

ného stíhania vo veci neoprávneného použivanía cudzieho moto
rového vozidla, ktorého sa dopustil dosiaí nezistený páchateí
na poistenom vozidle alebo

b) rozhodnutie orgánov činných v trestnom konaní o vznesení obvi
nena konkréhiej osobe, ktorá je obvinená pre trestný čn neopíáv
neného používania cudzeho motorového vozidla, pričom predme
tom útoku páchateľa je poistené vozidlo.

21. Ak bob poistené vozidlo poškodené spůsobom uvedeným v článku 4
ods. 2 písm. 1) bod 4, t. J. poškodeníe poisteného vozidla pri odcudzení
abebo pokuse o jeho odcudzerie, bude poistné plr.enie vypočlané podia
ustanovení o poislnom pInen! v pripae škody totábnej abebo čiastočnej
v závislosti cd rozsahu poškodenia vozidla, ktoré vznikío v důsledku
odcudzenía abebo pokusu o odcudzenie. Doklady nevyhnutné na ukon
čenie procesu likvidácie, ktoré je poistený povinný predbožft poistovate
íov 5Ú:
a) Pobicajná správa, z ktorej vyplýva, že udaíost bola riadne oznáme

ná orgánu polície a
b) ďalŠie rozhodnutía, z ktorých vyplýva ako boba udabost políciou

vyšetrovaná.
22. V prípade odcudzenia poistenej výbavy vozidla bude poistné plnenie

vypočítané podra ustanovení o poistnom plnení v prípade č!astočnej
Škody. Doklady nevyhnutné na ukončenie procesu likvidácie, ktoré je
poistený povinný predložit poistovateľovi sú
a) Policajná správa, z ktorej vyplýva, že udalost boba riadne

oznámená orgánu polície abebo mému orgánu, ktorý má právomoc
viest konanie ohíadom priestupku, ak je udalost priestupkom,

b) a ďalšie rozhodnuta, z klorých vypbýva aku boba udalos( vyšetrova
ná pobíciou, pripadne mým orgánom, ktorý má právomoc viest
priestupkové konanie.

23. Dopinková výbava vozidla bude hradená ben v prbpade, pokiar táto hola
menovite a cenovo dojednaná v poistnej zmbuve.

24. A< bob zistené, že poístené vozidlo v okamihu dopravnej nehody viedia
osoba, ktorá:
a) bola pod vplyvom alkoholu, poistovateí uplatní svoje právo

na primerané zniženie poístného plnenía z poistnej zmbuvy podra
tabulky č. 1.

Tobufkač. 1

PROMILE ALKOHOLU V KRVI PERCENTUÁLNE ZNÍŽENIE

0,3 - 0,99 %

1 -1,49%*

1,5 %o—2 %o

viac ako 2 %o

30%

50%

Ĺ 90% H
99%

b) boba pod vpbyvom drog, omamných, psychotropných abebo mých
návykových látok znižujúcich schopnost viest vozidlo, poistovňa je
oprávnená uplatnit právo na primerané zníženie po!stného pbnenia

poístnej zmluvy až do výšky 99 % z poistného pbnenía, a to
podia miery íntoxíkácie osoby, ktorá viedba motorové vozidlo

vpbyvu intoxíkácie osoby, ktorá víedba vozidlo v čase poistnej
udabosti, na vznik abebo zváčšen!e násbedkov poistnej udalostí.

25. Poistovňa je oprávnená uplatnit právo na primerané zníženie poistného
pbnenia z poistnej zmbuvy, ak
a) poístník pri uzatváraní poistnej zmbuvy na písomnú otázku pois

tovne uvíedob vedome nepravdivú alebo neúpbnú odpoveď
ohiadom účelu použitia poisteného vozidla a z důvodu vedome
nepravdívej alebo neúpbnej odpovede poistníka bob určené nižšie
poístné, abebo

b) ak v priebehu trvania poistenia poistnbk alebo poistený porušil
svoju povinnost podia článku 3 ods. 6 písm. c) VPP KASKO a poist
nik platí z důvodu porušenia nižšie poistné.

26. Poistovňa je oprávnená znižit poistné pinenie z poistenej zmluvy
dóvodov podía odseku 25 podia tabulky č. 1

Tabuf/w č 2

Úti. POUÝITIA MV PERCENWÁLNE ZNÍŽENIE
vozdbo taxi služby, osobná cestná

25 %doprava MV 5 počtom míest vrátane
vod!ča 9

______

vozidlo požičovne, prenájom vozidla
50 %medz: fyzickými a právnickými

osobami
vozidlo autoško!y 50 %

27. Poškodenia nezaznamenané pri obhbiadke poškodeněho poisteného
vozidla, prípadne v zápise o poškodení nebudú zahrnuté do poistného
pbnenia.

28. Ak došlo k poškodeniu vozidla, za ktoré je poistovateí povinný plnit
sa poistenie vztahuje, ak ďabej nie je určené inak, aj na náklady spoje-
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ně $ prepravou poškodeného poisteného vozidla do najbližšej autori
zovanej opravovne (a to aj v prípade, ak sa poistený rozhodne opravu
vykonať v inej opravovni ako najblížšej autorizovanej opravovni) na úze-
mi SR, schopnej opravu poškodeného vozidla vykonať. Poistné plneníe
za prepravu poisteného vozidla podra prvej vety poisťovňa poskytne
maximálne vo výške u osobných vozidiel s celkovou hmotnosťou
do 3500 kg 0,66 EUR/l km s DPH, u úžitkových vozidiel s celkovou
hmotnos(ou do 3500 kg 1,00 EUR/l km $ DPH, u nákladných vozidiel
$ hmotnos(ou vyššou akc 3500 kg 1,56 EUR/l km s DPH. Do nákladov
za prepravu havarovaného vozidla sa započítavajú aj náklady spojené
$ použitím diaínice (nehradí sa však diainičná známka). U vozidiel

hmotnosťou vyššou ako 3500 kg nevzniká pďstenému nárok
na poistné plnenie za vyprostenie poisteného vozidla v súvislosU s po
kLnou udalosťou (práce súvisiace $ manipuláciou havarovaného vozidla
pred jeho odtiahnutini v mieste dopravnej nehody). Pred uskutočnením
prepravy poškodeného poisteného vozidla zo zahraničia, je poistený
povinný jeho prepravu $ poisťovaterom dohodnúť na základe zaslania
písomnej žiadost emailom na adresu Lkvidacia@koop.sk, v opačnoni
pripade poistnému nevznikne právo na poistné plnenie. Pois(ovatei
poskytne poistenému poistné plnenie v rozsahu nákladov na prepravu
posádky havarovaného vozidla vlakom II. lriedy, alebo autobusom
do miesta ich bydliska.

29. Pre účely určenia totálnej škody podra ods. 14 sa píi výpočte výšky
primeraných nákladov na opravu aplikuje výška normohodiny v autori
zovanej opravovni pre danú značku a typ vozidla v mieste, kde sa
poškodené vozidlo v čase škodovej udalosti opravuje a ceny nových
originálnych náhradných dielov.

30. Ak nie je možné nespochybniterne zistiť celkový počet najazdených
kilomelrov poisteného vozidla, bude pri stanovení počtu najazdených
kilomelrov za dobu prevádzky vozidla na účely výpočtu všeobecnej
hodnoty vozidla poistovatei postupovaf podia Vyhlášky Ministerstva
spravodlivosti SR Č. 492/2004 Z, z. o stanovení všeobecnej hodnoty
majetku v znení neskorších predpiso pričom zohíadní aj kilometre

predchádzajúcich období uživania vozidla podra servsne; histórie
vozidla, protokolov stanice technickej kontroly a kontroly originality

31. Ak je poistený platiteľom DPH, poisfovater poskytne poistné plnenie
vždy bez DPH s výnimkou prípadu, ak došlo k poistnej udalosti spůso
benej odcudzenlm poísteného vozidla alebu k totálnej škode na poiste
nom vozidle.

32. Náklady za obstaraníe nových tabuliek evidenčného čísla sú predme
tom poistného plnenia poistovateí iba v prípade, ak boli poškodené

ich poškodenie preukázateíne súvisí s poškodením poisteného vozidla,
za ktoré poistovateí poskytne poistné plnenie podia článku 4 ods. 2
a súčasne je poškodenie takej miery, že je nevyhnutná výmena
tabuliek evidenčného čísla, loto neplatí, ak sa jedná o taburky evidenč
něho čísla s voliteínou logistikou.

33. Poistovateí v jednom poistnom roku poskytne poistné plnenie za všetky
poistné udalosti vzniknuté v jednom poistnom roku, avšak maximálne
do výšky poistnej sumy uvedenej v poistnej zmluve.

34. Poistovatel má právo započítat si voči pohíadávke na výplatu poistného
plnenía svoj nárok na zaplatenie poistného na poistných zmluvách
poístníka.

35. V prípade zničenia vozidla sa vzniknutá škoda posudzuje ako Iotálna
škoda podia ods. 73 dánku 2.

36. Pri zistení podpoistenia vzniká poistenému nárok na poistné plnenie
v rovnakom pomere k výške škody, ako je pomer poistnej sumy k poist
nej hodnote.

37. Poistovateí má právo odpočíta( od poistného plnenia dlžné poistné.

ČLÁNOK 13
VINKUL4CIA POISTNÉHO PLNENIA

1. Vnkuláca poistného plnenia na účely VPP KASKO znamená, že poslné
plnenie z pcistnej zmluvy poistovatei vyplatí tretej osobe, v prospech
ktorej bob poistné plnenie na základe žiadosti poísteného vinkulované,

ak táto osoba neurčí inak.
2. Vínkulácia poistného plnenia nezakladá priamy nárok osoby, v prospech

ktorej bob poistné plnenie vinkulované, na poistné plnenie voči
poistovni.

ČLÁNOK 14
PRECHOD PRAV

Ak poistovateT nahradil poistenému škodu alebo nahradil za poisteného
škodu vzniknutú mému a poistený má proti mému právo na náhradu
škody vzniknutej z poistnej udalosti, Poistený je povinný poskytnú( pois
tovateľovi súčinnost za účelom prechodu práv na náhradu škody alebo
mého obdobného práva.

2. Poístený je povinný bezodkladne poisfovatelovi oznámit, že nastali
okolnosti pre uplatnenie práv uvedených v ods. 1 a odovzdat poistova
teiovi doklady potrebné pre uplatnenie práv.

3. Na poistovateía prechádza aj právo poisleného na náhradu trov súdne
ho konania o náhradu škody, kboré bolí piávoplabne priznané poistené
mu v súdnom konaní, ak ich poistovatef za poisteného uhradil.

ČLÁNOK 15
PRAVA A POVINNOSTI POISINÍKA A POISTENÉHO

1. Okrem povinností uložených v Občianskom zákonníku a poistnými
podmienkami konkretizovanými v článku 1 VPP KASKO je poistený
povinný nemeniť stav spósobený poistnou udalostou bez súhlasu
oprávneného pracovníka poistovaLera. To neplatí, ak je takáto zmena
nutná z bezpečnostných, hygienických alebo mých vážnych důvodov
abebo na to, aby sa rozsah následkov poistnej udalosti nezváčšoval.
V týchbo prípadoch je poistený povinný zabezpečiť dostatočné
důkazy o rozsahu a príčíne poistnej udalosti, napr uchovaním vymene
ných poškodených dielov, a to do okamihu vykonania ich obhbiadky
oprávneným pracovníkem poisťovatera abebo do oznámenia pois(ovate
la, že uchovanie vymenených poškodených dielov už nie je potrebné,
iotodokumentáciou, prípadne videozáznamom, svedectvom tretích
osůb.

2. Poistený je povinný zabezpečiť vykonanie vstupnej obhliadky poistené
ho vozidla v súlade $ článkom 20 vPP KASKO.

3. Poistený je povinný bezodkiadne poisťovateíovi oznámiť vznik akejkor
vek postnej udalosti najneskůr do 30 kalendárnych dní od vzniku
poistnej udalosti, odkedy sa o nej dozvedeb. V opačnom prípade bude
takéto konanie posudzované ako vedomé porušenie povinnosti peR
teného a ak malo podstatný vplyv na zváčšenie rozsahu následkov
poistnej udalosti, je poisťovatel oprávnený plnenie z poistnej zmluvy
znižit podia toho, aký vplyv malo toto porušenie na rozsah jeho povin
nosti plnit.

4. Poistený je povinný nahlásíť policajným orgánom každú dopravnú
nehodu prí ktorej sa usmrtí abebo zraní osoba, alebo poškodí cesta alebo
všeobecne prospešné zariadenie abebo uniknú nebezpečné veci. Nebez
pečnými vecami sa rozumejú veci abebo látky, ktorých preprava může
ohrozit životy a zdravie osbb, zvierat, rastlín abebo poškodíť ostatné
zbožky životného prostredia a poškodi( abebo ohrozit majetok fyzických
osOb alebo právnických osob.
Poistený je povinný ohbásiť policajným orgánom Škodové udabosli,
prí ktorých vznilda škoda v priamej súvisbosti s premávkou vozidla a:
a) vodič poisteného abebo zúčastneného vozidla je pod vpbyvom

alkoholu abebo inej návykovej látky alebo sa odmietob podrobit
vyšetreniu na zistenie ich požitia,

b) účastníci škodovej udalosti sa nedohodb na jej zavinení,
c) účastník škodovej udalosti bezodkladne nezastavil vozidlo, nepre

ukázal svoju totožnost mému účastníkovi škodovej udalosti abebo
neposkvtol údaje o pcistení voziďla,

d) účastník škodovej udalosti odmetol vyplnit a podpísat tbačivo
zavedené na zabezpečenie náhrady vzniknutej škody podia zákona
Č. 381/2001 Z. z. o povinnom zmbuvnom poistení zodpovednosti
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za Škodu spósobenú prevádzkou motorového vozidla a o zmene
a doplnenl niektorých zákonov v zneni neskorších predpisov,

e) účastník škodovej udalosti neurobil vhodné opatrenia, aby nebola
ohrozená bezpečnosť alebo plynulosť cestnej premávky,

f) účastník škodovej udalosti spósobil hmotnú Škodu osobe, ktorá nie
je účastnikom škodovej udalostí, a túto osobu bezodkladne
neupovedomil alebo nevyplnil s ňou alebo nepodplsal tlačivo
zavedené na zabezpečenie náhrady vzniknutej škody podía zákona
Č. 381/2001 Z. z. o povinnom zmluvnom poistení zodpovednosti
za Škodu spósobenú prevádzkou motorového vozidla a o zmene
a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

5. Ak podia odseku 4 nie je daná povinnosť oznámiť Škodovú udalosf
polícii, poistený je povinný splsať s účastnlkom škodovej udalosti
záznam o škodovej udalosti, v ktorom sú jednoznačne a nespochybnite(
ne zaznamenané informácie a okolnosti, za ktorých k škodovej udalosti
došlo a kto za jej vznik zodpovedá, v pripade pochybnosti o zavineni je
poistený povinný oznámif škodovú udalo« polícii.

6. Poistený je povinný nahlási( policajným orgánom okrem udalosti podra
ods. 4 a 5 aj každú poistnú udalosť na poistenom vozidle, ktoíá je krytá
poistením podía VPP KASKO a ktorú majú policajné orgány povinnosf
prešetri(, a to krádež vozidla, lúpež, neoprávnené užlvaníe poisteného
vozidla, poškodenie poisteného vozidla ph pokuse páchateľa o odcudze
nie vozidla alebo vandalizmus, poškodenie alebo zníčenie poisteného
vozidla úmyselne založeným požiarom alebo výbuchom; uvedené plati
aj píe obvyklú alebo nadštandardnú výbavu a prepravovanú batožinu,
ak je batožina predmetom pripoistenia.

7. Poistený je povinný nahlásiť polícii tiež stratu alebo odcudzenie
dokladu o evidencii, odcudzenie kíúčov od vozidla a kľúčov a ovláda
čov od zabezpečovacích zariadenl a štítkov s kódom od kíúčov a násled
ne preukázať poisťovaterovi ich nahlásenie príslušnému policajnému
orgánu. V opaČnom prípade bude takéto konanie posudzované ako
vedomé porušenie povinnosti pois(eného, a ak malo takéto porušenie
povinností podstatný vplyv na vznik poistnej udalostí alebo na zväčše
nie rozsahu následkov poistriej udalosti, je poisťovateí oprávnený pIne
nie z poistnej zmluvy znlžit podľa toho, aký vplyv malo toto porušenie
na rozsah jeho povinnosti plníť.

8. Ak došlo ku odcudzeniu vozidla, poistený je povinný po oznámení
vzniku poístnej udalosti odovzdať pracovníkovi poisťovateía:
a) všetky oriqinálne klúče prináležiace k predmetu poistenia vrátane

náhradných, prípadne ích kópíe a ovládače od zabezpečovacieho
zariadenia vozidla (najmá kľúče od MUL-T-LOCKu, (onstructu,
Zederu, karty imobilizéra, kódový štítok kíúČov),

b) osvedčenie o evidencii vozidla 5 vyznačenou blokáciou vozidla
v evidencii príslušného dopravného inšpektorátu Slovenskej repub
liky z dóvodu odcudzenia.

V opačnom pripade bude takéto konanie posudzované ako vedomé
porušenie povinnosti poisteného, a ak malo takéto porušenie povinnosti
podstatný vplyv na vznik poístnej udalosti alebo na zväčšenie rozsahu
následkov poistnej udalostí, je poisťovatel oprávnený plnenie z poistnej
zmluvy znížiť podía toho, aký vplyv malo toto porušenie na rozsah jeho
povinností plniL

9. Poistený je povínný písomne bezodkladne oznámíť poisťovateíovi
akúkorvek stratu kíúčo štítkov s kódom od kťúčov alebo ovládačov
od dekódovacích zaríadení vozidla alebo ich zničenie. V opačnom
prípade bude takéto konanie posudzované ako vedomé porušenie
povinnosti poisteného, a ak malo Lakéto porušenie povinností podstatný
vplyv na vznik poistnej udalosti alebo na zváčšenie rozsahu následkov
poistnej udalosti, je poisťovateľ oprávnený plnenie z poistnej zmluvy
znížiť podia toho, aký vplyv malo toto porušenie na rozsah jeho povin
nosti plniL

10. Poistený je povinný počas celej doby poistenia vozidlo udržiavať a pre
vádzkovať v riadnom techníckom stave podía predpisov výrobcu

platným dokladom o vykonaní technickej a emisnej prehliadky.
V prípade, že bude poisťovateíom preukázané vedomé porušenie
povinnosti poisteného a ak malo takéto porušenie povinností podstatný

vplyv na vznik poistnej udalosti alebo na zváčšenie rozsahu následkov
poistnej udalosti, je poisťovater oprávnený plneníe z poistnej zmluvy
znížiť podía toho, aký vplyv malo toto porušenie na rozsah jeho povin
nosti plníť.

11. Poistený je povinný zabezpečiť, aby vozidlo v čase jeho opustenia bob
ríadne uzamknuté a zabezpečené proti krádeži predpísaným spůsobom
zabezpečenia, a to v súlade s článkom 16 VPP KASKO. V prípade, že
bude poisťovateíom preukázané vedomé porušenie povinnosti poistené
ho a ak malo takéto porušenie povinností podstatný vplyv na vznik
poistnej udalostí alebo na zváčšenie rozsahu následkov poistnej udalos-
ti, je poisťovateí oprávnený plnenie z poistnej zmluvy znižiť podra toho,
aký vplyv malo toto porušenie na rozsah jeho povinnosti plniť.

12. Poistený je povinný zabezpečiť, aby sa vo vozidle, v čase jeho
opustenia, nenachádzali doklady od vozidla, náhradné kťúče a ovládače
od vozidla. V opačnom prlpade bude takéto konanie posudzované ako
vedomé porušenie povinnosti poisteného, a ak malo podstatný vplyv
na vznik poistnej udalostí alebo na zvčšenie rozsahu následkov poistnej
udalostí, je poisťovatei oprávnený plnenie z poistnej zmluvy znižiť podra
toho, aký vplyv malo toto porušenie na rozsah jeho povínnosti plníť.

13. Ak sa zistí, že niektorý z krúčov a ovládačov odcudzeného vozidla,
odovzdaných poisteným, nie je pravý (t. j. nejde o originálne kíúče
a ovládače dodávané prvovýrobcom pre konkrétnu značku a typ
konkrétneho systému), je poisfovateľ oprávnený si uplatniť zmluvnú
pokutu vo výške 15 % z poistného plnenia, na ktoré poistenému vznikol
nárok. Zmluvnú pokutu je poisťovateí oprávnený si započítať voči poist
nému plneniu.

14. Poístený je povinný oznámiť poisťovateiovi, že ten istý predmet pois
tenia poistil v inej poisťovni proti tomu istému poistnému riziku, zároveň
je povinný oznámíť poísťovateíovi meno takej poisťovatefa, aj výšku
poistnej hodnoty.

15. Poistený je povinný zabezpečiť dodržiavanie v odseku 1 až 14
uvedených povinnosti aj zo strany tretich osůb, ktorým bob poístené
vozidlo prenechané do užlvania.

16. V pripade nájdenia odcudzeného vozidla poisteného pre prípad vzníku
rizika podía článku 4 ods. 2 písm. f) VPP KASKO je poistník alebo pois
tený bez zbytočného odkladu, najneskůr do 7 kalendárnych dni
od zistenía uvedenej skutočností povinný nájdenie odcudzeného
vozidla oznámiť poisťovatelovi a ďalej sa postupuje nasledovne:
a) ak bob poistné plnenie vyplatené a nájdené poistené vozidlo je

nepoškodené, je poístený povinný na základe výzvy poisťovateía
v lehote 30 dní odo dňa doručenia výzvy poisťovateia: ‚

1. previesť vlastnícke právo k poístenému vozidlu na poisťova
tera alebo

2. po uplynutí lehoty bezodkladne vrátiť poisťovateíovi celé
poistné plnenie,

b) ak bob poístné plnenie vyplatené a nájdené poistené vozidlo je
poškodené, pričom poškodenía vozidla majú rozsah škody totálnej,
je poístený povinný na základe výzvy poisťovateia v lehote 30 dní
odo dňa doručenia výzvy poisťovateia:
1. previesť vlastnicke právo k poistenému vozidlu na poisťova

tela, alebo
2. po uplynutí lehoty bezodkladne vrátiť poisťovateíovi poistné

plnenie znížené o nárok na plnenie podľa ustanovení o škode
totálnej podia článku 12 ods. 14 a 29 VPP KASKO,

c) ak bob poistné plnenie vyplatené a nájdené poistené vozídbo je
poškodené, pričom poškodenia vozidla majú rozsah čiastočnej
škody, je poistený povinný na základe výzvy poisťovateía v lehote
30 dní odo dňa doručenia výzvy poísťovateľa:
1. previesť vlastnícke právo k poistenému vozidlu na poisťova

teia, abebo
2. po uplynutí lehoty bezodkladne vrátiť poisťnvateíovi poistné

pbnenie znižené o nárok na pbnenie podia ustanovení o čias
točnej škode, maximálne do výšky primeraných nákbadov na
opravu podía článku 12 ods. 7 VPP KASKO,

d) ak poistné pbnenie nebobo vypbatené a nájdené poistené vozidlo je
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nepoškodené, nevzniká poistenému nárok na poistné plnenie,
e) ak poistné plnenie nebolo vyplatené a poistené vozidlo je poško

dené, vzniká poistenému v závislosti od rozsahu poškodenia nárok
na vyplatenie poistného plnenia pre pripad poškodenia poiste
něho vozidla podIa ustanoveni o totálnej škode pola článku 12
ods. 14 VPP KASKO alebo čiastočnej škode, pri čiastočnej škode
maximálne do výšky prímeraných nákladov podra článku 12 ods. 7
VPP KASKO.

17, V pripade do)ednávania poistenia spůsobom podia odsekav 3 a 4
článku 9 VPP KASKO je postnk povinný nadit sa a dodržiavať všetky
pokyny uvedené na návíhu na uzavretie poistnej zmluvy.

ĚLÁNOK 16
PREDPÍSANÉ sÓsoov ZABEZPEČENIA

1. Oprávnený vodič je povinný pri každom opusteni poisteného vozidla,
riadne uzamknút vozidlo a v závislosti od druhu poisteného vozidla,
vozidlo zabezpečil proti krádeži zabezpečovacím zariadeníarni podIa
odseku 2 až 8.

2. Podra článku 3 VPP KASKO je prednietom poistenia iba vozidlo, ktorě je
pred dojednaním po!stenia zabezpečené proti krádeži predpisanými
zabezpečovacími zariadeniami.

3. Vozidlá s celkovou hmotnosťou do 3500 kg
a) s poistnou hodnotou vrátane doplnkovej výbavy do 100.000,00 EUR

(vrátane):
• Jedno predpísané zabezpečovacie zaniadenie uvedené

v odseku 8,
b) s poistnou hodnotou vrátane doplnkovej výbavy nad 100.000,00

EUR:
• Kombinácia dvoch predpísaných zabezpečovacích zariadení

uvedených v odseku 8,
c) s poistnou hodnotou vrátane doplnkovej výbavy nad 150.000,00

EUR:
Kombinácia troch predpisaných zabezpečovacích zariadení
uvedených v odseku 8, pričom jedným z nich musí byť moni
torovací systém akceptovaný poisUterom.

4. Vozidlá s celkovou hmotnosťou nad 3500 kg, autobusy a traktory
a) s poistnou hodnotou vrátane doplnkovej výbavy do 166.000,00

EUR (vrátane):
‘ Jedno predpísané zabezpečovacie zariadenie uvedené

v odseku 8,
b) s poistnou hodnotou vnátane doplnkovej výbavy nad 166.000,00

EUR:
• Kombinácia dvoch predplsaných zabezpečovacích zariadení

uvedených v odseku 8.
5. Motocykle, trojkolky alebo štvorkolky

a) okrem uzamknutia zámkom dodávaným výrobcom:
Jedno predp(sané zabezpečovacie zariadenie uvedené
v odseku 8.

6. Piivesy, návesy, pracovně stroje a ině druhy vozidiel
a) osobitné zabezpečenie sa nevyžaduje, poistovater je však opráv

nený dodatočne určíť ďalší spůsob zabezpečenia proti krádeži.
b) Oprávnený vodič je povinný pri každom opustení takéhoto vozidla

toto primerane zabezpečit proti vniknutiu alebo manipulácii
vozdlom, v zmysle podmienok zabezpečenia dohodnutého

v poistnej zmluve.
7. Disky kolies z rahkých zliatin, strešné nosiče, nosiče bicyklov a pod.

a) Bezpečnostné zámky alebo skrutky alebo matice, postovateí je
však oprávnený dodatočne určit ďalší spůsob zabezpečenía proti
krádeži.

8. keJpisaným zabezpečovacím zariadením sa pre vozidlá podía
cds. 3, 4 a 5 rozumie zariadenie kompatibilné so zvoleným druhom
vozidla:
a) Imobilizér od výnobcu.
b) Vyšší stupeň imobilizéru (napr VÁM 01, FBS UI, FBS IV).

c) Dodatočne namontovaný imobilizér vyššej kvality, ako imobilizér
od výrobcu.

d) Mechanické zabezpečovacie zaríadeníe pevne spojené s podvoz
kom alebo karosériou, napr. Construct, Mul-T-Lock, Deĺend-Lock,
lede rlock.

e) Alarm s plávajúcím alebo nikdy sa neopakujúcim kódom.
1) Monitorovací systém akceptovaný poistíteďom.
g) Uzamknutie kolesa pnlpadne ínej pevnej časti motocykla, bezpeč

nostným zámkom (z tvrdenej ocele) a re(azou resp. obíučou toho
istého alebo vyššieho stupňa odolnosti ako samostatný bezpeč
nostný zámok.

9. Všetky zabezpečovacie zariadenia musia mať vystavený originálny
doklad o montáži a funkčnosti vydaný certifikovaným subjektom.
lariadenie musí byt funkčné počas celej doby trvania poistenía opráv
nený vodič je povinný udnžiavat ho v prevádzkyschopnom stave a pou
žívat zabezpečovacie zariadenie pri každom opusteni vozidla.

10. Poistený je povinný vybavit poistené vozidlo predpisanými zabezpečo
vacími zariadeniami a zabezpečiť niadnu a úplnú aktÍváciu týchto
zariadení autorízovanými osobami najneskůn pri vstupe vozidla do pois
tenia.

11. Ak poistený porušil povinnosti uvedené v odseku 1 až 10, bude takéto
konanie posudzované ako vedomé porušenie povinností poisteného,

ak malo podstatný vplyv na vznik poistnej udalostí alebo na zváčšenie
rozsahu následkov poistnej udalosti, je poistovate[ oprávnený plnenie

poistnej zmluvy znlžit podra toho, aký vplyv malo toto porušenie
na rozsah jeho povinnosti plnit.

11 V osobitných prípadoch je poístovater oprávnený určiť ině ako vyššie
uvedené predpisané zabezpečovacie zaniadenia pri vstupe vozidla
do poistenia.

ČLÁNOK 17
POVINNOSTI POIStQVAIELA

Oknem povinností stanovených pnávnymi pnedpismi je poistovater povinný:
a) oznámít poistníkovi poístné podmienky týkaúce sa dojednávané

ho poistenia,
b) umožnit poistenému nahladnut do podklado ktoré poistený

doručil poisťovaterovi a dokumentácíe vyhotovenej pni obhliadke
poisteného vozidla a umožnit zabezpečit si kópiu týchto doku
mentov v stanovenom a vopned dohodnutom termíne s poistova
tefom,

c) vrátíť poistníkovi alebo poistenému doklady, ktoré predložil poRto
vateíovi, ak si ich vyžiada, a ktoré nie sů nevyhnutnou súčastou
spisu poistnej udalosti,

d) poskytnút poistníkoví a poistenému pomoc na uplatnenie jeho
práv z poistenia,

e) vykonať vyšetrenie poístnej udalosti bez zbytočného odkladu; ak
sa vyšetrenie nemůže skončíť do 30 dní odo dňa, kedy sa poísto
vateí o poistnej udalosti dozvedel, je poistovateľ povinný poskyt
nOt poistenému na jeho písomnú žiadost primeraný preddavok
na výplatu poistného plnenia,
zachovávat mlčanlivost o skutočnostiach, ktoné sa dozvie pni
dojednávaní poistenia, jeho spnáve a pni likvidácíi poistných
udalostí; intormácu může poskytnút len so súhlasom poistnika
alebo poisteného, alebo pokiaí tak ustanovuje zákon.

ČLÁNOK 18
SPO[UÚĚASt

Poistený sa podiera na pcistnom plneni spoluúčastou uvedenou v poist
rej zmluve, tým nie je dotknuté ustanovenie ods. 2.

2. V pnpade, ak nastane poistná udalost v čase, kedy nie je predpísaným
spósobonn vykonaná vstupná obhliadka vozidla podIa článku 20, podiela
sa poistený na poistnom plneni spoluúčastou vo výšku 30 % poistného
plnenia, najmenej však sumou vo výške 500,00 EUR.
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3. Poisťovateí odpočíta výšku spoluúčasti od celkovej výšky poistného
plnenia, na ktoré vznikol nárok podIa všetkých podmienok poistnej
zmluvy. Ak celková výška pois(ného plnenía nepresahuje dojednanú
výšku spoluúčasti, poistovateí poistné plnenie neposkytne.

4. Poistovateí prí každej poistnej udalosti odpočíta z poistného plnenia
spoluúčast podIa ods. 1 alebo ods. 2 nasledovne:
a) spoluúčas( vyjadrenú ako minimálnu v tuzemskej mene, ak je

takto vypočítaná spoluúčast vyššia ako spoluúčast podIa písm. b),
b) percentuálnu spoluúčast z celkovej výšky škody, ak je vyššia ako

mininiálna spoluúčast podIa písm. a) vyjadrená v tuzemskej mene.
5. Pokiaíje nahlásená jedna poistná udalost, ale z charakteru poškodenia

vyplýva, že ide o dve a viac poistných udalostí, poistovateI odpočíta
spoluúčasť z každej z nich.

ČLÁNOK 19
BONUSOVÝ A NEBONUSOVÝ SYSTÉM

Základné poistenie poisteného vozidla je možné v závislosti od ponuky
poistných produktov poistovateía podia článku 8, okíem jeho ods. 6
uzavrie( ako:
a) bonusové alebo
b) nebonusové.

2. V prípade, ak je základné poistenie dojednané v poistnej zmluve ako
bonusové, potom bonusová ziava (zlava na poistnom za bezškodový
priebeh počas poistenia vozidla) sa poskytuje po uplynuti prvého roka
poistenia, v závislosti od bezškodového priebehu počas poistenia
poisteného vozidla (ďalej len „bezškodový priebeh“). Za bezškodový
priebeh sa považuje taký priebeh poistenia, v ktorom poisťovni
nevznikla povinnost vyplatit poistné plnenie z poistnej zmluvy alebo, ak
táto povinnost vznikla, na poistovňu prešlo právo na náhradu škody
podIa článku 14 voči konkrétnej osobe alebo v pripadoch uvedených
odseku 6. Za každé bezškodové poistné obdobie sa rozhodná doba
(doba neprerušeného trvania poistenia, počas ktorej neprišlo k poistnej
udalosti) zvýší o 12 mesiacov a poistovňa v zmysle nasledovnej tabulky
upraví poistné od najbližšieho poistného obdobia. Výška bonusovej
ziavy je na základe rozhodnej doby určená rizikovo — bonusovým
stupňom uvedeným v tabuike č. 3

Tabulka č. 3

3. Ak nastane poistná udalost, za ktorú vznikne poistovni povinnost
poskytnút poistné plneníe a neprejde na ňu právo na náhradu škody
podia článku 14 voči konkrétnej osobe alebo v prípadoch uvedených
odseku 6, bude rozhodná doba znižená, k najbližšiemu výročnému
dátumu poistnej zmluvy, vždy o 12 mesiacov a poistovňa podIa tabulky
uvedenej v odseku 3 upraví poistné od najbližšíeho poistného obdobia.

4. Pokial oprávnený vodič spósobil škodu pod vplyvom alkoholu, návyko
vých látok alebo v prípade, ak náklady na opravu vozidla presiahnu
hmotnú škodu zrejme prevyšujúcu jedenapolnásobok väčšej škody
podIa 125 Trestného zákona a škodová udalost nebola nahlásená
polícii, bude poistenému odobratá bonusová zlava v celom rozsahu.

5. zánik poistenia pre neplaten[e poistného má za následok úplnú stratu
nárokov na bonusovú davu za bezškodový priebeh poistenia.

6. Na výšku bonusovej zlavy nemajú vplyv poistné udalosti:
a) spósobené odcudzením vozidla podia správy policie,

b) kde je známy páchatel, konaním ktorého došlo k vzniku škody
na poistenom vozidle,

c) poškodenie vozidla spojené s odcudzenim vozidla podIa správy
od polície,

d) za ktoré preukázateIne zodpovedá tretia osoba,
e) spósobené poškodením alebo zničenlm čelného skla vozidla,

pokial poškodené alebo zničené čelné sklo vozidla bob individu
álne pripoistené dodatkovým poistením podIa článku 31 — Balík
pripoisteni OPTIMUM alebo článku 27 - Pripoistenie čelného skla,

i) spósobené poškodením čelného skla vozidla, ktoré bude opravené,
pričom náklady na túto opravu nepresiahnu sumu 50,00 EUR,

g) spósobené úrazom, pokial poistenie úrazu bob individuálne pripo
istené dodatkovým poistením podia článku 29—osoby prepravova
né vozídlom alebo článku 31 - Balík pripoistení OPTIMUM,

h) spósobené poškodením, zničením alebo krádežou batožiny, pokiai
poistenie batožiny bob individuálne pripoistené dodatkovým pois
tením podIa článku 28— Pripoistenie batožiny alebo článku 30- Ba
lík pripoistení BASIC alebo článku 31 — Balík pripoistení OPTIMUM,

i) spůsobené živelnou udalostou.
7. Rn uzatváraní nového bonusového havarijného poistenia je možné

priznat nepretržitý bezškodový priebeh stanovený inou poistovňou.
Doba preberaného bezškodového priebehu sa znižuje o dobu počas
ktorej od zániku posledného havarijného poistenia poisteného vozidla
do uzatvorenia poistenia v poistovni neexistovalo havarijné poistenie.
Doklad o škodovom priebehu musí obsahovat:
a) potvrdenie o ukončení poistnej zmluvy,
b) škodový priebeh,
c) všetky údaje o poistení (číslo poistnej zmluvy, rodné číslo, všetky

identiíikačné údaje o vozidle)
d) musí byt vystavený a podpisaný povereným pracovnikom predchá

dzajúceho poistovatela.
8. Obdobným spůsobom ako podIa ods. 7 bude zohiadňovaný doterajší

škodový priebeh poistnlka abebo poísteného po dobu poistenia v pois
tovni. Doba, počas ktorej může poistník alebo poistený požiadat
o uplatnenie si nároku na bonusovú davu za bezškodový priebeh stano
vený inou poistovňou (čas od ukončenia poistenia v inej poistovni
do uzatvorenia nového havarijného poistenia s poistovňou) je maximál
ne 6 mesiacov od zániku havarijného poistenia v inej poistovni.
Pokiai mal pred uzatvorením poistnej zmbuvy poistník abebo poístený
pois[ené vozidlo priamo v poistovni, počas ktorej může poistník abebo
poistený požiadat o upbatnenie si nároku na bonusovú zlavu za bezško
dový priebeh je 12 mesiacov od zániku predchádzajúceho havarijného
poistenia v poistovni. Podmienkou priznania bezškodového priebehu
za obdobie prerušenia poistenia, je zánik predchádzajúceho havarijného
poistenia vozidla uvedeného v poistnej zmbuve.

9. Systém bonus/malus sa neuplatňuje v leasingovom poistení abebo
vo vybratých produktoch súborového poistenia.

ĚLÁNOK 20
VSTUPNÁ OBHLIADKA

1. Pre každé vozidlo, pre ktoré sa dojednáva základné poistenie, musí byt
najneskůr ku dňu začiatku poistenia vykonaná vstupná obhbiadka, ktorá
preukáže, technický sta či nie je poškodené a či je z hladiska svojho
technického stavu spůsobibé ako predmet poistenia na poistenie.

2. Vstupná obhbiadka vozidla může byť vykonaná najskůr pát kabendárnych
dní pred dňom začiatku poistenia.

3. Poistník abebo poistený je povinný v lehotách podIa odsekov 1 a 2
telefonicky objednat obhliadku poísteného vozidla na t. č.
÷421 907 850 400 abebo ÷421 (0)41 509 4611. Dbjednanie vozidla
na vstupnú obhliadku může vykonat v mene poisteného abebo poist
nika aj finančný agent, ktorý poistnú zmluvu sprostredkovab na uve
dených telefánnych čísbach. Poistník abebo poistený je povinný zabezpe
čit pristavenie motorového vozidla v čase určenom na vykonanie
obhbiadky, a to v stave pripravenom na vykonanie obhliadky a poskytnút

Rizikovo-bonusový Rozhodná doba Bonusová zľava V %
stupeň (v mesiacoch) (v perceotách):

z

2

3

4

od mínus do 12 (vrátane) O

od 12,01 do 24 (vrátane) 20

nad 24 do 36 (vrátane) 35

nad 36 do 48 (vrátane) 40

nad 48 do 60 (vrátane) 45

5 nad6o 50
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poisťovateíovi potrebnú súčinnosť na jej vykonanie.
4. Vstupná obhliadka musí byť vykonaná najneskůr ku dňu začiatku

poistenia. V prípade, ak nastane poistná udalo« v čase, kedy nie je
predpísaným spůsobom vykonaná vstupná obhliadka vozidla podIa
tohlo článku, podieía sa poistený na poistnom plnení spoluúčasťou
vo výške 30 % poistného plnenia, najmenej však sumou vo výške
500,00 EUR.

5. Poistník, poistený alebo finančný agent, ktorý poistenie dojednáva
může obhliadku poisleného vozdla objednať aj prostredníctvom osobit
ne určeného prostŘedku dialkovej komunikácie pri uzatváraní poistenia
podia článku 9 ods. 3 a 4.

6, Poistník, poistený alebo finančný agent, ktorý poistnú zmluvu dojedná
va, může vstupnú obhliadku zabezpečíť v súlade s postupom podía
pokynu poisfovatela k vstupnej obhliadke, ktorý (von neoddeliternú
prilohu návrhu na uzavretie poistnej zmluvy.

7. Neobednanie sa na vykonanie vstupnej obhliadky alebo neumožnenie
jej vykonania v lehote podIa ods. 1 a 2 sa považuje za podstatné
porušenie povinnosti poisteného alebo poistnika.

8. Poistenie sa nevzťahuje na škody na poistenom vozidle alebo straty
vzniknutě pred začiatkom poistenia alebo poškodenia zdokumentované
pri vstupnej obhliadke.

ČASÍ II
DODATKOVÉ POISTENIA (PRIPOISTENIA)

Č[ÁNOK 21
DODATKOVÉ POISTENIA, PRIPOIST(NIA

V píipade záujmu poistníka o rozširenie poistnej ochrany poskytovanej
základným poistením, je v poistnej zmluve možné rozsah poistenia
rozšínif o dodatkové poistenia (ďalej aj len „pripoistenia“ alebo „volitel
né pripoistenia“).

2. Dodatkové poistenia nie je možné dojedna( bez základného poistenia
definovaného v článku 4 VP KASKO a vo vzťahu k nemu majú
akcesorický vz(ah. Dodatkové poistenia sa nadia aj článkami 1 až 20,
pričom jednotlivé ustanovenia článkov 22 a nasledujúcich platia popri
ustanoveníach článkov 1 až 20.

Č[ÁNOK 22
DOPLNKOVÁ - NADŠTANDARDNÁ VÝBAVA VOZIDLA

Dopinkovou (nadštandardnou) výbavou sú všetky časti a súčasti
pevne zabudované na, alebo vo vozidle, dodávané nad rámec výrobcom
alebo dodané na vozidle dodatočne, ktoré níe sú zahrnuté vo faktúre
za kúpu vozidla, najmá dodatočne montované nezávislé kúrenie, disky
z íahkých zliatin, špeciálne ozvučenie vozidla, špeciálne zabezpečeníe
vozidla, tabulky so zvláštnym evidenčným člslom a pod.

2. DopInková výbava je poistená len vtedy, ak to bob dohodnuté v poist
nej zmluve a jej hodnota je zahrnutá v poistnej sume.

3. Rozsah a ostatné podmienky poístenia sú určené rozsahom a podmien
kami základného poistenia vozidla.

Č[ÁNOI( 23
FLNANĚNÁ STRATA - GAP

Pďsteným vozidlom sa pre účely tohto článku rozumie vozidlo uvedené
v poistnej zmluve ako predmet základného poistenia podia článku 4.

2. Dodatkové poístenie finančnej stra(y — GAP (ďalej len „Pripoistenie
GAP“) sa vz(ahuje na fnančnú stratu, ktorú poistený utrpí z titulu:
a) totálnej š:<ody posteného vozidla,
b) krádeže alebo lúpeže poisteného vozidla.
Pre platno« pripostenia GAP musa byť splnené všetky podniienky
tnhto článku. Frančnou stratou sa rozumie suma vypočítaná poda
odseku 9 až 11.

3. Pnipoistenie GAP sa vzfahuje na finančnú stratu poisteného, ktorý je

zaevidovaný podía osvedčenia O evidencii (technický preukaz) ako
vlastnlk a poistené vozidlo nadobudol na základe kúpnej zmluvy alebo
v prípade zmluvy o financovaní je evidovaný ako držitel poisteného
vozidla.

4. Pnipoistenie GAP platí na rovnakom území ako je dojednané pne základ
né poistenie.

5. Poistnú sumu pre pripoistenie GAP píedstavuje obstarávacia hodnota
poisteného vozidla. Poistná suma sa stanovuje pre potreby stanovenia
výšky poistného za pnipoistenie GA a to jej upialnenim na sadzbu
poistného platnú pre variant poistenia dojednaný v poistnej zmluve.

6. Pripoistenie GAP je možné dojednať len pne vozidlá:
a) s celkovou hmotnosťou do 3500 kg vrátane
b) ktorých obstarávacia hodnota nie je vyššía ako 100.000,00 EUR.

T Pripoistenie GAP nie je možné dojednať píe vozidlá:
a) používané ako vozidlá autoškoly,
b) určené na nájom tretej osobe za poplatok, s výnimkou finančného

leasngu s právom kúpy vozidla do vlastníctva nájomcu,
c) používané ako náhradné vozidlá,
d) s právom prednostnej jazdy,
e) používané ako predvádzacie vozidlá,

D používané na prevoz nebezpečných ved podía zákona č. 56/2012
7. z. o cestnej doprave v znenl neskorších predpisov alebo pancie
nované,

g) používané ako vozidlá taxi služby, alebo na inú prepravu osůb
za úhradu,

h) užívané trefou osobou na základe zmluvy o výpožičke (bezplatné
užívanie),

i) používané na osobnú hromadnú dopravu (mestské a medzimest‘
ské autobusy),

j) vlastnené osobami prevádzkujúcimi predaj alebo servis motoro
vých vozidiel, ak sú tieto vozidlá uíčené na ích další predaj,

k) pouEvané na preteky a súfaže akéhokolvek druhu a pri príprav
ných jazdách, testoch a tréningoch k nim,

1) ktoné nie sú typovo schválené na prevádzku na pozemných komw
nikáciách v Slovenskej republike,

m) ktoné sú vyrábané v limitovaných sériách, alebo nie sú uvedené
v databáze spoločnosti ESIIMAIIC Systems s.n.o alebo Cebia,
spol. s no.,

n) s celkovou hmotnosťou nad 35DD kg, motocykle alebo štvorkolky,
o) klorých obstarávacia hodnota je vyššia ako 100.000,00 EUR,
p) u k(orých od dátumu pnvej evidencie poisteného ako ich držiteía

uvedeného v osvedčeni o evidencii vozidla ku dňu začíatku pripo
istenia GAP uplynuli viac ako 3 mesiace,

q) u ktorých od dátumu ich výroby ku dĎu začiatku pnipoistenia GAP
uplynulo viac ako 5 rokov,

n) ak odo dňa začiatku ich základného poistenia dojednaného podia
VP KASKO uplynuli viac ako 3 mesiace,

s) ku ktorým nie je dojednané základné poistenie.
8. Pripoistenie GAP sa nevzťahuje:

a) na výbavu abebo príslušenstvo poisteného vozidla, ktoré bob
v tomto vozidle inštalované po dátume uzavretia pnipoístenía GA

b) na náklady abebo škodu, na ktorú sa vzťahuje mé poistenie,
c) na náhradu spoluúčasti dojednanej v poistnej zmluve pre základné

poistenie, ak pois(ený nemal dojednaný variant poistenia s poiste
nim spoluúčasti,

d) ak základné havarijně poistenie bob dojednané u mého poisfova
teía ako je spoločnos( KOOPERArIVA poisťovňa, a.s. Vienna
Insunance Group,

e) na následné škody akéhokolvek druhu vzniknuté po poistnej
udabosti, bez ohradu na to, či sú poistené abebo nepoistené
havarijným poistenm.

9 P(poistenie GAP sa dojednáva, v závsbosti od dojednaného varantu
na dobu vymedzenú v poistnej zmbuve začiatkom a koncom postenia,
rnaximálne však na dobu 5 rokov. Pripoistenie GAP je možné dojednať
v nasledovných variantoch:

UNP/MVJ‘WP960/O3/C1 /23 19/2 5



Variant I. - Poistná doba je 36 mesiacov. Ak však bob pripo
istenie GAP dojednané s neskorším začiatkom ako je začiatok
základného poistenia, poistná doba pripoistenia GAP trvá najne
skůr do konca tretieho poistného obdobia odo dňa začiatku
základného poistenia. Prvé poistné obdobie je kratšie ako tech
nický rok a končí uplynutím da predchádzajúceho dŘu prvého
výročia začiatku základného poistenia, ďalšie poistné obdobia sú
zhodné s poistnými obdobiami základného poistenia. Výška
poistného plnenia (výška finančnej straty) z pripoistenia GAP sa
stanoví počas prvých troch poistných období od začiatku základ
ného poistenia ako rozdiel obstarávacej a všeobecnej hodnoty
poisteného vozidla.
Variant II. - Poistná doba je 60 rnesiacov. Ak však bob
pripoistenie GAP dojednané s neskorším začiatkom ako je začia
tok základného poistenia, poistná doba pripoistenia GAP trvá
najneskůr do konca tretieho poistného obdobia odo dňa začiatku
základného poistenia. Prvé poistné obdobie je kratšie ako technic
ký rok a konči uplynutlm dňa predchádzajúceho dňu prvého
výročia začiatku základného poistenia, ďalšie poistné obdobia sú
zhodné s poistnými obdobiami základného poistenia. Výška poist
ného plnenia (výška finančnej straty) z pripoistenia GAP sa stanoví:
a) počas prvých troch poistných období od začiatku základného

poistenia; ako rozdiel obstarávacej a všeobecnej hodnoty
poisteného vozidla,

b) počas štvrtého poistného obdobia od začiatku základného
poistenia: ako 70 % rozdielu obstarávacej a všeobecnej
hodnoty poisteného vozidla,

c) počas piateho poistného obdobia od začiatku základného
poistenia: ako 50 Wc rozdielu obstarávacej a všeobecnej
hodnoty poisteného vozidla.

Variant III. - Poistná doba je 48 mesiacov. Ak však bob pripo
istenie GAP dojednané s neskorším začiatkom ako je začiatok
základného poistenia, poistná doba pripoístenia GAP trvá najne
skůr do konca štvrtého poistného obdobia odo dňa začiatku
základného poistenia. Prvé poistné obdobie je kratšie ako technic
ký rok a konči uplynutím dňa predchádzajúceho dňu prvého
výročia začiatku základného poistenia, ďalšie poistné obdobia sú
zhodné s poistnými obdobiami základného poistenia. Výška
poistného plnenia (výška íinančnej straty) z pripoistenia GAP sa
stanoví počas prvých štyroch poistných období od začiatku základ
ného poistenía ako rozdiel obstarávacej a všeobecnej hodnoty
poisteného vozidla.
Variant IV. Poistná doba je 60 mesiacov. Ak však bob pripo
istenie GAP dojednané s neskorším začiatkom ako je začiatok
základného poistenia, poistná doba pripoistenia GAP trvá najneskůr
do konca piateho poistného obdobia odo dňa začiatku základ
ného poístenia. Prvé poistné obdobie je kratšie ako technický rok
a končí uplynutím dňa predchádzajúceho dňu prvého výročia
začiatku základného poistenía, ďalšíe poistné obdobia sú zhodné

poístnými obdobiamí základného poistenia. Výška poistného
plnenia z pripoístenía GAP sa stanoví počas prvých piatich
poistných období od začíatku základného poistenia ako rozdiel
obstarávacej a všeobecnej hodnoty poisteného vozidla.

10. Ak je to v poistnej zmluve dohodnuté, výška poistného plnenia podľa
ods. 9. může zahřňaf náhradu za spoluúčasf dojednanú pre základné
poistenie. Maximálna výška náhrady za spoluúčasf může dosiahnuf
4 Wc z plnenia základného poistenía, nie však viac ako 4000,00 EUR.
Nárok na výplatu náhrady za spoluúčasť z pripoistenia GAP nevzniká,
pokíai je táto nárokovatelná z mého poistenia abebo na základe mého
právneho predpisu.

11. Horná hranica plnenia poísťovateľa podía ods. 9 je 25.000,00 EUR.
12. Oátum poistnej udalosti z pripoistenia GAP je deň kedy na poistenom

vozidle nastala poistná udatosf zo základného poistenia uvedená
v odseku 2.

13. Súčet poistných plneni z havarijného poístenia abebo z povinného zmluv-

ného poistenia (platí pre prípad, kedy poístná udalos( je plnená z povin
ného zmbuvného poistenia vozidla tretej osoby - škodcu) a poistného
pbnenia z pripoistenia GAP je maximábne vo výške obstarávacej hodnoty
poísteného vozidla.

14. Poisfovateí neposkytne pbnenie z pripoistenia GAP za íínančné straty,
ku ktorým došlo za nasbedujúcich okolností abebo v důsledku:
a) trestného činu, o ktorom vedel abebo na ktorého spáchaní sa

akýmkoívek spůsobom podieľab poistník, poistený abebo tretia
osoba, ktorej poistnlk abebo poistený poistené vozidlo zverib,

b) zníčenia abebo odcudzenía vozidla, pokiaí k dátumu vzniku poistnej
udabosti poistený nemab uzavreté platné základné poistenie tohto
vozidla.

15. Poisťovateí ďabej neposkytne pbnenie z pripoistenia GAP za finančné
straty pod(a odseku 2 písm. a), pokiar oprávnený vodič poisteného
vozidla v čase poistnej udabosti nemal platné vodičské oprávnenie, mal
zadržaný vodičský preukaz, abebo mal uložený zákaz viesf motorové
vozidlo.

16. Okrem důvodov uvedených v článku 10 VPP KASKO, pripoistenie GAP
tiež zanikne:
a) dňom účinnosti pisomnej dohody poistníka a poisťovateľa o zániku

pripoistenia GA
b) dňom kedy nastala poistná udalosf, z ktorej vypbýva nárok

na poistné pbnenia z pripoistenia GAP,
c) dňom smrti poisteného, ak sa jedná o fyzické osobu, pričom platí

ustanovenie uvedené v článku 10, ods. 10,
d) dňom zániku poísteného v prípade, ak sa jedná o právnické osobu,
e) uplynutím poistnej doby pre variant pripoistenia GAP podfa ods. 9

dohodnutým v poistnej zmbuve,
posbedným dňom poistného obdobia, v ktorom upbynie 10. tech
nický rok od dátumu výroby poisteného vozidla,

g) dňom zmeny držítera poisteného vozidla z poisteného na mé
osobu zápisom do osvedčenia o evidencii vozidla (technický
preu kaz).

17. Ak je poisteným fyzická osoba, pripoistenie GAP může dojednaf
maximábne ku trom vozidbám poisteným poisfovateíom.

Č[ÁNOI( 24
PREDÍŽENÁ ZÁRUKA

1. Poistrié riziko
a) Pripoistenie sa vz(ahuje na náhodnú udabosf náhbeho a nepred

vídaného vzniku vnútornej mechanickej abebo ebektrickej poruchy
vozidla spůsobené zbyhanim jeho poistenej súčiastky, ktorých
zoznam je uvedený v Prílohe č. 1 VPP KASKO (ďabej ben „súčiast
ka“), pričom táto porucha má za násbedok náhbu nefunkčnosť
poisteného vozidla a pre obnovenie funkčnosti poisteného vozidla
vyžaduje opravu či výmenu tejto súčiastky, ak zároveň nie je taká
to udalosf v VPP KASKO abebo v poistnej zmbuve vyléčená (ďabej
ben „poistná udalosf).

b) Poruchou sa rozumie stav vozidla, kecl je vozidlo nepojazdné abebo
nespůsobibé na prevádzku na pozemných komunikáciách z důvodu
nefunkčnosti abebo poškodenia jeho súčiastky a ak zároveň platí,
že takáto neíunkčnosf abebo poškodenie bobi spůsobené vbastnou
funkciou súčiastok vozidla pri bežnej prevádzke vozidla.

c) Bežnou prevádzkou nie je prevádzka vozidla podia ods. 6 písm. b)
bod 1 až 10, 14 a 16 abebo prevádzka, ktorá odporuje všeobecne
závázným právnym predpisom, technickým normám, návodom
abebo odporúčaniam výrobcu poisteného vozidla.

d) Súčiastka je konštrukčný prvok vozidla, ktorý je v katabógu náhrad
ných dielov výrobcu vozidla uvedený pod samostatným kataló
govým čísbom diebu; za súčiastku sa považuje aj konštrukčný celok
zbožený z viacerých konštrukčných prvko% ktorý podía katabógu
náhradných dielov výrobcu vozidla nie je možné rozdebif na jednot
livé konštrukčné prvky so samoslatným katabógovým číslom diebu.
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2. Predmet a rozsah pripoistenia
a) Predmetom prípoistenia je poistené vozidlo len v rozsahu súčiastok

uvedených v Prílohe Č. 1 VPP KASKO, pričom takéto poistené
vozidlo musí zároveň sp[ňaf podmienky uvedené v ods. 2 písm. b)
bod 1 až 4.

b) Poistná ochrana sa vzfahuje ba na súčiastky takého vozidla, ktoré
V čase začiatku pripoistenia spíňa súčasne všetky nasledovné pod
rnienky:
1. de o vozdlo s celkovou hmotnosfou do 3500 kg, kategórie

Ml, MiG, Nl, alebo N1G,
2. vek vozidla v čase začiatku pripoistenia může byť v rozsahu

odo do 60 mesiacov od dátumu prvej registrácie vozidla,
3. počet najazdených kilometrov na počtadle najazdených

kilometrov vozidla jev intervale odo do 100.000 km,
4. vozidlo absolvovalo všetky výrobcom vozidla predpísané

prehliadky, kontroly a údržbu a poistený vie v prpade poist
nej udalosti uvedenú skutočnosf preukázaf servisnými zázna
mami. Servisnými záznamami sa íozumu)ú servisná knižka
alebo elektronické servisně záznamy evidované na VIN
vozidla.

3. Územná platnosť pripoistenia
Pripoistenie sa vzfahuje na poistné udalostí, ku ktorým dójde na geogra
íickom území Európy, pokiaív poistnej zmluve nebolo dohodnuté inak.

4. Poislná suma
Poistná suma pre pripoistenie je zhodná s poistnou sumou pre základné
havarné poisteníe podra článku 4.

5. Spoluúčasť
Poistený sa podieía na poistnom plnení spoluúčasfou 10 °k, minimálne
500 EUR, ak nie je v poistnej zmluve dojedané inak.

6. Výluky z pripoistenia
a) Na pripoislenie predlženej záruky sa uplatnia Všeobecné výluky

podra Článku 6 ods. 1, okrem písmena v) v rozsahu výluky poruchy
súčíastky poisteného vozidla skratom.

b) Pripoístenie sa nevzfahuje dalej na vozídlá:
1. určené na nájom tretej osobe za odplatu, s výnimkou íinanč

ného leasingu s právom kúpy vozidla do vlastníctva nájomcu,
2. $ právom prednostnej jazdy,
3. používané ako predvádzacie vozidlá,
4. používané na prevoz nebezpečného nákladu alebo panciero

vané,
5. používané ako vozidlá taxi služby, alebo na inú prepravu osůb

za úhradu,
6. užívané trefou osobou na základe zmluvy o výpožičke (bez

platné užívanie),
7. používané na verejnú osobnú hromadnú dopravu,
8. vlastnené osobami prevádzkujúcimi predaj alebo servis

motorových vozidiel, ak sú tieto vozidlá určené na ich ďalší
predaj,

9. používané na preteky a súYaže akéhokoívek druhu a pri
prípravných jazdách, testoch a tréningoch k nim,

10. ktoré nie sú typovo schválené na prevádzku na pozemných
komunikáciách v Slovenskej republike,

11. ktoré sú vyrábané v limitovaných sériách, alebo níe sú
uvedené v databáze oceňovacieho systému poisfovne,

12. s celkovou hmotnosfou nad 3500 kg, motocykle alebo štvor
kolky a ďalšie kategórie vozidiel, ktoré nie sú výslovne
uvedené v ods. 2 písm. b) bod 1,

13. ktorých obstarávacia hodnota je vyššía ako 100.000,00 EUR,
14. na vozidlá, na ktorých boh vykonávané výrobcom vozidla

neschválené zmeny a!ebo úpravy,
13. u ktorých od dáturnu ich prve. evidencie uplynulo ku dňu

začiatku pc•isienia viac mesiacov, ako je uvedené v ods. 2
písm. b) bnd 2,

16. ktoré boli akckaľvek upravené oproti stavu v základnom
vybavení dodanom výrobcom vozidla, pokíal sa takáto úpra

va zapisuje podia príslušných právnych predpisov do osved
čenia o evídencíí.

c) Pripoisteníe sa nevzfahuje ďalej na poruchy:
1. súčiastok, ktoré nie sú výslovne uvedené v Prílohe Č. 1

VPP KASKO ako súčiastky, ktorých poruchy sú kryté pripo
istením, s výnimkou prípado keď podía technologického
postupu opravy súčiastky stanoveného výrobcom vozidla, je
nevyhnutná i oprava inej súčiastky alebo Výmena prevádz
kove) kvapahny, íilIra, tesnenia alebo zátky (vypúšYacích,
kontrolných alebo plniacich otvorov) alebo mého prevádzkn
vého materiálu, ktoré nie sú ínak pripoistením kryté,

2. na súčiastkach podía Prilohy 1 VPP KASKO, ktoré sú uvedené
ako súčiastky, ktorých porucha je krytá pripoistením, avšak
takáto porucha bola spůsobená poruchou inej súčiastky, ktorá
nieje uvedená v Prílohe Č. 1 VPP KASKO ako súčiastka, ktorej
porucha je krytá pripoistením,

3. ktoré existovali pred zaLatkom poistenia, bez ohradu na to
kedy sa prejavHi alebo sa stali zjavné,

4. vzniknuté z důvodu působenía mého poistného rizika ako
napr. havária, odcudzenie, živel alebo vandalizmus, prípadne
působením rizika, ktoré nie je uvedené ako poistné riziko
v poistnej zmluve,

5. spůsobené prefažovanim vozidla nad hodnotu povolenú
výrobcom,

6. keď vznik alebo zhoršenie poruchy bolí zapríčinené nedo
držaním povinnosti bežne) údržby predpísanej výrobcom
vozidla, (najmá prekročenie výrobcom vozidla predpísané
intervaly pre údržbu vozidla o viacej ako štyri týždne alebo
o viacej ako tisíc kilomeIro nevykonaním všetkých predpí
saných úkonov v rámci takej údržby alebo nedodržaním
intervalu výmeny v servisnej knižke alebo návode na obslu
hu vozidla definovaných súčíastok v rámci takej údržby
vozidla),

7. spůsobené nevhodným používaním vozidla v rozpore
so všeobecne záváznými právnymi predpismi, technickými
normami a odporúčaniami a návodmi výrobcu na obsluhu
a údržbu vozidla,

8. priamo Či nepriamo spůsobené manipuláciou ajalebo pre
pravou poisteného vozidla a mými okolnosfami, kedy vozidlo
nebolo pod kontrolou poisteného,

9. ktoré vznikli v důsledku nesprávnych alebo nedostatočných
opráv či úprav vozídla pred dátumom vzniku poistnej udalosti
(najmä nedodržanie technologického postupu výrobcu
vozidla prí predchádzajúcich opravách),

10. ktoré vznikli v důsledku použitia nesprávneho alebo kontami
novaného paliva, vrátane nákladov spojených s čistením
palivového systému vozidla,

11. vznikli z důvodu prehriatia alebo zamrznutia alebo úniku
alebo nedostatočného množstva alebo použitia nesprávnych
prevádzkových kvapalín vozidla,

12. vznikli zlyhaním súČiastky, ktorá bola jej výrobcom stiahnutá
z trhu, pokiaí tak balo uČmnené v důsledku jej výrobnej
či montážnej chyby,

13. vznikli v důsledku korózie alebo bežného prevádzkového
opotrebovanía súČastky, pričom za také prevádzkové opotre
benie sa považuje aj znižovanie výkonu motora, strata kom
presie motora vyžadujúca opravu ventilov alebo piestových
krúžkov nárast spotreby oleja, nárast hlučnosti (napríklad
u ložísk alebo prevodovky), usadeniny (napríklad karbůn),

e. poruchy, za ktoré si je možné nárokovaf plneníe na základe
akéhokoľvek mého poislenia, záruky alebo záruky výrobcu,

5. ;oruchy spůsobené trvalým vplyvom prevádzky, vrátane
sraty abbo nedostatku rnazív alebo chladiacej kvapalmny.

d) Pripoistenie sa dalej nevzfahuje na náklady:
1. na odfah vozidla do opravovne alebo na mé miesto,
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2. na diagnostiku vykonanú za účelom zistenia príčiny poruchy
vozidla alebo jeho súčiastky,

3. na akékofvek poisťovňou neschválené opravy alebo úpravy
vozidla v zmysle postupu podta ods. 8 pism. a) až e),

4. na kontroly, servisné prehliadky a údržbu vozidla predpísanú
výrobcom vozidla,

5. ktoré vzniknú z dúvodu zmeny alebo vylepšenia vozidla
akýmkorvek spůsobom,

6. na ktorých úhradu má poistený právo z mého poistenia alebo
mých zdrojov (záruka výrobcu, či má forma záruky, vrátane
náhrady DPH).

e) Pripoistenie sa nevz(ahuje na škody:
1. na prevádzkových kvapalinách vozidla, vrátane ich úniku

(palivo, oleje, mazadlá, chladiace média, brzdová kvapalina,
kvapalina do osLrekovačo pokiaF nie je v Prílohe L 1
VPP KASKD uvedené inak),

2. na opravu vozidla alebo mé súvisiace náklady, ktoré neboli
vopred schválené poisťovňou,

3. na výbave, príslušenstve či úpravách vozidla, pokiar takáto
výbava, príslušenstvo či úpravy nie sú súčasťou poistnej
sumy,

4. následné škody, finančné straty a sankcie, ušlý zisk, penále,
prerušenie prevádzky,

5. Škody, za ktoré je podľa právneho predpisu alebo zmluvy
zodpovedný výrobca, importé prepravca, dodávate predá
vajúci, opravovňa alebo iný zmluvný partner,

6. Škody na vzhrade, estetické nedostatky, ktoré neovplyvňujú
funkčnosť vozidla, jeho súčastí.

7. Povinnosli pcisteného
a) Poistený je okrem povinností ustanovených v VPP KASKD povinný

postupovať tak, aby predchádzal vzniku poruchy, najmá je povin
ný absolvovať všetky servisně prehliadky a údržbu vozidla pred
písané jeho výrobcom, príčom na výzvu poisťovne je povinný tieto
skutočnosti preukázať servisnými záznamami. Na požiadanie
poisťovne je poistený povinný predložit faktúry za beto prehliadky
či údržbu, vrátane špecífíkácie všetkých servisných prác, súčiastok

materiálu, ak je to potrebné pre likvidáciu škodovej udalosti.
b) Poistený je povinný oznámiť poisfovni, že počet najazdených

kilometrov na počítadle najazdených kilometrov poisteného
vozidla presiahol hodnotu 2D0.ODO,OD km.

8. Ozriámenie škodovej udalosli
a) V prípade akejkorvek poruchy je poistený povinný pristaviť vozidlo

(resp. zaistif odťah) do opravovne a zabezpečiť oznámenie poru
chy poisčovni, ato najneskůr do 15 dní od vzniku poruchy. Poistený
oznámi škodovú udalo« na telefónnom čísle +421 25729 9999.
Poístený je povinný oznámiť poisfovní číslo poistnej zmluvy a stav
najazdených kilometrov v okamihu vzniku poruchy a zabezpečič
k uvedenej skutočnosti fotodokumentáciu počítadla stavu najazde
ných kilometrov vozidla, ktorú následne predloží poisfovni spolu

dokumentáciou podía ods. 7 písm. a) a ods. 8 písm. a), c),
prípadne d).

b) Po oznámení škodovej udalosti bude poistený informovaný pois
ťovňou o čísle Škody, pod ktorým bude vedená a likvidovaná škoda

bude mu poskytnutý e-mailový kontakt spolu s pokynmi ako má
d‘alej postupovať pri zdokumentovaní poruchy a predložení
dokumentácie k likvidácii škodovej udalosti, ktorá je uvedená
v písm. a) až e).

c) Poistený je povinný pre účely likvidácie škodovej udalosti zaslať
na oznámený emailový kontakt v zmysle pism. b) poisťovni pred
začiatkom opravy Záznam o objednávke opravy (ďalej len
„Záznam‘) spísaný opravovňou (tzv. zákazkový list). Záznam musí
okrem popisu poruchy a jej predpok!adanej príčiny obsahovať
vyčislenie predpokladaných nákladov na opravu, vrátane vyčísle
nia DPH. Súčasne So Záznamom je poistený povinný poskytnúf
poisťovni aj záznamy o servisných prehliadkach a údržbe vozidla

obrazovú dokumentáciu, z ktorej bude zjavný rozsah poruchy

a jej príčina, prípadne ďalšie dokumenty potrebné pre šetrenie
škodovej udalosti, ktoré si vyžiada poistovúa. Dprava (oprava
či výmena súčiastky) móže byť vykonaná najskór po tom, čo jej
vykonanie poisťovňa na základe obdržaných dokumentov odsú
hlasí. Poisťovňa sa vyjadrí k zaslanej dokumentácíi a žíadosti
o schváleníe opravy najneskór do 72 hodin od poskytnutia
dokumentácie potrebnej pre posúdenie nároku na poistné plnenie.
Pois(ovúa zašle poistenému vyjadrenie na emailový kontakt,

ktorého hola odoslaná dokumentácia pre posúdenie nároku
na poistné plnenie.

d) Ak určeníe rozsahu alebo príčiny poruchy či nákladov na súvisia
cu opravu vyžaduje ině práce ako samotnú opravu alebo výmenu
súčiastky (demontážne práce týkajúce sa mých súčastí vozidla),
možno takéto práce vykonať len so súhlasom poisťovne. Náklady
na takúto demontáž uhradí poisťovňa len v prípade, ak jej vyko
naniu poskytla súhlas a príslušná porucha založí nárok poisteného
na poskytnutie poistného plnenia. V opačnom prípade je náklady
povinný uhradiť poistený.

e) Poistený je povinný na výzvu poisťovne poskytnúf súčinnosť
potrebnú za účelom vykonania obhliadky vozidla a odborného
posúdenia poruchy vozidla poverenou osobou určenou poisťov
Óou; náklady na činnosť poverenej osoby znáša poisťovňa.

9. Poistné plnenie
a) Ak nastane poistná udalosť poisťovóa poskytne poistné plnenie

v rozsahu nákladov na opravu v súlade s článkom 12 ods. 7, 8
alebo 9 VPP KASKO,

b) Poistné plnenie je poskytované na základe faktúry za opravu,
pričom sa neuplatní postup podra článku 12 ods. 10 VPP KASKO.
Maximálny limit poistného plnenia na jedno poistné obdobie je
2 000,D0 EUR.

c) Pokiaí súčasne důjde ku vzniku viacerých poistných udalostí
(poruche viacerých súčiastok, ktoré spolu funkčne nesúvisia), budú
také poistné udalosti posudzované samostatne, čo sa týka limitov
plnení a uplatňovanú spoluúčasť.

d) Náklady na opravu v súvislosti s poistnou udalosťou opravovňa
fakturuje poistenému, nie poisfovni. Poistné plnenie nezahřňa DPH,
v prípade, ak je poistený platiteíom DPH. V prlpade, ak poistený,
ktorý nie je platcom DPH nedoloží faktúru, v ktorej je DPH riadne
vyčíslená, poisťovňa nie je povinná poskytnúť poistné plnenie,

to až do času kým poistený takýto nárok na poistné plnenie
zahřúajúce DPH poisťovni nepreukáže faktúrou, v ktorej je DPH
riadne vyčíslená.

e) V prípade pripoistenia Predížená záruka si poisťovňa vyhradzuje
právo určíť opravovňu, v ktorej sa má oprava vykonať. Ak oprava
nebude vykonaná v opravovni určenej pois(ovňou, poisťovňa pri
výpočte náhrady Škody uplatní ceny platné v určenej opravovni.

10. Doba poistenia a Zánik poisteriia
Pripoistenie sa uzatvára na dobu určitú, pričom pripoistenie zanikne naj
neskór:
a) posledným dňom poistného obdobia, v ktorom uplynie 96 mesia

cov od dAtumu 1. registrácie poisteného vozidla, a to 24:DD hodín
posledného dňa uvedeného poistného obdobia,

b) posledným dňom poistného obdobia, v ktorom poistený oznámi
poisťovni alebo poisťovha zistí, že počet najazdených kilometrov
na počítadle najazdených kilometrov poisteného vozidla presiahol
200.000 km, a to 2400 hodin posledného dňa uvedeného poist
ného obdobia.

ČLÁNOK 2S
KOOPERATIVA METEO

1. V prípade dojednania tohto pripoistenia bude poistnik alebo oprávnená
osoba alebo oprávnený vodič spůsobom ustanoveným poisťovateľom
informovaná o nepriaznivých meteorologických javoch.

2. lnformácie o pripoisteni budú poskytované zmluvným partnerom poisťo
vatera.
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ČLÁNOK 26
ASISTENČNÉ SLUŽBY GLOBAL ASSISTANCE

1. V prípade dojednania Loko voliteíného pripoistenia bude mať poistnik,
resp. oprávnená osoba alebo oprávnený vodič právo čerpať služby
z asistenčného programu GLOBÁL ÁSSISTANCE.

2. Rozsah asistenčného programu závisí od typu dojednaného poistenia
jeho podmienky sú uvedené v Osobitných poislných podmienkach

asistenčných služieb GLOBÁL ASSISIÁNCE.

ČLÁNOK 21
ČELNÉ SKLO

1. V prlpade dojednana tohto dopinkového poistenia bude mať poistený
v pripade, ak nastane poistná udalo« iba na čelnom skle poisteného
vozidla, nárok na poistné plnenie vo výke primeraných nákladov
na opravu alebo výmenu poškodeného čelného skla, L j. bez odpočtu
dohodnute) výšky spoluúčasti v základnorn poistení.

2, Poistná suma je určená paušálne podía sadzobnika poisťovatera a je
uvedená v poistnej zmluve.

3. V poistnej zmluve uvedená poistná suma za toto pripoistenie je hornou
hranicou poistného plnenia za jedno poistné ohdobie.

4. Pripoistenie čelného skla sa dojednáva bez spoluúčasti.

ČLÁNOK 28
BATOŽINA

1. Toto dopInkové poisteníe sa vzťahuje na batožinu prepravovanú poiste
ným vozidlom.

2. Poistná suma je určená paušálne podra sadzobníka poisťovateía a je
uvedená v poistnej zmluve.

3. Pripoistenie sa vzťahuje na veci osobnej potreby a spotreby počas ich
prepravy poisteným vozidlom a to na ich poškodenie, zníčenie alebo
odcudzenie s výnimkou výluk. Za veci osobnej potreby a spotreby sa
považujú ošateníe, hygienické potreby a pod., ktoré sú v osobnom vlast
nlctve osůb prepravovaných poisteným vozidlom.

4. Z pripoistenia sú vylúčené aj fotoaparáty filmovacie pristroje, video
kamery, elektronické zariadenia, ktoíé nie sú pevne zabudované
vo vozdle, elektronické hry, zbrane, kožuchy, bicykle, kolobežky, lyže,
snowboardy, drony, okulíare, kontaktné šošovky, príslroje audiovizuál
nej techniky, elektronické prístroje a ich príslušenstvo, počítače, notebo
oky, tablety a má elektronika.

5. Poistné plnenie poisťovňa vypočita ako časovú cenu podía článku 2
ods. 98 VPP KÁSKO.

6. V poistnej zmluve uvedená poistná suma je hornou hranicou poistného
plnenia za jedno poistné obdobie.

7. Pripoistenie batožiny sa dojednáva bez spoluúčasti.

ČLANOK 29
OSOBY PREPRAVOVANÉ VOZIOLOM

1. Pripoistenie osúb prepravovaných vozidlom sa vz(ahuje na nemenované
osoby prepravované poisteným vozidlom pre nasledovné poístné riziká:
a) Smíť následkom úrazu (smrí úrazom“),
b) Trvalé telesné poškodenie násiedkom úrazu (trvalé následky

úrazu“).
2. Pokiat bob vo vozidle prepravovaných viac osůb, ako je počet sedadiel

vo vozidle, zniži sa poistná suma za jednu prepravovanú osobu v pome
re počtu sedadiel k počtu prepravovaných osůb.

3. Poistná suma je určená paušálne podra sadzobníka poisťovatera a je
uvedená v postnej zmluve.

4. Pripoistenie sa nevzfahuje na úrazy poistených, kloré vznikli v súvislos
ti s prípravou jázd.

5. Pripoistenie pre prípad smrti následkom úrazu sa nevzťahuje na úrazy
následkom smrti:

a) ktoré utrpeli osoby prepravované na mieste, ktoré nie je určené
na prepravu osób alebo boli prepravované v rozpore s pravidlami
cestnej premávky,

b) ktoré utrpeh osoby pri pretekoch aiebo súťažiach,
c) ku ktorým došlo v čase od odcudzenia do vrátenia predmetu

poistenia,
d) ktoré vznikli z důvodu samovraždy alebo úmyselného sebapoško

denia,
e) ak smrC nastala:

1. neskór ako tri roky po úraze vzniknutom vplyvom poistnej
udalosti,

2. následkom zhoršenia choroby v důsledku úrazu,
3. diagnostickým, iiečebným a preventívnym zákrokom, ktorý

nebol urobený za účelom liečenia následkov úrazu,
4. následkom infekčnej choroby, aj kecl boba prenesená V súvis

lostí s úrazom.
6. Pripoistenie osůb prepravovaných vozidlom sa dojednáva bez spolu

účasti.
7. Pre toto dodatkové poistenie sa primerane upiatňujú v čase dojedná

vania poistenia platné Všeobecné poistné podmienky pre úrazové
poistenie alebo mé zmluvné dojednania uvedené na návrhu poistnej
zmluvy.

8. Právo na poistné plnenie z tohto pripoistenia vznikne len vtedy, ak
k poistnej udalostí došlo:
a) pri uvádzaní motora do chodu bezprostredne pred začíatkom jazdy,
b) pri nastupovaní alebo vystupovaní zo stojaceho vozidla,
c) za jazdy vozidla a pri jeho havárii,
d) prí krátkodobých zastávkach vo vozidle či v jeho bilzkosti,

v priestore určenom pre jazdu vozidla,
e) pri odstraňovaní bežných porúch vozidla vzniknutých v priebehu

jazdy.
9 Poistenie sa nevzťahuje na úrazy, ku ktorým došlo na miestach, ktoré

níe sú určené na prepravu osůb a na úrazy, ktoré nastali pri testovaní
typových skúškach vozidla alebo pri účasti na rýchlostných a terén

nych pretekoch s rýchlostnou vložkou vrátane oficiálnych tréningov,
vrátane tréningových jázd na pretekárskych alebo obdobných okruhoch
a dráhach.

10. Poistná suma:
a) poistná suma, uvedená v poistnej zmluve pre príslušný druh

úrazového priposIenia, platí pre jedno sedadlo, alebo
b) poistná suma, ktorá predstavuje maximálnu výšku poistného

plnenia a rovná sa súčinu poistnej sumy podia písm. a) a počtu
sedadiel podra osvedčenia o evidencii vozidla uvedeného v poist
nej zmluve.

11. Ak poistený zomrie na následky úrazu, vyplatí poisťovatei osobám
určeným podía 817 Občianskeho zákonnlka poistné plnenie vo výške
poistnej sumy podía ods. 10 plsm. a).

12. Ak bob dojednané pripoistenie času nevyhnutného kečenia úrazu,
vyplatí poisťovateľ poistenému prislušné percento uvedené vo Všeobec
ných poistných podmienkach pre úrazové poistenie alebo mých zmluv
ných dojednaniach uvedených na návrhu poistnej zmluvy z poistnej
sumy uvedenej v ods. 10 písm. a),

13. Rn úrazoch, ku ktorý, důjde pni prepravovani viacerých osůb ako je počet
sedadiel podia Osvedčenia o evidencii, pois(ovatečznži poistné pbnenie,
podia ods. 10 písm. a), v pomere počtu sedadiel k počUJ prepravova
ných osůb.

14. Pripoistenie sa dojednáva bez spoluúčasti.

ČLÁNOK 30
BMÍK PRIPOISTENÍ BASIC

Balík pripoistení BASIC sa riadi Zmluvnými dojednaniami pre dodatkové
poistenia havarjného poistenia vozidie! AUTO KOMPLET č. 912 2021.

2. Balík pripoistení BASIC obsahuje nasbedovné dodatkové poistenia:
a) Batožiny,
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b) OsOb prepravovaných vozidlom,
c) PneumatIk,
d) Pre prípad zámeny paliva prí tankovaní,
e) lapožičania náhradného vozidla.

ČLÁNOK 31
BALÍK PRIPOISTENÍ OPTIMUM

1. Balík pripoistení OPTIMUM sa hadi Zmluvnými dojednaniami pre dodat
kové poistenia havarijného poistenia vozidiel AUTO KOMPLEF
Č. 912 2021.

2. Balík pripoistení OPTIMUM obsahuje nasledovné dodatkové poistenia:
a) Batožiny,
b) Osob prepravovaných vozidlom,
c) Pneumatík,
d) Pre pripad zámeny paliva pri tankovani,
e) lapožičania náhradného vozidla,
O Nákladov pri zámene paliva,
g) čelného skla poisteného vozidla,
h) Krytie výluky škOd vzniknutých následkom teroristických aktox
i) Krytie výluk škod vzniknutých na polepoch poisteného vozidla,
j) Krytie výluky nasatia vody do motora.

ČLÁNOK 32
VYPRO$IENIE A OMAH

1. Prpoistenie vyprostenia a odťahu poisteného vozidla kryje účelne vyna
ložené náklady na:
a) Vyprostenie akéhokoívek zakliesnenia poisteného vozidla na

mimo cestnej komunikácie, ku ktorému došlo poistnou udalos(ou
zo základného poistenia alebo zlou technikou jazdy.

b) Náklady spojené s prepravou poškodeného poisteného vozidla
do najbhžšej autorizovanej opravovne (a to aj v prípade, ak sa
poistený rozhodne opravu vykonaf v inej opravovni ako najbližšej
autorizovanej opravovni) na území SR, schopnej opravu poškode
ného vozidla vykonať.

2. Hornou hranicou poistného plnenia na jednu a všetky poistné udalosti
v rámci jedného poistného obdobia je limit určený v poistnej zmluve.

3. Poistné plnenie podía tohto článku poisťovňa poskytne maximálne
vo výške:
a) u osobných vozidel s celkovou hmotnosťou do 3500 kg

0,66 EUR/l km s DPH,
b) u úžitkových vozidiel s celkovou hmotnosfou do 3500 kg

1,00 EUR/l km s DPH,
c) u nákladných vozidiel s celkovou hmotnosťou vyššou ako 3500 kg

1,56 EUR/l km s DPH.
4. Do nákladov za prepravu havarovaného vozidla sa započítavajú aj nákla

dy spojené s použitím diafnice (nehradí sa však diaíničná nálepka).
5, Pred uskutočnenim prepravy je potrebné prepravu poškodeného vozidla

bezpodmienečne s poisťovateíom plsomne dohodnúť a v týchto prípa
doch je poislený povinný pisomne zasla( e-mailom na adresu
likvidacianp@koop.sk žiadosť o schválenie prepravy, v opačnom prípade
nevzniká nárok na poistné plnenie za vyprostenie a odťah.

6. Poisťovateí poskytne poístenému poistné plneníe v rozsahu nákladov
na prepravu posádky havarovaného vozidla vlakom II. Tríedy, alebo
autobusom do miesta ich bydliska. V prípade, že limit na vzniknutú
udalosf je nedostatočný prednostne sa z daného limitu hradia náklady
na vyprosteníe vozidla. Náklady nad dojednaný limit znáša poistený.

7. Z poistného plnenia sú vylúčené náklady na záchranu a vyprostenie
nákfadu prepravovaného poisteným vozidlom.

8. Náklady na vyprostenie hradí poisťovateľ len v prípade, že vyprosčované
vozidlo má súčasne uzavreté aj základné havarijné poistenie.

9. V prípade, že dojde k poistnej udalosti na súprave vozidiel, pričom jedno
z týchto vozidiel má uzavreté havadjné poistenie u poisfovateta, hradia
sa len primerané náklady na vyprostenie poisteného vozidla.

10. Náklady na odťah a vyprostenie sa hradia len v prípade, že súčasne
dojde aj k poistnej udalosti na poistenom vozidle, kde náklady na opra
vu po odpočítaní spoluúčasti budO predstavovač najmenej 50 % z nákla
dov na vyprostenie a od(ah.

ČLANOK33
PRA(OVNÁ ČINNOSI

1. Pripoistenie pracovnej (innosti kryje škody vzniknuté pri činností vozidla
ako pracovného stroja.

2. Hornou hranicou poistného plnenia je poistná suma poisteného vozidla,
pričom poistnú sumu nemožno rozdeliť na podvozok a strojnú nad
stavbu.

3. Z poistného plnenia sa vždy odpočíta spoluúčas(, v rovnakej výške ako
je spoluúčasť dojednaná pre základné poistenie.

4. Maximálny vslupný vek pre poistenie pracovnej Činnosti je 10 rokov
od dátumu prvej registíácie vozidla.

5. Dojednáva sa, že pri škodových udalostiach vzniknutých na prevodových
ústrojenstvách a blokoch motoro bude poisťovaterom poskytnuté
poistné plnenie maximálne vo výške 25 % všelkých náKladov súvisia
cích s opravou poškodených častí z každej jednej škody.

6. Výška poistného plnenia za jednu a všetky škody počas doby poistenia
p poistné udalosti následkom činnosti vozidla ako pracovného stroja je
25 % z poistnej sumy každého predmetu poistenia.

7. Pre dodatkové poistenie Pracovná činno« sa primerane uplatóujú v čase
dojednávania poistenia Osobitné poistné podmienky pre poistenie
strojov a eledroniky alebo mé zmluvné dojednania uvedené v poistnej
zmluve. Nárok na poistné plnenie vzniká iba v pripade, ak nevznikol
nárok na poistné plnenie zo základného poistenia.

ĚASŤ III
ZÁVERČNÉ USTANOVENIA

ČLÁNOK 34
OORUČOVANIE PÍSOMNOSTÍ

Poistovatei doručuje koreipondenciu poistníkovi alebo poistenému:
a) poštou, na poslednú jeho známu adresu,
b) elektronickou formou, v pr;pade udelenia súhlasu s elektronickou
komunikáciu, a to za podmienok uvedených v tomto súhlase.

2. Výzva podia 801 ods. 2 Občianskeho zákonníka a mé písomnosti sa
považujú za doručené, ak ich adresát prijal, odmietol prijať alebo dňom,
keď ich pošta vrátila odosielalúcej strane ako nedoručené.

Č[ÁNOK 35
SPÓSOB VYBAVOVANIA StAŽNOSTÍ

1. Sťažnosfou sa roiumie písomná námietka zo strany poisteného alebo
poistníka na výkon pomsťovacej činnosti pois(ovateía v súvislosti

uzavretou poislnou zmluvou. Sťažnosť musí byť podaná v pisomnej
forme a riadne doručená poisťovateíovi na adresu sídla poisťovatera
alebo na klorékoívek obchodné miesto poisťovateľa.

2. Zo sťažnosti musí byť irejmé, kto ju podáva, akej veci sa lýka, na aké
nedostatky poukazuje, čoho sa sťažovateí domáha a musí byť sťažovate
rom podpísaná.

3. Pomslovater písomne poskytne sťažovatetovi mníormácie o postupe prí
vybavovaní sfažností a potvrdí doručenie sťažnosti, ak o to sťažovater
požiada.

4. Sčažovaterje povinný na požiadanie poisťovateía doložiť bez zbytočného
odkladu požadované doklady k podanej sťažnosti. Ak sťažnosť neobsa
huje požadované náležitosti alebo sčažovateľ nedoloží doklady, poisťo
vateFje oprávnený vyzvať a upozorniť sťažovateía, že v pripade, ak v sta
novenej lehote nedoplní prípadne neopraví požadované náležitosti

doklady, nebude možné vybavovanie sťažnosti ukončiť a sťažnosť
bude odložená.
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5. Postovateľ je povinný stažnost prešetrít a informovat stažovatera
o spósobe vybavenia jeho stažnosti bez zbytočného odkladu, najneskór
do 30 dni odo dóa jej doručenia. Ak si vybavenie stažnosti vyžaduje
dlhšie obdobe, je možné lehotu podía predchádzajúcej vety predížit,
najviac O 30 dní, o čom bude stažovater bezodkladne upovedomený.
Sfažnost sa považuje za vybavenú, ak bol stažovater informovaný
o výsledku prešetrenia stažnosti.

6. Opakovaná stažnost a ďalšia opakovaná stažnost je sfažnost toho istého
stažovatera, v tej istej veci, ak v nej neuvádza nové skutočnosti.

7. Pri opakovanej sfažnosti poistovateľ prekontroluje správnost vybavenia
predchádzajúce; stainosti. Ak hola predchádzajúca stažnost vybavená
správne, poisfovateí tútD skutočnost oznámí stažovateíovi. Ak sa prekon
trolovanim vybavenia predchádzajúcej stažnost{ zistí, že nebola vybave
ná správne, poistovateí opakovanú stažnost prešetrí a vybaví.

8. Ak je poistníkom alebo poisteným spotrebite má podía zákona
Č. 391/2015 7. z. o alternatívnom riešení spotrebiteíských sporov
a o zmene a doplneni niektorých zákonov v zneni neskorších predpisov
právo obráti( sa na poistovateľa 50 žiadostou o nápravu (stažnostou),
ak nie je spokojný so spósobom, ktorým poistovateí vybavil jeho rekla
máciu alebo ak sa domnieva, že poistovateí porušil jeho práva. Spotre
b:ter má právo podat návrh na začatie alternatívneho riešenia sporu
subjektu alternatívneho riešenia sporov napr. Slovenská asociácia
poistovní, Poistovací ombudsman, Bajkalská 19B, 821 01 Bratislava,
ak poistovater na žiadost o nápravu odpovedal zametavo alebo na ňu
neodpovedal do 30 dni odo dňa jej odoslania.

9. V pripade nespokojnosti s(ažovateTa s vybavením Jeho stažnosti má
stažovater možnost obrátit sa na Národnú banku Slovenska a/alebo
na príslušný súd.

ČLÁNOK 36
$PRACOVÁVANI[, UCHOVÁVANIE A OCHRANA OSOBNÝCH ÚOAJOV

1. Poistovateí informuje poistnlka a poisteného, že osobné údaje dotknu
tých osůb spracúva v súlade s Nariadenim Euíópskeho parlamentu

Rady (Eú) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osúb
pri spracúvaní osobných údajov a o vornom pohybe takýchto údajov,
ktorým sa ruší smernka 95/46/ ES (Všeobecné naradenie o ochrane
údajov) (ďalej len „ Nariadenie“) a príslušnými slovenskými právnymi
predpismi.

2. Poistnik a poistený vyhlasujú, že sa oboznámili s informáciami o spracú
van[ ich osobných údajov podía Nariadenia vrátane informácií o jeho
právach. zároveň berú na vedomie, že inřormácie o spracúvani osobných
údajov je možné nájst aj na webovej stránke pois(ovatera,
www.kooperativa.sk, v časti Ochrana osobných údajov.

3. V prípade, ak poistník a poistená osoba nie sú totožné osoby, poistník
prehlasuje, že má oprávnenie poskytnút poistovateťovi osobně údaje
poisteného na účely uzatvárania, správy a plnenia 7 poistnej zmluvy
podra zákona Č. 39/20157.7. Zákon o po;stovníctve a o zmene a dopl
není niektorých zákonov v zneni neskorších predpisov.

ČL.ÁNOK37
FORMA PRÁVNYCH ÚKONOV

Všetky právne úkony týkajúce sa poistenia, ak v týchto VPP KASKO alebo
poistnej zmluve nie je určené inak, musia mať plsomnú formu. Elektronickú
řormu je možné využit v prípade, ak poistník v návrhu na uzavretie poist
nej zmluvy uviedol svo;u e-mailovú adresu a teleřónne číslo a adelu súhlas
s elektronckou komun;kácou.

ČLÁNOK 38
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

1. Bez ohradu na akékorvek mé podmienky podía VPP KASKO, poistov
ňa nie je povinná poskytnút akékoIvek plnenie alebo platbu ani
poskytnút službu alebo prospech žiadnej osobe v rozsahu, v akom by
takéto plnenie, platba, služba, prospech a/alebo akýkoívek obchod
alebo činnost tejto osoby porušila platné sankcíe, obchodné, finanč
né embargá alebo ekonomické sankcie, zákony alebo nariadenia, ktoré
sú priamo uplatniterné na poistovňu. Uplatniteíné sankcie sú najmá:
i) miestne sankcie v zmysle platných právnych predpisov Slovenskej

republiky;
ii) sankcie prijaté Európskou úniou;
hi) sankcie prijaté Spojeným kráíovstvom alebo Organizácou Spoje

ných národov (OSN);
(iv) sankcie prijaté Spojenými štátmi americkými (USA) a/alebo
(v) akékoívek dalšie sankcie, toré sa vztahujů na poistovňu (dalej

len „Sankčná klauzula“).
2. Poistná zmluva, ktorej prllohu tvoria VPP KASKO, sa v otázkach účinnosti,

výkladu a vykonávan!a riadi pávom Slovenskej republiky. Spory
týkajúce sa VPP KASKO, ako aj poistnej zmluvy podliehajú právnemu
poradku Slovenskej republiky.

3. VPP KASKO sú neoddeliternou súčastou poistnej zmluvy.
4. Ak sa niekloré ustanovenie VPP KASKO stane neplatné alebo v důsledku

zmeny právnych predpisov obsolentné, ostatné ustanovenia zostávajú
nadalej v platnostL V takom prípade je poistovateí povinný takéto
neplatné alebo obsolentně ustanovene nahradit úpravou nového
ustanovenia poistných podmienok, ktoré vyhovuje právnym predpisom
a zároveň je povinný poistníka oboznámit so znením ustanovenia
dotknutého novou úpravou. Na postup podra predchádzajúcej vety sa
uplatni člának 11 ods. 9 a nasl. VPP KASKO.

5. VPP KASKO nadobúdajú účinnost dňa 01. 01. 2023 a vztahujú k poistným
zmluvám uzavretým odo dňa účinnosti VPP KASKO.

KOOPERATIVA poiťovňa, a.s. Vienna InsLirance Group, Štefanovčova 4, 816 23 Bratis!ava 1, Slovenská republika, IČO: 00585 441, DIČ: 2020527300,

iČ DPH: SK7O2000074Ď. Spoločnost je členom skupiny pre DPH. Registrácia: Obchodný register Okresného súdu Bratislava I., oddiel: Sa, vložka č. 79/B.
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VIENNA INSURANCE GROUP

VŠEOBECNÉ POISTNÉ PODMIENKY PRE ÚRAZOVÉ POISTENIE

Pre úrazové poistenie, dojednávané spoločnosťou KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna lnsurance Group (ďalej len
‚poisfovňa‘), platia príslušné ustanovenia zák. č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonnikvznení neskorších predpisov (d‘aIej
len „Občiansky zákonnik“), tieto všeobecné poistné podmienky (ďalej ba „VPP‘) a rozsah nárokov a zmluvné dojedna
nia uvedené v poistnej zmluve.

Článok 1
Definicia pojmov

Poist‘ovňa (poisIiteI poisfovatefl — spoločnosf KOOPERATIVA pois
fovňa, as. Vienna nsurance Group, co sídlom Šlelanovičova 4, 816 23 Brati
slava, IČO: OO 585 441, zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu
Bratislava I, Oddiel: Sa, Vložka čislo: 79/B.
Poistnik — fyzická alebo právnická osoba, ktorá uzavrera poistnú zmluvu
a je povinná platit poistné
Poistený (poistenec) — osoba, na klorej zdravie sa poistenie vztahuje.
Návrh poistnej zmluvy — vyplnené tlačivo poisfovne, v klorom je pod
pisom poistnika ‘jadrená jeho vúa uzavrief poistnú zmluij za podmienok
Lvedeľých v návrhu.
Poistná zmluva — pisomný dokument jadrujúci jednoznačrý, nespo
chybniterný. určý a zhodný orejav vóle poistnika a poisovre vstúpit
a zotrvaf za dohodnutých podmienok v zrnluvnorn vztahu ako jeho
účastníci.
Poistka — pisomné ootvrnenie poisfovne O uzaveti poistnej zrn uw
Poistná doba — časové obdobie uvedené v poistnej zmluve, na ktoré sa
poistná zrn.uva dojedáva. Jeho upIynutm poistenie zaniká
Poistné obdobie — časoi úsekpoistnej dohy, dohcdnutývpoistnej zmlisve,
‘meczujúci obcobie, za ktoré je poistnik povinný platit bežné poistné.
Poistné — finančný závázok poistníka uhrádzarý v prospech pcisovne za
poskytovanú poistnú ochranu, dohodnutý v poistnej zmluve.
Lehotné (bežná) poistné —

poistné, ktcré je poistnik Dovinný platit za
donodnuté poistré obdobie
Jednorazové poistné — poistné zapIatré naraz za odú dobu poistenia.
Poistné krytie — rozsah dojeonaných poistných rizik a limity postrých
súm ako aj jeho obmedzenie ukami alebo rczšre.nie formou pripoistení
a doložiek poWa konkrétnycni požiadaviek klienta. Poistné krytie presne
definuje poistná zm:uva zrnuvré dojednaria, vrátare prislušných poistných
podm.enok. ktoré obmedzuj, dučujú a;ebo mým spůsobom upravujú
pois:né pnenie Pois(ovňa si yhradzuje právo stanovit pravdlá a limity pre
poskytované postně krynie. ktoré sú zverejnené na stránke www.kcop.sk
v sekci Povinné informác.e a zároveň dostupné k nahliadnutiu na
obchodnýcn rniestach. poisfovne, a toré sú platné počas celej doby
poistenia. Pri zmene poistného kryta poistovňa uplatňuje pravidlá platné
v čase uzatvorenia poistnej zmlu‘.
Poistná udalosť - náhodná udalost bližšie určená v poistnej zmluve,
s kterou je spojená povinnost poistovne poskytnút poistné plnenie.
Poistná suma - dohodnutá mayimálna výška poistného plnenia, ktoré je
poisfovňa povinná poistenému alebo oprávnenej osobe poskytnútv prípade,
ak nastane náhodná udalosf bližšie označená v poistnej zmluve.
Poistné plnenie - dohodnutá suma, denné odškodné alebo dóchodok,
ktorú je pnda poistnej zmluw poistovňa povinná vyplatit v prípade poistnej
udalosti.
Oprávnená osoba - fyzická alebo právnická osoba, ktorá má právo, aby
jej bob v prípade poistnej udalosti vyplateně poistné plnenie podlä poistnej
zmluvy,
Vznik ochorenia - dátum úrazu aleho v pripade choroby dátum prvého
diagnostikovania ochorenia lekárom.
Choroba alebo ochorenie — je stav organizmu vznikajúci púsobením

vonkajších alebo vnútorných taktorov narúšajúcich jeho správne fungovanie
a rovnováhu.
Dynamizácia (indeXácia) — forma ochrany pred infláciou súvisiaca

našenim poistnej sumy a poistného použitím poistno-matematických
zásad odvíjajúcasa najmá od otic}álnej micry inflácie stanovenej Statistickým
úradom Slovenskej republiky.
Technický dátum začiatku poistenia - dálum určený poistno-matema
tickými výpočtami v súvislosti so zmenou alebo náhradou poislenia
Výročný deň začiatku poistenia - deň a mesiac začiatku poistenia
vjednotli)ch kalendárnych rokoch. Ak má poistenie určený technický
dáturn začiatku poistenia rý ako je začiatok poistenia, potom sa výročný
deň začiatku poistenia určuje podía technického dáturnu začiatku pois:enia
Vstupný vek — rozdie! medzi kaiendárnym rokom začia:ku poistenia, resp.
technického začiatku pcsten;a, a kalendárnyrn rokom narodenia
po istené ho.
Dátum vzniku poistnej udalasti - deň vzniku úrazu a pr riziku denného
odškodného za pobyt v nernocnoi je dátumom vzniku poistnej udabosti prvý
deň pobytu v nemocnici.
Čakacia doba na poistné plnenie — v poistnej zmluve cohodr.u:á
suvisiá dooa, ktorá musí uofynúf od vzniku náhodnej udabostí, aby vznikol
nárok na plnenie za nasedujúce obdobie po jej uoiynutí.
Ochranná lehota - časovo vymedzené obdobie, počas ktorého v prípade
vzniku náhodnej udalosti, která by inak spÍňata znaky poistnej udalosti, je
predmetom poistenia, nevznikfle nárok na poistné plnenie.
Plná invalidita — taký zdravotný stav poisteného, ktorý nastane pred
dóchodkom ve<om a který je podía platných zákonov Slovenskej republiky
hodnotený Sociálnou ooistovňou ako pokles schopnosti vykonávat
zárookovú činnost o viac akc 70% v porovnaní so zdravou fyz cKou osobou.
V prípade, že poistený nemá nárok na priznanie invalidného dĎchodku
Sociálnou poistovňou z mých ež zdravotných dóvocov, je táto podmienka
nahradená lekárskym posudkom O zdravotnom stave, pre který by poistený
nak mal na ookles schopnost vykonávat zárobkovú čLnnosf ze Sociálnej
3ostovne nárok.
Čiastočná invalidita — takÝ zdavotný stav pomateného, který nastane
pred dčchodkcm vekcm a který je podía platných zákonov Sbovenskej
republiky hodnotený Sociálnou poistovňou ako pokles schopnosti vykonávat
zárobkovú činnost o viac akc 40% do 70% v porovnaní so zdravou fyzickou
osobou. V pripade, že poistený nemá nárok na priznanie Invalidity Sociálnou
poistovňou z mých než zdravotných dúvodov, je táto podmienka nahradená
ekárskym posudkom o zdravotnom stave, pre který by poistený inak mal na
pokles schopnosti vykonávat zárobkovú činnost zo Sociálnej poisfovne
nárok.
Trvalé následky — anatomická abebo funkčná strata prisbušného údu,
orgánu abebo ich časti.
Patologická zlomenina - zlomenina kosti, ktorá vzniká následkem
pósobenia minimábnej traumy. Teda takej intenzity pósobenia, ktorú by
normábna zdravá kost bez probbémov vydržaba. Spravidla ide o zlomeninu
kosti na chorem (patobogickom) teréne kosti.
Únavová zlomenina — zlomenina ktorá nevzniká jedným náhbym póso
bením sily, ktorá zlomí kost, ale drobnými mikrotraumami, kedy dochádza
k poškodeniu kosti ben mikroskopickými zlomeninami, ktoré sa za
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normálnych okolností zahoja. Pokiaí sa ale mikrotraumy opakujú v krátkych
časoch úsekoch, organizmus ch nie je schopný zahojíť! To sa prejaví
zlomeninou celej kosti, rovnako ako u klasickej zlomeniny. K únavom
zlomeninám dochádza u bežcov dost často, pri behaní po tvrdom povrchu
v komhinácii 5 nekvalitnou obuvou. MĎže k nim však döjst aj u turistov, pri
dlhých pochodoch.
Hospitalázácia — nepretržitý pobyt poisteného v nemocnici z dóvodu
[ekársky nehnutného liečenia úrazu alebo choroby.
Nemocnica — v zmysíe týchto poistných podmienok je štátne alebo
súkromné zdravotnícke zariadenie na území Európy s odborným lekárskym
vedením a neustále prítnmným kvalifikovaným personálnm, disponujúce
vhodným lekárskym bavením nehnutným na určovanie diagnóz a lic
čenie pacientov, ktoré zabezpečuje lekárske ošetrenie nim prijatých chorých
a zranených. Za nemocnicu sa nepovažujú v zmysle týchto VPP: kúpeíné
liečebne, ozdravovne, ústaw sociálnej starostlivosti, sanatóriá, domo‘
dóchodcov a pod. Za nemocnice sa nepovažujú ani liečebne prs dlhodobc
chorých, oddelenia liečebných ústavov. doflečovacic zariacení a pod
ktorýcb hlavným cieíom je dozo a opatrovane starých. bezvládnych či
dnodobo chronicky chorých, nvalidov a pod
Čistý prijem podta týchto VPP sa čistým prijmom rozumie:
a) príjem zo závislej činnosti aLnkčné požitky podíazákonač. 595/2003

i. o dani z príjrrov V znení neskoršíc predpiscv (d‘ale. en zákon
o dani z príjmov‘), a to po odpočte z dane z ori;nu: poistného na
sociáne zabezpečete a prspevku na štátnu politiku zamestr.anosti,
ako aj poistné na všeooecné zdravotné poistenie.

0) prijem z pocnikania a inej samostatne zárobkovej činnosti v zmysle
zákona o dani z prijmov oo odpočte davko na ožených na icr
dosiahnutie, zaistenie a udržanie, po odpočte danu príjmu a poistného
na sociálne zabezpečenie, prispevkov na štátnu politiku zamestnanosti
a poistného na všeobecné zdravotné poistenie. pckiaí nebolo poistné
a príspevok zahnuté do týchto údajov.

Škodovosť V úrazovom poistení — pomer poistných plneni a rezerv na
pcistné p‘nenia nahlásených poistných udalost v úrazovom poisteri
každoročne do 30.6. voči zaslúženémj poístnému v úrazovom poisteni za
slecované obdobie.
Zaslúženépoistné - alikvotná časf predpísaného pcistnéhozasledované
obcobie.
Rezerva na poistné plnenie — stav šky rezerv na poistné plnenia na
ešte nevypaterých poistných udalcstiach, ktoré boli nahiásené co poisfovne
v prslušnom sledovanom období.
Bezodkladné nahlásenie vzniku poistnej udaíosti - sa rozumie na
hlásenie poistnej udalosti do poistovne v stanovenej lehoto, pokial‘ táto
povinnost vyplýva poistnikovi zo zmluvného dojednanía, na mailovú adresu
HlaseniePUdo3dni@koop.sk. Poistený alebo zákonný zástupca maloletého
poisteného je povinný pri bezodkladnom nahlásení poskytnúf informáciu
o druhu poranenia a priložif lekársku správu z prvého ošetrenia,
Variabilný bonus bonus, ktorý upravuje výšku poistného v závislosti od
škodovosti v úrazovom poistení v zmysle zšenia alebo zníženia výšky
poistného. Výška variabilného bonusu platného ku dňu uzatvorenia poistnej
zmluvyje uvedená v poistnej zmluve,
Úraz - v zmysle týchto poistných podmienok je telesné neúmyselné
poškodenie abbo smrt, spůsobené neočakávaným a náhlym působením
vonkajšich síl alebo vlastnej telesnej sily alebo neočakávaným a nepre
rušeným pčsobenim sokých alebo nizkych vonkajších teplöt, píynov, pár,
ž[arenia a jedov (s výnimkou mikrobíálnych jedov a imunotoxických látek),
Dáležitý záujem spoločnosti - je taký záujem spoločnosti, ktorý
predchádza vzniku škody na majetku fyzických alebo právnických osób, ako
aj na zdraví alebo živote fyzických osůb. Na ochranu důležitého záujmu
společnosti slúžia právne predpisy, pričom každý subjekt práva si pri svojom
konaní musí počínat tak, aby v závislosti od konkrétnych okolností nebota
mému subjektu práva spůsobená škoda. Ak si niekto daným spösobom
nepočína, koná protiprávne.

Extrémne špony - sú športy, ktoré ako rozhodujúcu vlastnost majú pri
svojom výkone zšenú micru nebezpečnosti, vzrušenia a U väčšiny týchto
špurtov hrozí účastníkem už pri velmi malej ohybe vážne zraneníe abbo
smrt. lch realizácía je spojená se zšenou hladinou endorfínu, dopamínu
a serotoninu (čo je omylem považované za zvýšenie hladiny adrenalinu
v krvi). Prí íkonávaní extrémnych športov je často putrebný písomný súhlas
osoby, která extrémny šport ide vykonávat, v ktorom je obeznámená so
zšenou mierou nebezpečenstva športu. Zoznam eXtrémnych športov je
uvedený v článku 16 ods. 2.
Zvýšené riziko - zšený predpoklad vzniku náhodnej poistnej udalosti
v důsledku zdravotného stavu, pracovnej a mimopracovnej činnosti
poisteného.
Rizikové povolanie - práca/podnikatefská činnostvykonávaná poisteným
se zvýšeným predpokladom vzniku náhodnej poistnej udalosti ako napríklad
pilčik, práca ve škach, práca se zdraviu škodlimi látkami, baník, hasič.
Zoznam Rizikcch povolaní je zverqnený na internetovej stránko w‘n.v.
koop.sk v sekcii Povinné informácie.
Riziková mimopracovná činnost‘ — činnosf vykonávaná poisteýT
mimu hlavnej pracovnejpodnikateískej činnosti (m rr.opracovná činnost)
aebo záujmová činnost (hobby) poisteréhu go zšerým predpokladum
vzn ku náhodne, po:stne udalosli ako napríklad regislrovan športovci,
jazda na koni, skialpinizmus cyklislika dobrnvoíi hasiči atď. Zoznam
Rizíkoch mimupaccv:nýcn činností je zverejnený na ir:ernetuvej stránke
wvňv..<ocp.s.<v sekcii Povinné informácie.

Článok 2
Druhy poisteni

(1) Puistuvňa a poistnik v rámci úrazového poistenia pro ndividuálne
osoby alebo skupiny osůb v závislosti od rozsahu uvedeného v poistnej
zmluve můžu uzavrief poistnú zmluvu na:
a) ouistenie pro pťpad smrti následkem úrazu (ďalej ‚smrt úrazom),
b) puistenie pre prioad trvalého telesného pošKodenia následkem

úrazu (ďale iba ‚trvalé následky úrazu‘).

c) poistenie prs prioad precncdrých následkov úrazu s olnenmn‘
pois!ovne za pemerný čas nevyhnutného liečenia (da ej iba ‚čas
nevynnutr.ého liečenia“)

d) po;stenie ure prioad dočasnei práce“eschopnosti po steného
následkcm úrazu (ďaej iba ‚denně odškodné za práceneschop
nost‘).

e) poistene prs prpad pobytu v nemocnici v důs‘edk úrazu Male ba
„denné ouškodné za pobyt v nennocnici‘),

f) poistenie pro pripad plnej invalidity násbedkom úrazu s platou
poistnej sumy alebo důchodku (nalej iba „plnenie z pripuistenia
plnej invalidity“).

(2) Poistovňa může dojednávat aj mé druhy úrazooh poisteni. Ak takéto
poislenie nie je upravené osobitnými poistnými podmienkami ani
poistnou zmluvuu, platia preň ustanovsnia t‘ýchlo podmienok, které sú
mu povahou a účelem najbližšie.

Článok S
Uzavretie poistnej zmluvy

(1) Návrh puistnej zmluvy musí mať pisomnú formu. Poistná zmluva je
uzavretá, ak je návrh poistnej zmluvy prijatý (podpisaný) poistnikom do
I mesiaca odo dňa, kedy bol poistníkovi predložený zástupoom
poisfovne alebo ak je v tejto behnte prijatý uhradením poistného ve
výške uvedenej v návrhu poistnej zmluvy; uhradením poistného sa
ruzumie pripisanie platby poistného na účet poistovne.

(2) V pripade uzatvurenia poistnej zmluvy prostriedkami diaľkovej
kumunikácie aj pro účely uzatvárania puistne) zmluvy, puisfuvňa může
predbužit puistnikuví návrh na uzavretio puistnej zmluvy prostredníctvum
takto dohodnutého prostriedku elektronickej kumunikácie. Poistníkovi
je v takum prípade prostredníctvom prustriedku ebektrunickej komu-
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nikácie doručená spolu s návrhom poistnej zmluvy aj súvisiaca
zmluvná dokumentácia (najmá predzmluvné informácie a poistné
podmienky). Poistnik vyjadrí svoj súhlas s návrhom poistnej zmluvy
a poistnú zmluvu uzavrie zaplatením poistného vo )ške a pcdľa
podmienok uvedených v návrhu poistnej zmlu‘ (zaplatením poistného
sa rozumie pripisanie poistněho vo výške uvedenej v poistnej zmluve
na bankový účet poisfovatelá). Na prijatie návrhu na uzavrelíe poistnej
zniluvy je potrebné zaolatit poistné uvedené v návrhu poistnej zmluí
najneskůrdc l5kalendárrych dni odo da prec:cženia návrhu pcistej
zmluy prostiedkami diarkovej komunikácie. V pripade, že poistné
neouce zaplatené v lehote uvedenej v predchádzajúce vete, platnosf
“ávrru pďstnej znlut zaniká a poistná zmluva nevzníkne a zaplazené
ooistné bude poisfovňou vráleně.

(3) Súčasfou poistnej zmlu‘ sú tieto VPP aj iekárske správy, dodat<y,
osvedčenia a prípadne ině dokumenty. Poístná zmluva obsahuje aj
písomné otázky poisovne vzfahujúce sa na dojednané poistenie
o zdravotnom stave poistnika i poisteného, ako aj ďalšie otázky
potrebné na uzavretie poistnej zmluvy. Vedome nepravdivé alebo
neúplné odpovede můžu mať za následok odstúpenie od poistnej
zmluvy alebo odmietnutie poistného plnenia alebo zníženie poistného
plnenía a to v súlade s Občianskym zákonníkom,

(4) Poisfovňa odstúpi od poistnej zmluvy, ak by pri pravdivom a úplnom
zodpovedani otázok za dojednaných podmienok poistnú zmluvu
neuzavre a. Pri odszúpení od zmluvy vrá:i peistovňa pcistr‘Kovi
zaplatené poistné znižené o náklady, ktoré jej uzavretím poister;ia

vznikli, a poistník. resp. poistený, je povinný vrátit pois(ovni to, čo
poistenia plnila. Náklady podlá oredchádzaúcej vety sa vypočítajú

akosúčetnákladovnaoostaranie poisznejzmluvy tj. súčetmateriálnych
a adminis:ratfvnych nák‘adov pričom ich ‘‘ška a spůsob poč:. bude
poistníkovi oznámená v pisomnom odstúpenĺ od postnej zmluv‘y.

(5) Ak sa poisfovňa dozvie až po poistnej udalosti, že jej príčinou je
skutočnosf, ktorú pre vedome nepravdivé alebo neúplně odpovede
nemohla zistit pri dojednávaní poistenia, a ktorá bola pre uzavretie
zmluvy podstatná, je oprávnená plnenie z poistnej zmiuvy odmietnuf.
Odmietnutím plnenia poislenie zanikne bez náhrady.

(6) Pri uzavretí poistnej zmluvy alebo zvyšovaní poistného krytia má
poisfovňa v prípade zvýšeného rizika a to rizikové povolanie, riziková
mimopracovná činnosf, ktoré je predmetom poislenia, a ktorého
exste“cia nebola zohl‘adnená pri počte řšky oo1stnéo a které
nebolo zchadneně pri uzatváraí poistej zmluvy, právo navrhnúf
pcistn‘kov formou dodatku orimerané zišete poistého. prípadne
úpravu podmienok poistenia aíebo poistnú zm[uvu vypovedaf alebo
návrn na zvýšenie poistnéro krytia 0cm etnuĹ Cdchýhe od ustanovení
pívej vety e poisfovňa z důvodov uvedených v predchádzajúcej vete
oprávne.ná 5 účinnosfou od začiatKu účinnosti poistnej zmluvy abbo co
účinnosti zmeny poistného krytía jednostranne zšif poistné, ak toto

zWšenie nepresiahne 10 % z výšky poistného uvedeného v poistnej
zmluve, pričom je poisťovňa povinná toto zšenie odůvodnit Poisfovňa
je oprávnená jednostranne znížit‘ poistné uvedené v poistnej zmluve
v prípade, ak zistí, že jeho výška bola vypočítaná nesprávne.

(7) V súvislosti s uzavretím poistnej zmluvy je poistník povinný predložif
poisfovni požadovaně doklady a informácie, ato v lehole ustanovenej
poisfovňou. V opačnom prípade poisfovňa postupuje podlá 800
ods. 2 0bčiaskeho zákonníka.

(8) V prípade žEadosti pcistnika O zvýšene ooistného kryt a je pcis:ník
pov“‘ný predložif poisfovni požacované dok.ady a nfcrmáce, a to
v iehote ustanovenej poisfovňou. V opačnom prípade má poisťovna
právo žiadosf poistnika o zvýšenie poistného krytia odniietnut

(9) AK důjde v čase ‚Tenzi uzatvorenirn pcistnej zťuvy a začiatkorn
puistenia k z‘.rýšenu rizika tzýšením rizka sa rozumie z‘äšenie m,ery

pravdepodobnosti vzniku poistnej udalosti ato najmá z důvcdu zmeny

povolania, mimopracovnej činnosti, diagnostikovanie ochorenia apod.),
ktoré je predmetom poistenia, je povínnosfcu poistníka túto skutočnosf
poisfovni ihneď oznámit, V takom prípade má poíst‘ovňa právo navrhnúf
poistnikovi formou dodatku primerané zvýšenie poistného, prípadne
úpravu podmienok poistenia alebo poistnú zmluvu vypovedať abebo
návrh na zvýšenie poistného krytia odmietnuf.

(10) Ak zomrie fyzícká osoba alebo zanikne právnická osoba, ktorá
dojednala poistenie inej osoby, vstupuje táto osoba do poistenía
namlesto toho. kos poisťovou poistnú zmuvu uzavrei.

Článok 4
Vznik, zánik a zmena poistenia

(1) Poistenie začina od nuitej hodiny prvého dňa po uzavretí poistnej
zmluvy, ak nebolo účastníkmi dohodnuté, že začína už uzavretm
poistnej zmluvy alebo neskůr alebo pokiaf nie jev týchto VPP a poístnej
zmluve uvedené inak.

(2) PoistenLe dojednané na dobu určitú končí najneskůr uplynutím
stanoveného počtu rokov (mesiacov, dní) v deň a hodinu zhodnú so
začiatkom poistenia (pokiaf je tak dojednané v poístnej zmluve), inak
nultou hodinou dňa dojednaného ako koniec poistenia.

(3) Poistenie zaniká:
a) podra ustanovení S 800 až 5 802a zákona č. 40/1964 Zb. Ob

čiansky zákonník v zneni neskorších predpisov,
b) zmluvné strry sa dohodli, že poistenie může vypcvecaZ každý

z účastníkov do dvoc mesiacov po uzavreti pcis:rej zm uv‘y. Výpo
vedrá lehota je osemderná: jej upynutím poísteníe zanikne,

c) uplynutím poistnej doby,
d) úmrtím poisteného,
e) dohodou medzi poistnikom a poisfovňou,
f) nezaplatením poistného v lehote stanovenej Občianskym zákon-

nikom,
g) dožitím sa poisteného veku 65 rokov (s účinnosfou od nultej hodiny

výročného dňa začíatku poistenia, v ktorom sa poistený dožije veku
65 rokov), ak nebole v poistnej zmluve osobitne dojednané inak pre
poistenie denného odškodného za pobyt v nemocnicí,

h) v prípade poistenia dojednaného prostriedkami diafkovej
komunikácie podIa článku 3 ods. 2 je poistnik, ak je spotrebitel‘om
oprávnený odstúpif od poislenía bez uvedenia důvodu, a to
písomnýrn oznámením c odstúpeí v lehote do 14 kalendánnych dní
odo dňa uzavreta noistenia a v prípade poistných zmlúv v oblasti
životného poisTenia na základe ktcrých sa poskytujú finančně
služby v oblasti životného poistenia, do 30 dní odo cňa, keď
sootrebtet bol informovaný o uzavre: zrn uvy na diarku,

i) mým spůsobom určeným v poistnej zmluve, týchto VPP a platných
právnych predp:scch.

(4) Poisteníe plnej invalidity zaniká tiež v poistení za bežné poistné
uplynutím poistného obdobia, v ktorom nárok na poistné plnenie
vzníkol prkrát. V poistení za jednorazové poistné poistenie zaniká
dátumom, od ktorého bola priznaná plná invalidita poisteného, za ktorú
poisfovňa priznala poistné plnenie prvýkrát.

(5) Zmena poistenia musí maf písomnú formu, ak tíeto VPP, poistná
zmluva alebo platné právne predpisy neurčujú inak. Ak má zmena
poistenia písomnú formu, musí byl podpísaná účastníkmi poistnej
zniluvy.

(6) AK sa účastníci dohodnú na zmene už dojednaného poisten:a, je
poisfovřa povinná plnit zo zmeneného ocistenia až z poistných
ucalosti, které nas:ar,ú po úč.nnosti tejtc dohody, ak ďalej le je
ustanovené inak.

(7) Pri zTene, resp. náhrade poistenia, a základe žiadosli poisTníka
ktorou sa zvýšilo ocis:“é kryle, je po sfc.vňa povinná pni až po
uplynutí ochranných lehůt, ak sú dojednané. Do ich uplynutia poistovňa
plní podta původného dojednania.

3z 12



Článok 5
Postné, platenie poistného

a úprava poistného a podmienok poistenia
(1) Poistné pre jednotlivé druhy poistenia sa určuje podta sadzieb

stanovených poísfovňou podta kalkulačných zásad a v závislosti od
zaradenia poisteného do rizikovej skupiny na základe rizikovosb ním
‘kcnávanej pracovnej i mímcpracovnej činnosti. Výška poistného
méže závsef aj od vstupného veku poistenéhu, ktorý sa vypočita
rozdielom medzi kalendárnym rokom, v ktorom sa poistenie začina,
resp. sa mení ška poistného krytia, a kalendárnym rokom, v ktorom
sa poistený narodiL Jeho výška je uvedená v poistnej zmluve,

(2) Poistné sa platí buď jednorazovo, alebo bežne za poistné obdobia
dohodnuté v poistnej zmluve.

(3) Poistné za prvé poistné obdobie a jednorazové poistné je poistnik
povinný uhradt pri uzavretí poistnej zmlu, najneskór však v deň,
který je uvedený v zrnluve ako začiatok poistenia. Poistné za ďalšie
poishé oocobia je splatné vžoy prý deň ps!.jšrého poistného
obdooia.

(4) Poisfovňa je oorávnená ednostrane zmenif ‘šku pcistnéro alebo
podrnirky poistnej zmlu‘ postupcm podía odseku 5 a 6.

(5) Pois(ovňa má právo z vážneho obektírebo cövcdu v príoade poistnei
zmlu uza:vorenej na dobu určnú ore nasledujúce poistné obdonie
ednoslranne upravit výšku poistnéhc, pričcm je povinná o :ejto
skutočosli pisornre ntormovaf pcistníka. Pckiaí po:stník so zmenou
výšky poistného nesúhiasí je nprárený poistnú zm:uvu s okamžitou
účinrosou bezpatne (nárok posfovne na Chradu poistnéhc ostáva
nedotknutý) ‘povedať Právo poistníka ‘povedaf pcistnú zrn uvu
podlá tohto odseku zaniká ckamihom úhrady poistného v poistovňou
upravenej ške, najneskér však prm dňom poistného obdobia, na
ktoré sa vztahuje ecnostrar.ná úprava postného podía tohto odseku.

(6) Poisfovňa má právo aj bez uvedenia dúvcdu v prioade oistnej zmluy
uzatvorenej na dobu neurčitú pre nas‘edujúce postné obdobie
jednostrwne upravit výšku poistnéhc dohodnutého v poistnej zm!uve,
pričcm je nevinná o tejro skutočnost psomne informoval oostnika.
Pckiaľ ooistnik so zmenou šky ocish‘éhc neshlasĺ je oprávnený
poistnú zmluvu s okamžitou účinosfou bezplatne (nárok poisfcvne na
úhradu ooishého ostáva nedctkutý) vypovedat Právo pcistníka
vypovedaf postnú zmluu pocťa tohto odseku zaniká okamihom
úhrady poistnébo v poJs(ovňou upravenej výške; najneskér však prvým
dúorr postréno cboobia, ra ktoré sa vzfahuje jednostranflá úprava
poistného pooľa tohto odseku.

(7) Poistovňa je povinná poistnikovi pisomne oznámit zmenu pcistného
podIa odseku 5a 6 najneskĎr 10 týždňov pred uplynutím poistného
obdobia Důvody zvýšenia je poisfovňa povinná písomne oznámt
poistnikovi. Ustancvenie tohto odseku neplatí pre prípady zmLuvne
dohodnulej zmeny výšky poistného na základe dynamizácie.

(8) D právach a povinnostiach poistníka podlá tohto článku je poisfovňa
povinná poislnika pisomne informoval v oznámení o jednostrannej
úprave poistnej zmluvy.

(9) Ustanovenia odsekov 4 až 9 patia phmerane aj na zmenu sadzobníkov,
cenníkov a zoznamov uvedených v týchto VPP s tým, že právo na
výpoveď poistnej zmluvy poistníkovi zaniká prvým dňom postného
obdobia, na ktoré sa vztahuje jednostranná úprava poistného podlá
tohto odseku.

(10) V prípade, ak spotrebiteF uplatní svoje právo na odstúpenie od poistnej
zmluvy uzatvorenej prostríedkamí diatkovej komunikácie má posfovňa
právo na poistné do dňa doručenia písomného odstúpenia od poistnej
zm[uvy v prípade, ak spotrebitel‘ v poistnej zmluve wslovil svoj
predchádzajúci súhlas s poskytcvaním poistnej ochrany odo dňa
označeného v poístnej zmluve ako začiatok poistenia.

(11) Poistné sa považuje za uhradené v deň jeho pripísania na účet
poisfovne.

Článok 6
Dösledky neplatenia poistného

(1) Ak je poistník v omeškaní s platením poistného, vrátane poistného za
pripoistenia, může si poistovňa uplatnitvoči nemu úrok z omeškanía vn
výške stanovenej platnými právnymi predpismí SR za každý deň
omeškaná, ak v poistnej zmluve nie je dohodnuté inak.

(2) Ak nebolo ednorazové, prvě poistné alebo poistné za ďalšíe poistné
obdobie zaplatené vpínej výške av lehotách stanovených Občíanskym
zákonníkom, poisteníe zanikne bez náhrady uplynutím týchto lehůt ak
ďalej nie je určené inak

(3) Poístovňa má právo na poistně do zániku poistenia.
(4) V prípade vzniku závázku poistníka vnči poisfovni, si poisfovňa

vyhradzuje právo svoju pnhľadávku vnči pnistníknvi jednnstranne
započítat voči nároku na poistné p!nenie.

(5) Poisfovňa má právo v pripade omeškania poistníka s úhradou splatného
poistného účtoval poplarnk za zaslanie upomienky/pripomíenky na
úhradu poistného, nákladnv na ‘4rráhanie dlžného pnistného trefou
osobou, výzvy na zaplatenie pnis:néhn podía 801 ods. 2 Občianskeho
zákcnníka a!ebo predžaiobnej výzvy. a to vo výške uvedenej v sadzob
niku zverenenom na internetove s;ránke www koop.sk v sekcii
Povnné inlormácie platnej ku dňu odoslaia pisomnosF uvecer.ých
v tomlo ocse<u.

(6) Pro poistníka, Ktcrý je v omeškaní s úhradou splatného pcistného je
aktuálne patná výška poplalku v čase odoslania prioomienky/
upomienky na úhradu dlžného pois:ného aleoc výzvy na zap‘atenie.

Článok 7
Definícia úrazu

(1) Úrazom je akékotvek neúmyselné telesné poškodenie a[ebo smrt
spůsooené neočakávaným a nánlym působením vonkajšic;n sb alebo
vlastne, telesnej 5 ly. alebn eočakávaným a eorerušeným působením
vyso<ých alebo nizkych vonkašich teplůt, plynov, oá žiaren a a edov
(s výnimkou mikrobiálnych jedov a imunotoxických látek).

(2) Za úraz sa pokladajú aj ujmy na zdraví, ktoré oo‘í poistenému
spůsobené:
a) chorobou vzniknutou výlučne následkem úrazu, s výnimkou chorůb

uvedeýcn v ods 3W tchto článku,

W znoršením následkov úrazu c“orobou, ktorou poistený Irpel ored
úrazom.

c) míestnym hnísaním po v.ni<utí chcroocplodrých zár.odkov do
otvorenej rany spůsobenej úrazom a nákazou tetanem pri úraze,

d) diagnoshckými, liečebnými a preventívnymi zákrokmi vykonanými
za účelom tečenia následkov úrazu,

e) utopením,
t) zlomením, vykbením a natrhnutím (nie však vnútorných orgánov

a cíev), v důsledku náhlej, neprimeranej telesnej námahy, nie však
pri protažení organizmu spůsobennm nadmernou záiažou,

g) elektrickým prúdom alebo úderem blesku,
h) zápalom mozgových blán alebo boreliózou, ak bolí jednoznačne

prenesené uhryznutím kiešfom a jednoznačne preukázané
laboratórnymi výsledkami. V lomb prípade si poistovňa vyhradzuje
právo určit rozsah a maximálnu výšku poistných plnení stanovením
podmienok v VPP ato len na poistné krytie viažuce sa riziko ‚trvalé
následky úrazu‘.

(3) Úrazem podlá týchto VPP nieje:
a) vznik a zhoršenie priebrži, hernie každého druhu a původu vrátane

hernie a protrúzie disku, nádory každého druhu a původu, bercové
vredy, diahetické gangrény, vznik a zhoršenie aseptických zápalov
šlachových pošiev (tendovaginitidy), svalových úponov (epikon
dylitídy), k[bových vačkov (burzitídy), povrchové odreniny kože
(eXkoriácie), cervikokraniálny, cervikobrachiá[ny, vertebroalgický
a lumboischiadický syndróm, impingement syndróm, náhle plat-
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ničkové syndrómy a ině poškodenie medzistavcových platničiek,
bolestivé syndrúmy chrbtice (dorzalgie),

b) infekčně choroby, aj keď bolí prenesené zranenĺm,
c) pracovně úrazy, pokiat nemajú povahu úrazu podľa týchto

podmienok,
d) choroby z povolania,
e) následky diagnostických, liečebných a preventivnych zákrokov,

ktoré neboli ykonané za účelom liečenia následkov úrazu, abbo
neodborných zákrokov, ktoré si poistený ‘koná, alebo si nechá
vykonaf na svojom ide,

f) zhoršenie existujúcej choroby v dösledku utrpeného úrazu,
g) náhle cievne prihody a infarkt myokardu, odlúpenie sietnice,
h) smrt alebo tebesné poškocenie jacrovýrn žiarenim, vyvolanýrr.

výbucho‘n aiebo poškodením jadrového zariadenia a prístrojov.
konanim alebo nedbalosfou zodpovedných osób. inštitúcie a‘ebo
úadu pri dcp‘ave, sklaoovaní abbo rr.anpulách 5 rác oaktívnymi
materiáim‘,

i) smrt alebo te esr.é poškodenie následkom samovraždy, pokuse
o hu a úmyselného sebapoškodenia,

j) úraz, ku ktwým došlo v dĎsledku mentálnych aebo duševrých
porúch, pri eoilepckých aebo mých záchvatoch a křčoch, ktoré
zachvátia telo poisteného Nárok 25 poistné olnenie však osiáva
zachovaný aktieto stavy bobivyvoiré úrazom, na k:orý sa poiszene
vzfahue a ktorý sa stal počas trva‘ia poistenia.

k) patologické zlomenny, únavové zlomenny
1) porušenie degenerativne zmenených orgánov (napr. Achillova

šľacha, meniskus a pod.) malým nepriamym násilným pásobením.
m) vnútorné telesné poškodenie v dösbedku zdvíhania a presúvania

predmetov, vzniknuté prefažením organizmu spósobené nadmernou
zátažou,

n) tebesné poškodenia, ktoré bolí spösobené poúrazovými komp
likáciami, alebo ak úraz obnovil neustálené (nedobečené) telesné
poškodenie z predchádzajúceho úrazu,

0) vznik telesných poškodení abebo zhoršenie ich následkov, ktoré
vznikli pd bežných, každodenných činnostiach (napr chúdza,
pokľak, podrep, bežné ohýbanie končatín, otočenie krku a pod.),

p) poškodenie zubov, ktoré boli pred úrazom nevitálne (strata viiality
zuba), pripadne bolí inak poškodené.

Článok 8
Plnenie poisťovne

(1) Ak v poistnej zmluve nabob osobitne dohodnuté inak, poisfovňa nie je
povinná z úrazových poistení poskyinúf poisiné plnenie, ak k úrazu
došlo počas všeobecnej ochrannej lehoty pre úrazové pcistena.
Všeobecná ochranná leho:a pre úrazové noistenia začía v deň
uzavretia pcistnej zmluvy a Pvá do nu:tej hodiny dňa, ktorý nasledue
po dátume zaplatenia prvého poistného poisrníkom Všeobecná
ocnranná lehota pre úrazové poisenia sa nevztahuje na skupinové
úrazové poistenia.

(2) V závislosti od dojednaného druhu úrazového poistenia je poisfovňa
povinná Doskytrúf poistné pnete za:
a) trvalé násleoky úrazu,
b) smrt spósobenú úrazom.
0) čas nevyhnutného liečenia telesnéro poškodenia spósobeného

úrazom,
d) práceneschopnosf následkom úrazu,
e) plná invaliditu násbcdkcm úrazu,
f) pobyt v nemocnici v dúsbedku úrazu.
Či sa poistenie vztahuje na všetky druhy poistného plnenia abebo en na
niektorě z nch, sú rozhodujúce druhy úrazového poistenLa dojednané
v poistnej zmluve.

(3) Z poistenia je poisfovňa povinná pri vzniku poístnej udalosti poskytnút‘
5‘ 12

jednorazové poistné plnenie abebo vyplácat dúchodok, ato podra toho,
čo bob dojednané. Pra určenie výšky poistného plnenia je rozhodujúce
dojednanie v poistnej zmluve za predpokladu, že tomu nebránia
ustanovenia týchto podmienok ani poistnej zmluvy, ktoré obmedzujú,
vybučujú abebo mým spösobom upravujú poistné plnenie.

(4) Výšku poistného plnenia za čas nevyhnutného biečenia telesného
poškodenia spúsobeného úrazom a za trvalé následky úrazu urči
poisfovňa na základe správy lekára a podIa ‚Zásad a tabuliek pre
hodnotenie telesných poškodení v úrazovom poistenľ‘ poisfovne (d‘alej
len „Zásady‘), platných v čase vzniku poistnej udabosti. „Zásady“ móže
poisfovňa doplňovat a menif za iýchto okolností:
a) ak nastane taká zmena používaných diagnostických a biečebných

metód. ktorá bude mat podstatný vpb na oĺžku doby nevyhnutnej
liečby úrazu.

b) ak nastane dlhodobý negatívny trend vývoja kmeňových r;zík
Vy<cnané zmeny v Zásadách ooisfcvňa zverejnení bezodkadne na
web stánke posfovne mw;.kocp.sk v sekcii Poisté oodmierky.

o zmene Zásac poisfovňa informuje poistnika. Poistnik má právo bez
zbytočného odkladu, s okamžitou účinnostou požiadaf O zrušenie
poisteného rizka, ktcrého sa zmena v Zásadách týka aiebo vypovedaf
ooistnú zmluvu occhy‘ne od us;anoven.a 800 ods. 1 Občianskeho

zákonnika do edného mesiaca od doručenLa oznámenia postovne
o zmene Zásad. Poistenie zanikne dňom, kedy boba poisfovni
preukázatehe doručená oíscmná výpoveď 70 s:ra“y poistnka.
Súčas(ou týchto VPP je Priloha č. I a Priboha Č. 2, ktoré nenanrádzajú
pbnézneníe Zásad, pbatnévčase vzniku poistnej udabosti, ale onentačne
popisujú prehbád rozpätia percentuábneho ohodnotenía jednotlivých
skupin poškodení. Úplné znenie Zásad je zverejnené na web stránke
poisfovne: www.koop.sk v sekcii Poistné podmienky abebo na každom
obchodnom mieste poistovne.

(5) Ak poistený žiada kontrolné vyšetrenie posudkovým bekárom poísfovne,
je povinný znášaf náklady tohto vyšetrenía. Pokiat na základe
kontrobnéhovyšetreniavyplatípoisfovňaďabšie pbnenie,vráti poistenému
náklady na toto kontrolně vyšetrenie.

(6) Doklady, ktoré zabezpečuje poistovňa na svoje náklady, ako sú
lekárske posudky, znalecké posudky aině lekárske správy vyhotovené
na jej náklady, stávajú sa jej výhradným vlastníctvom a ako jediný
subjekt je aj oprávnená s nimi nakladaf. Poisfovňa nie je povinná po
skytovat ich kópie. Na žiadosf oprávnených osĎb, ktorým vzniká nárok
na poistné plnenie, mMe po preukázaní právneho titulu umožnit:
a) nahbiadnutie do spisového materiálu, ktorý je pre tento účel vytvorený,

b) urobit opis dokumentácie, napr opis z posudku o trvalých násled
koch.

(7) Výplata paistnébo ohenia sa uskLtoční v súiade s oiatnýrr právnymi
predpismi uoravujúcmi daň z príjmu

(8) Poísfovna plni za tie poístné udalosti. ktoré vzníknú počas trvanía
ooistenia na území Sovenskej repub!iky Tmo neho. pckiaľ nie je
v pcis:nej zmbuve dohoonuté inak.

(9) Ak zomrie poistený prad výplatou poistného plnenia, vyplatí poisovňa
poistné plnenie jeho dedičom. V pripade, ak je dedičom osoba malo
betá. vypbati poisfovňa poistné pinenie k ru<ám zákonného zástupcu,
ktorý by s ním mal naklacaf v orcsoecb maloletého poda zákona
Č. 36/2005 Z.z. O rodne a o zmene a dop neni niektoĹých zákor.ov

v není neskwšíoh precoscv. So,nenrn povinnosti postovateía vypatif
poistné pbnenie <rukám zákonného zástupcu prechádza zocpovednosf
za škodu na zákonného zástupcu maloletého.

(10) Bez oti‘adu na akékob‘vek mé podmienky dohodnuté podlá tejto zmbuvy,
poistovňa nieje povinná poskylnút akékob‘vek pbnenie alebo platbu ani
poskytnúf službu alebo prospech žiadnel osobe v rozsahu, v akom by
takéto pbnenie, platba, služba, prospech a/abebo akýkob‘vek obchod
alebo činnost tejto osoby porušila platné sankcie, obohodné, tinančné
embargá abebo ekonomické sankcie, zákony abebo nariadenia, ktoré sú



priamo uplatnitelné na poisfovňu. Uplatnitelné sankcie sú najmä: (i)
miestne sankcie V zmysle platných právnych predpisov Slovenskej
republiky; (ii) sankcie phjaté Európskou úniou; (iii) sankcie prijaté
Organizácicu Spojených národov (OSN); Úv) sankcie prijaté Spojenými
štátmi americkými (USA) a/alebo (v) akékorvek ďa[šie sankcie, ktoré sa
vzťahujú na poisfovňu.

Článok 9
Plnenie z poistenia času nevyhnutného Iiečenia úrazu

(1) Ak dójde k úrazu pcisteného v dobe trvania poistenia a čas, ktorý je
podta poznatkov vedy obvykle potrebný na zahojenie alebo ustálenie
telesného poškodenia spúsobeného úrazem (ďalej ren „priemerný čas
nevyhnutného liečenia‘), je dlhši ako dva týždne (ti. najmenej 15 dnO,
je poisfovňa povinná vyplatíť poistnej sumy toíko percent, kol‘kými je
ohodnotené toto telesné poškodenie v Zásadách. Ak je v Zásadách
stanovené hodnotene percentuányrr rozpátim. či savýška poistného
plnenia v rámci rozpä!ia V nadväzncsti na skutočú dobu nevyhnutného
lečenia. ktorá je primeraná povahe a rozsau tohto telesného
poškodenia. Podmienkadobyliečeniadšejako2týždnesanevyžaduje
pri vybraných ooraneniach ktoré presr.e po3.sujú Zásacy.

(2) Ak telesné poškodenie spčsobené úrazom nieje uvedené v Zásadách.
urč Sa š<a poistného pnenia podía času nevynnutného iečenia,
ktorý je primeraný oovahe a rozsahu tohto te‘esného poškcdenia. Aj
v tomto oripade e pois(ovba povinná plnif ba vted ak je primeraný
čas nevyhnutného liečenia úrazu dlhši ako dva týždne.

(3) Ak holo poistenému jediným úrazom snĎsobených niekoíko telesných
poš<oaeni rňznych drurcv, plní poisovňa za čas nevyhnutného
liečenia toho poškodenia, ktoré je hodnotené najvyššie.

(4) Poistovňa je povinná plníť za čas nevyhnutného liečenia najviac za
dobu jedného roka.

(5) Oo času nevypnutného hečenia sa nezapočítava doba, počas ktorej sa
poisterý podroboval občasným zcravotnÝm kontrolám alebo
rehabilitácii zamerane na zmiernene bolest a sub1ektivnych fažkosi
bez následne úoravyfurkčného stavu

(6) Za čas nevyhnutnéno liečenia ie je posfcvňa pov orá pInií, ak
ooistený zomle dc :edného mesiaca oc úrazu

(7) Poisíovha si vyhraczue orávo neanaf ako podklad pre uplatnenie
nároku na poistné olnenie tlačivo vystavené a oovrcené lekárom, který
je zároveň aj poisteným Poistený ak je zároveň ekár, je povinný pre
oreikázanie vzniku poistne, udalos:i absolvovaf asooh jedno ošetrenie
úrazu u mého lekára, ktorý zároveň vyptni tiačivo pre poislovňu.

(8) Podrobná definícia a spúsob priznávania vzniku nároku na poistné
pínenie sú uvedené v Zásadách. Prehľad Zásad so zostručnenými
druhmi telesných poškodení spósobených úrazom je súčasfou týchto
poistných podmienok priloha č. 1.

Článok 10
Plnenie z pripoistenia trvalých následkov úrazu,

trvalých následkov úrazu s progresivnym plnenim
350%alebo 500%

(1) Ak úraz, ktorý sa stal v dobe trvania poistenia, zanechá poistenému
trvalé následky, je poisfovňa povinná vypíatif z poistnej sumy tol‘ko
percent, koľkým percentám zodpovedá podľa Zásad rozsah trvalých
následkov po loh ustálení, a v prípade, že sa neustáliri do troch rokov
odo dňa úrazu, kol‘kým percentám zodpovedá loh stav ku konou tejto
lehoty. Ak je v Zásadách stanovené hodnotenie percentuálnym
rozpátím, určí poistovňa výšku poistného plnenia v rámci daného
rozpátia tak, aby zodpovedalo povahe a rozsahu telesného poškodenia
spósobeného úrazom. V pripade trvalých následkov úrazu s progre
sivnym plnenim vyplatí pois(ovatel‘ poistenému percentuálnu čas(

dojednanej poistnej sumy, ktorá narastá v závislosti od rozsahu
telesného obmedzenia alebo poškodenia.

(2) Percentuálne plnenie z poistnej sumy za trvalé následky úrazu s pro
gresívnym plnením 350 °k je dané súčtom rozsahu trvalých následkov
neprevyšujúcich 25 % trojnásobku rozsahu trvalých následkov
prevyšujúcích 25 % ale nie 50%, a pá(násobku rozsahu trvalých
následkov prevyšujúcich 50 %. Percentuálne plnenie z poistnej sumy
za trvalé následky úrazu s progresivnym plnením 500% je dané
súčtom rozsahu trvalých následkov neprevyšujúcich 25 °k, pá(násobku
rozsahu trvalých následkov prevyšujúcich 25% ale nie 50 %‚ a sedem
násobku rozsahu trvalých následkov prevyšujúcich 50 %.

(3) Ak jediný úraz spósobil poistenému niekotko trvalých následkov
rúznehc druhu, hodnotí pois(ovňa celkové následky súčtom percent za
jednotlivé násíedky

(4) Ak sa jednotlivé následky týkajú toho istého údu, orgánu alebo loh
časti, hodnotia sa ako celok, a to najviac percentom uvedeným
v Zásadách pre anatomickú alebo funkčnú stratu daného orgánu, údu,
rraximálne však do výšky 100%.

(5) Ak sa týkajú trvalé násecky úrazu časil tela a:ebo orgánu, ktorých
tunkcie bďi znížené z akejkoívek pričiny už pred úrazom. poislovňa
poskytne poistné plnenie po odpočítaní totkých percent, ko(kým per
cenám zodpovedá rozsah preccnádzajúceho poškodenia stanovenéh.o
podía Zásao

(6) Ak nemĎže poisíovňa pInií preto, že trvalá následky n{e sú ešte
ustálené po uplynuli edného roka odo da úrazu a je známy :ch
minmálny rozsah je povmná posKytnúi postenému na jeho pisomné
požiadanie orimeraný preddavok.

(7) Ak ooistený zornrie pred výplatou poistného plnenia za trvalé násled<y
úrazu, nie však na následky tohto úraz, vyplati pois(ovňa jeho ded čem
sumu, ktorá zodpovedá rozsahu trvalých následkov úrazu poisteného
v čase jeho smrti, naviac však sumu zodpovedajúcu poistnej sume
dohodnutej pre prpad smrti následkom úrazu.

(8) y pKoade lekárskej prehliadky pre srancvenie rozsahu trvalých
následkov mmo bydliska klenta je možné preplaten e cestovných
nákladov, po požiadanpoistenýrr,maximá nevšakdovýš<yces:ovného
lístka autoousu alebo vlaku druhej triedy. V prípade, ak je posteá
osoba maoetá. áklacy budú preplatené aj snrevádzajcej osobe;
náklady po stovňa vyplat‘ zákonnému zástupcovi maloletému.

(9) Ak pcistenýžiadakontrolné vyšetrenie posudkovým lekárom poistovne
nakoíko nebol soo<oný s chodnctením za trvalé náslec<y úrazu je
povinný zrášat ná<lady na toto vyšetrenie. Kontrolná lekárska
pre‘i.iadka bude uskuločnená až po uhraceltýohto rákadovvzmysle
platného cennika úhrad za lekárske služby poisteným.

(10) Lekár, ktorý je zároveň aj poisteným si nemúže sám vypisaí a ani
polvrdif tlačivo pre poisfovňu Poistený, ak je zároveň lekár, je povinný
absolvovať liečbu úrazu u mého lekára, ktorý zároveň vyplni tlačivo.

(11) Podrobná definicia a spósob priznávania vzniku nároku na poistné
plnenie sú uvedené v Zásadách“. Prehtad Zásad so zostručnenými
druhmi telesných poškodeni spösobených úrazom je súčasícu týchto
poistných podmíenok — priloha č. 2.

Priklady poistného plnenia pre vybrané rozsahy trvalých následkov
progresívnym do 350 0/ sú uvedené v nasledujúuej tabul‘ke:

25 25
30 40
35 55
40 70
45 85
50 100
55 125
60 150

Rozsah trvalých Plnenie
následkov (v %) s progr.

65 175
70 200
75 225
80 250
85 275
90 300
95 —— 325
100 350

Rozsah trvalých
nésledkov (v %)

Plnenie
S progr.
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Príklady poistného plnenia pre vybrané rozsahy trvalých následkov
progresívnym do 500 % sú uvedené v nasledujúcej tahuľke:

Rozsah trvalých Pinenie
následkov (v o/o) s progr.

25 25
30 50
35 75

•__ 40 100
; 45 125

50 150
55 185
60 220

Rozsah trvalých Plnenie
následkov (v %) s progr.

65 255
70 290
75 325
80 360
85 395
90 430
95 I 465
lCD 500

Článok 11
Plnenie z poistenía

dočasnej práceneschopnosti následkom úrazu
(1) Ak je v poistnej zmluve dojednané poistenie pre prĺpad dočasnej

práceneschopnosti, potom poistnou udalosfou je lekárom wstavená
a ukončená dočasná práceneschopnost poisteného z dövodu úrazu,
ktorý vznikol v čase trvania postenia po uplynutí všeobecnej ochrannej
Lehoty a ktorý nepretržite trvá aj po uplynutí čakacej doby uvedenej
v poistnej zmluve. Úraz zároveň musí spĺňaf detiniciu a podmienky
uvedeně v článku 7 týcbto VPP.

(2) Za práceneschopnost nás.edkom úrazu v dobe trvania poistenia je
postovňa povinná plnit, len ak pracovná neschopnosf trvá minimálne
7 ani, najviac všakzadobu 365 dní od začiaku pracnvnej neschopnosti.
Prácenescncpnosf nás;edkorn úrazu musí spÍňat definíciu úrazu
v zrnyse týchto VPP.

(3) Ná‘ok na poistné phene nevzriKá za práceneschopnost klorá vznikla
V dús[edku degenerativneho ochorenia chrbtice a jeho priamycb
a neprianiych dósledkov.

(4) Výšku poistněho plnenia za práceneschopnost následkorn úrazu určí
poisfovňa súčinom dojednanej sumy denného odškodného a počtu dní
pracovnej neschopnosti.

(5) Ak počas práceneschopnosti dújde súčasne k liečbe ochorenia aj
úrazu, poistovňa ypLati pďstné plnenie iba za tie dni pracovnej
nesohopnostL počas ktorých sa podía zdravotnej dokumentácie
poistený liečil na následky úrazu.

(6) Fo stcvňa nic je povinná platit poistné plnenie za tie dni práce
reschopnos:i. ocčas ktorých sa poistený podroboval ida občasným
kontroiám aIeborehabilitáciiv prípade, že oobapraccvne, neschopnost
‘raze presiahla ob‘<lú dobu iečenia zelesného poškocen a
V takom pdpade 5 on stovňa hraczuje právo určit «žku oráce
neschopnost v spolupráci s poradenským lekárom poistovne, na
základe priemernej dĺžky liečby telesného poškodenia, ktorý zodpovedá
jeho povahe a rozsahu.

(7) DÍžka pracovnej neschopnosti má zodpovedat rozsahu a povahe úrazu.
V prípade, ak d[žka práceneschopnosti bude neúmerne dlhšia ako
priemernádobaliečbypredanýúrazatoto predĺženiepráceneschopnosti
nebude v lekárskej dokumentácii dostatočne zdúvodnené lekárskymi
wšetreniami u príslušného odborného lekára, urči výšku poistného
plnenia poistovňa na základe konzultácie 5 posudkom lekárom
poisfovne z doloženej dokumenlácie alebo podlä výpisu z účtu pois
tenca zo zcravotnej poistovne

(8) Poistovňa nic je povinná plnit za čas pracovnej neschopnosti, a
pcsený zamne do jedného mesiaca cd úrazu.

(9) Za dočasnú pracovnú neschopnost v zmys!e týchto poistných podmie
nok sa považue stav, kaď poisený z dOvcd úrazu a na zákiade
lekárskeho rozhodnu! a nemůže jkcnávat a ani nevykor.áva svoje
zamestnanie alebo svoju zárobkovú činnost dež nekonáva dadiacu
či kontrolnú činnost, ato ani počas obmedzenej časti dňa. Za dočasnú

pracovnú neschopnost podlä týohto VPP sa nepovažuje stav, ked‘
u poisteného preukázateíne nedoohádza kstrate na zárobku, napríklad:
študent, materská dovolenka, nezamestnaný a pod. Podmienkou pre
priznanie nároku na poistné plnenie je aj skutočnost že poistený
poberá počas trvania praoovnej neschopnosti náhradu príjmu od
zamestnávatera, sociálnej poistovne alebo nemocenské dávky

nemocenského poistenia.
(10) Preurčeniedátumuvznikuadátumuzáníkudočasnejpráoenesohopnosti

sú rozhcdujúoe: dátum vzniku a dátum skončenia pracovnej neschop
nost, uvedené v povdení O pracovnej neschopnosti vystavenom
lekárom.

(11) Následck úrazu. ktorý vznikol počas trvan a pracovnej neschopnosti,
sa posudzuje ako nová poistná udalost iba vtedy. ak 5 násled<om úrazu
nic sú v prčiflre súvislosh.

(12) Fn vzniku práceneschopnostI v důsledku viacerých diagnóz v rovnakom
časovom období poistovňa poskytne poistné plnenie len za jednu
poistnú udalosf alebo za práceneschopnost z tej diagnózy, ktorá sa
počas oelej doby práceneschopnosti liečila nepretržite a najdlhšie.

(13) Poistenýje povinnýsastarat, abyznovu nadobudol praoovnú schopnost,
zvlášť sa musí nadit odporúčanim lekára a ikonaf všetky okyklé
poslupy, resp. nezdržat sa žiadneho ob‘klého, prípadne lekársky
odporúčaného postupu prospešného pre jeho uzdravenie.

(14) Poisfovňa si vyhradzuje právo neuznat ako podklad pre uplatnenie
nároku na ooistně plr.enie tlačivo ‘stavené a poWrdené lekárom,
ktorý je zároveň aj poisteným. Poistený, ak je zároveň lekár, je pnv nný
pro preukázanie vzniku poistnej udalosti absolvovat aspoň jedno
ošetrenie načas liečby u mého lekára ktorý zároveň vystaví lekársku
sQrávu o tomto ošetrení.

Č?ánok 12
Poistni udalosť pre pobyt v nemocnici z dóvodu úrazu

(1) Poistnou udalostou je nevyhnutný, nepretržitý liečebný pobyt poisteného
v nemocnici na území Európy počas doby poistenia z důvodu úrazu,
který sa stal v čase platnosti poistenia, dlhšĺ ako 1 deň, ak nic je
v poistnej zmluve dohodnuté inak. Úraz zároveň musí spÍňaf definíoiu
a podmienky uvedené v článku 7 týchto VPF.

(2) Poistovňa nic je povinná plnit za pobyt v nemocnici z důvodu:
a) dozoru alebo opatrovania bezvládnyoh, invalidných a starých osůb,

osůb chron:oky či dlhodobo chorých, aj naoniek pobytu poisteného
v nemoonic. Spravidla ideo prípady, keď:
1. Ualš.e zlepšeno zdravotného stavu nic je oravdepodobné,
2. zdravotný stav je stabilizovaný,
3. je stanovená wrapia,
4. stav je d:agnostio<y uzavelý,
5 adekvá:na opatera jev plnej micra postačujúca apod.,

b) kúpeínej liečby, rehabilitačnébo alebo doliečovacieho pobytu,
c) úmyselného pnivodenia úrazu alebo pri pokuse o samavraždu,
d) následkov ionizačnýoh žiarení 5 výnimkou následkcv lekárskeho

ošetrenia,
e) zneužitia liekov, užitia alebo užívania drog, resp. ich následkov,

O kozmetického ošetrenia alebo operáoie, pokiat nie sú nevyhnutné
po úraze,

g) dozoru alebo opatrovania blizkych.
(3) Nemoonicou v zmysle týchto poistných podmienok je štálne alebo

súkron‘né zdravotnícke zariadenie na území Európy s odborným
lekárskym vedením a neustále promným Kvai fikcvaným personálom,
dísponujúcevnodným lekárskymvybavenm nevyhutnýni naurčovanie
diagnóza liečenie pacentov ktoré zaoezpečue le<árske ošetrete nim
priatýoh chcých azranených Za nemoonicu sa nepovažuiú: kúpeíné
liečebne, ozdravcvne, ústavy sociálej s:arostlivasti sanatóriá, domovy
důchodcova pod. Za nemocnice sa nepovažujú ani liečebne pne dlho
dobo chorých, oddelenia liečabných ústavav, doliečovacích zaniadení
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a pod., kterých hlavným cieľom je dozor a opatrovanie starých, bez
vládnych či dlhodobo chronicky chorých, invalidov a pod.

(4) Ak v poistnej zmluve nebolo osobitne dohodnuté inak, z poistenia
denného odškodného za pobyt v nemocnici v důsledku úrazu poistovňa
nie je povinná poskytnút plnenie, ak k úrazu, ktorý viedol k poistnej
udalosti došle počas všeobecnej ochrannej lehoty. Všeobecná
ochranná lehota začĺna v deň uzavretia poistnej zmluvy a trvá do nultej
hodiny dňa, ktorý nasleduje po dátume zaplatenia prvého poistného
poistníkom a zároveň k úrazu došlo po dátume začiatku pnistenia.

(5) Za poistenie denného odškodného za pobyt v nemocnici z důvodu
úrazu je poisfovňa povinná plnif od prvého dňa liečebného pobytu
vrátane, najviac však za 360 dni nepretržitého liečebného pobytu,
počas platnosti pcistenia. Podmíenkou je, aby bol poistený hospi
tazovaný minimálne cez jednu polnoc.

(6) Rn opakovanom newhnutnom liečebnom pobyte v nemocnici z tohto
stého úrazu, je poisfovňa pcvinná pInč najviac za 360 dní za všetky
pois:né zmluw tohlo drunu (vrátane predchádzajúc.ch zanknutých
zmlúv).

(7) VýškL poistného plnenia za denné odškodné za c‘obvt v nemocnici
v cůsied<u úrazu určĺ poisfovňa súčinom dojednanej sumy denného
ocškodnéno a počtu dni hosonalizácie.

(8) Nárok na poishé olnenie z poisteta denného odškodného za pobyt
v nemocnici v dösledku úrazu je po ukončen liečebného pobytu
v nemocnici.

(9) Nárok na poisulé olnenie vzfliká len počas platnosti poisteného riz ka,
pok aí nebolo dohodnuté hak.

Článok 13
Pinenie z poistenia smrti následkom úrazu

(1) M oola úrazem spůsobená poistenému smí, která nastala ajneskůr
co troch rokov odo d.a úrazu, je ooisfovňa oovnná yplatif poistnú
sumu pre pripad smrti náslec<om úrazu tomu, komu vzniklo smrfou
pcistenéno právo na pInene.

(2) AK pcisleriý na následky úrazu zomnie a poisfovňa už onila za trvalé
násecky tohto úrazu, je oovinná platif len rozo:el medz poistnou
sumou pre proad smrti následkom úrazu a už ‘ryplatercu sumou

Článok 14
Plnenie z poistenia plnej invalidity následkom úrazu

(1) Akbo poisteněrru prizraný invaidný dčohodokzo Sooiálnei eois!ovne,
ktorá určla mieru poklesu schopnosti ‘ikonávaf zárobkové činnosf
určená na viac ako 70 % v porovnaní so zdravou fyzickou osobou
a poistenýsastal pIne invalidným vzmysle týchto podmíenoknajneskůr
do troch rokov odo dňa úrazu, ktorý vznikol v čase trvania poistenia,
a plná invalidita vznikla výiučne následkom tohto úrazu, je poistovňa
povinná yplatif poistné plnenie za pinú invaliditu. Nárok na poistné
plnenie za plnú invaliditu vzniká iba vtedy, ak sa poistený stal pIne
invalidným najneskůr do výročného dňa začiatku poistenia v roku,
v ktorom sa poistený dožije veku 65 rokov. Nárok na poistné plnenie
trvá iba v období, v ktorom je poistený uznaný za pIne invalidného.

(2) Ak bola v poistnej zmluve dohodnutá výplata poistnej sumy pri plnej
invalidite poisteného, poistovňa vyplatí poistenému dojednanú poistnú
sumu po častiach v priebehu nasledujúoích dvoch rokov tak, že každý
rok vyplatí jednu polovicu dojednanej sumy za predpokladu zotrvania
plnej invalidity poisteného. Nárok na výplatu prvej polovice vzniká od
prvého dňa mesiaoa nasledujúceho po mesiaci, v ktorom hola pois
tenému priznaná plná invalidita v zmysle týchto podmienok.

(3) Ak hola v poistnej zmluve dohodnutá výplata důchodku za plnú
invaliditu, poist‘ovňa začne pcistenému mesačne vyplácaf dojednaný
důchodok. Důchodok vypláca počas trvania plnej invalidity poisteného,
najdlhšie však do dovřšenia veku 65 rokov, ak nebole v poístnej zmluve
dojednané inak. S výplatou důchodku poistovňa začne od prvého dňa

mesiaca nasledujúceho po mesiaoi, v ktorom bola poistenému priznaná
plná invalidita v zmysle týobto podmienok. Počas výplaty důchodku
poisfovňa vždy k výročnému dátumu začiatku výplaty invalidného
důchodku preveruje, či poistený je pIne invalidný.

(4) Poistený je povinný bez zbytočného odkladu informovaf poisfovňu
o zmene abbo odňatí plnej invalidity alebo o výraznom zlepšení svojho
zdravotného stavu, na vyzvanie poisfovne predložif potvrdenie o trvaní
plnej invalidity. Prĺpadné důchodky, poistné sumy vyplatené poisfovňou
po tejto zmene, je povinný poistený na požiadanie poisfovne vrátíť.

(5) Oeň vzniku plnej invalidity je deň, odkedy bol poistenému uznaný
Socíálnou poístovňou pokles schopnosti vykonávaf zárobkovú činnost
o viac ako 70% v porovnaní so zdravou fyzickou osobou. V prípade, ak
poistený nemá nárok na plný invalidný důchodok v zmyste týchto
podmíenok z mých než zdravotných důvodov, je dňom vzniku plnej
invalidity deň, ktorý vyplýva z lekárskeho posudku ako deň, keď
zdravotný stav poisteného spIňa podmien‘<y, pre ktoré by bol inak
uznaný Sociálnou poisfovňou za pne invalidného. Tento deň je možné
stanovif lekárom v ekárskom posudku naskůr na defl, keď došlo
k usláleniu zdravotnéno stavu.

Článok 15
Dbmedzenie plnenia poisťovne

(1) Ak bole na záklaoe vedome nepravdivej aleho neú‘plnej odpovede,
alebo v důsledku nesprávne uvedeýcb údajov v poistnej zrruve
stanovené ‚nžšie postné. je poisfovňa oprávnená v prípade poistnej
udalos: po.sté plnenie primerane zríž‘f.

(2) Ak sa poísfovňa po ooistnej udalosti dozvie. že poistený bol na záklaoe
vedome nepravdivej alebo neúplnej odpovede poistnika alebo pois
teného nesprávne zaradený do nižšej nizikovej skupiny, zniží poistné
olneníe pornerom poistnéhc. který poistník platil, a poistr.ého, k:oré
zočpovecá vyšše. rizikovej s<uoine. Násbedne buce apli<ované pomerné
ooistné plner.ie na všetky poistné udabosti až do doby, kýTi nenastane
zmena zaradenía do spávnej rizikove1 skphy. Žiadosf o zmenu zarade
nia do správnej rizikovej skupiny je pnistnik povinný zaslat písomne.

(3) A< je poístnou udalosfou úraz poisteného, je poistiteí oprávnený znĺžif
poístné o1nenie, které má vyplatit. ak došlo k úrazu ásIeckom pož tia
alkoholu aebo návykových átok ooisterým.

(4) Rn účaszi Slovenskej republiky vo vojnovom konflikte stanoví poisovňa
zásady upravujúce rozsah a podmienky postného plnenia pri smrti
posteného, ku ktorej důjde v priamej abebo neoramej súvísbosti
S oojovýmí akciamí a[ebo vojnovými udabosfami.

Článok 16
Výluky

(1) Poísfovňa níe je povinná plníť za poistné udabosti, ktoré priamo alebo
nepríamo vzniklí:
a) v priamej abebo nepriamej súvisbosti s účasfou poisteného na vojno

vých udabostiach fpokiab‘ Slovenská republika nie je účastníkom
vojenského konfbiktu),vzburách, povstaniach,štrajkoch, nepokojoch,
bitkách (íba dobrovolná účasf), občianskej vojne a vnútroštátnych
nepokojoch abebo teronistickej akcii s výnimkou obeti popisaných
udalosti a akcii,

b) v priamej alebo nepríamej súvisbosti 5 účastou poisteného na potla
čovaní vzbury, povstania, nepokojov abebo teronistíckej akcie, pokiat
k tejto účasti nedůide pri plnení pracovnej či služobnej povinnosti
na území Slovenskej republiky s výnimkou obetí popísaných udabosti
a akciĺ,

c) násbedkom úrazu poisteného pri betoch, na které použité Iietadbo
abebo pilot nemabi úradné povolenie abebo které holi uskutočnené
proti úradnému pnedpisu, bez vedomia či proti vůli držitelä bietadba,

d) v súvislosti s konaním poisteného, pre ktoré bol právoplatne uznaný
súdom za vinného z trestného činu,
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e) v súvislosti 5 konaním poisteného, ktorým mému spůsobil fažkú
ujmu na zdraví alebo smrf a zároveň konal protiprávne,

f) v súvislosti s konaním poisteného, ktorým konal protiprávne alebo
závažným spůsobom porušil důležitý záujem spoločnosti,

g) v súvisrosti S konanĺm poisteného, ktorým má osobu nabádal
k trestnému činu,

h) pri pokuse o samovraždu abbo pri úmyselnom sebapoškodení,
i) zneužitím hokov abbo ich nesprávnym užívanim bez bekárskeho

odporučenia,

j) uživanim, abbo vplom alebo následkom užívania alkoholu, drog,
omamných, toxických abbo psychotropných bátok,

k) dlhodobým působením jadrového žiarenia, následkom jadrovej
reakcie abebo rádioaktivnej kontaminácie,

1) v důsledku telesného poranenba alebo choroby (vrátane ich
priznakov) existujúcich pred začialkom poistnej zmlu‘ a v důsledku
telesných poraneni alebo chorůb (vrátane ich primakov), ktoré
s týmilo telesnými poraneniami a ochoreniami súvisia,

m) v ochrannej lehote abebo v čakacej dobe.
(2) Ak nie je v poislnej zmbuve osobit ne dojednané, poistná zmluva sa

okrem důvodov uvedených v lýchto VPP nevztahuje ani na poistné
udalosti, ktoré vznikli:
a) následKom úrazu pois!enéno pn účasti poisteného na sútažach

a závodoch So vzdLšými vodnými a cestnými co3rarými pro
striedkami abbo pri rípravných jazdácb, letoch a plavbách k m
(tréning),

b) pri činnostiach poisteného spojených s vykcnávaníri extrémnych
športcv, ako napríklad burgee jumping, base lump, high jumping.
clf diving, BMX freestyle, mou‘tain bikng aggressive inline
skating, rafting, kayaking, akrobatické a ex1rénne yžovane, skoky
na lyžiach, jazda na bcbcch, skeletcn, rr.ountain biking, longboard,
skatebcarding (prekor.ávanie prekážoK a rámp za pomoci skokov,
trkov), rafting, kayaking, surfing, wakebcading. wakeskate,
waterskhing, windsurfing, survival adventure (outdorové disciplíny
vykonávané v drsnom prostredi) a pod. tiež bojoch športov
(nar karate. judc, kickbox thaibox, a podj. motoristickýcH
špcrtov (napr. autokros, motokros, motokáry a pod), pri čínnostiacn
pcisteného sťsvisiacich s boroiezectvcfl (napr bouldering, kienova
hcjdačka). špor:om lezením (skalné ezenie. lezenie na umelých
szenácb), poápanim(napr.lreed‘ving),lreerunning, kaskadérslvom,
akrobacou, zo skokm a letmi s padákom (napr paragl.oing),
kite športani (napr kiteboard rg. kitesurling. Iandki;ing, snow
k.ting a pod), jas<yniarslvom. :eslovanm vozdiel, plavidie
a lietadiel

(3) Osoba, klcrej smrfou poisteného má vznik.1ú právo na ooistné pHene

poisfovne. toto právo enadobudne ak spůsools poistenému smrf
úmyselným Vestným činom, pre Ktorý bo!a uz‘na“á súdom za vinná.
V takoni pripade nadobudne právo na poistné plnenie osoba v zmysbe
817 ods. 2 a 3 Občianskeho zákonnika

(4) V čase, keď sa proti osobo, ktorej má vzniknúi právo na poistné
plnenie, vedie ‘šetrovanie abebo ině konanie pre takýto trestný čin, nie
je poisfovňa povinná plniĹ

(5) Poistenie sa nevztahuje na poistnú udabosf, ktorá nastane v důsledku
liečby abebo zákrokov, ktoré neholi ordinované kvalifikovaným lekárom

platnou licenciou v danom obore, alebo liečba sa uskutočnila
v zariadenĺ bez platnej licencie a liečby alebo zákrokov, ktoré majú
experimentálnu povahu.

Článek 17
Oprávriená osoba na plnenie poisfovne

(1) Osoby, ktorým bude vyplatené poistné plnenie v prípade poistnej
udabosti sú:
a) poistený pre všetky pbnenia okrem plnenia v prípade smrti úrazom,

a ak už nežije, jeho dedičia. V prípade, ak je poistený v čase platy
plnenia maloletý k rukám zákonného zástupcu,

b) v prípade úrazovej smrti poisteného osoby určené poistnikom
v poistnej zmbuve menom a dátumom narodenia (rodným čislom),
pripadne vzfahom k poistenému. V prípade právnickej osoby
obchodným menom a čĺslnm IČO abebo presným názvom, pod
ktorým vystupuje v právnych vzfahoch. V prípade zvobenia si
viacerých osůb sa může určíť aj percentuábny podieb.

(2) Ak poistník neurčil oprávnené osoby abebo ak nenadobudnú tieto
osoby právo na poistné plnenie, oprávnenými osobami podľa
Občianskeho zákonníka sú:
a) manžel (manželka) poisteného,
b) ak ho (jej) niet, deti poisteného,
c) ak ich niet, rodičia poisteného,
d) ak ich niet, osoby, ktoré žili s poisteným podobu najmenej jedného

roku pred jeho smrťou v spoločnej domácnosti a ktoré sa z tohto
důvodu starali o spobočnú domácnost abebo bobi odkázané živou
na poisteného,

e) ak ich niet, dedičia poisteného.
(3) Poístnik má právo zmenmt oprávnené osoby až do vzniku poistnej

udaboslb. Zmena musí byl urobená pisomnou formou a nadobúda
účir.nosf dhom doručena do posfovne. V prípade, že poistní< nie je
súčasne i poisteným, potrebuje k zmene oprávnere; csony Ysomný
sáhlas poistenéhc.

(4) V prípade ak je cprávenou osobou na vpbatu poistného pbnenia
osoba macbe:á. ‘jpbať poisfovňa pobstné plnenie k rukám zákon“ého
zástupcu, ktorý by sním mai naKbadafv prospech maiobetého v zmysbe
zákona č. 36/2005 7. z. o rodine a o zmene a dopbnen niektorých
zákonov v znení neskoršic!1 predpisov. V zmysbe prísbušných stancveni
Občianskeho zákonníka splnením povinnosti poistova:era vyplatil
poistné pbnenie k rukám zákonného zástupcu prechádza zodpovednosf
za Škodu na zákonného zástupcu maiobetého.

Článek 18
Práva a povinnosti poisfovne, poisteného, poistnika

(1) Poisfovňa je na základe osobitného súhbasu poistenéHo oprávnená
v súvislosti s uzavretím poistenia zšenm poistného krytba (napr pri
zmene povoiania. mimopracovnej činnosti, č nnosti vo voľnoT čase
(športová činnost), ochorenia) a poistnými udabosfami zsfovaf
a overovaf zdravotrýstavpoiste.ného, ato nazákbadesprávvyžiadaných
od zdravotr.ckych zariadeni v ktorých sa poislený Iiečib, ako aj pre
hbiadkou ;ekárom, ktorého mu sama urči. Poisfovaler je iež oprávnený
skúmaf aj mé skutočnosti. pocstatné pre uzavretie poistoej zmbr.

(2) Poisfovňa má právo ížiadaf si ďabšie cokhady polrebré pre bikvidáciu
poislnej udalosti ach vovaf ich a preverovaf podklady roznodujúce pre

stanovenie rozsahu pcistného pbnr a
(3) Po oznámeni poistnej udabosti e poisfovňa povinná a oprávnená

vykonal jšetrovanie, nehnutné na zistenie rozsahu povinnosti
poistovne plnil, bez zbytočného odkladu a pbatit plnenie, ak vznikob
nárok v hehote stanovenej Občíanskym zákonníkom,

(4) Poistník a poistený, ak je osobou odlišnou od poistníka, je povinný
pravdbvo zodpovedaf na otázky poisfovne týkajúce sa vzniku poistenia
abebo zvýšenia poistného krytia, ako aj na otázky v súvislosti So vzni
kom poistoej udalosti pro zistenie rozsahu poistného pbnenia.

(5) Poistník a poistený, ak je odlišný od poisteného je povinný počas
trvania poistenia oznámit‘ poistovni všetky zmeny týkajúce sa poistnej
zmbu‘ (napr zmenu adresy, sídla, mena a pod.).

(6) Ak poistený a poistn[k nie je tá istá osoba, za pravdivé a úplné zodpo
vedanie otázok, ato aj zo strany poisteného je zodpovedný poistnik.

(7) Ak důjde počas trvania poistenba u poisteného ku zmene rizika vzniku
poistnej udabosti (napr pri zmene povobania, mimopracovnej činnosti,
činnosti vo voh‘nom čase (športová činnost), je povinnosfou poistníka
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alebo poisteného, túto skutočnosl poisfovni ihned oznámil. V prípade,
ak má zmena uvedená v prvej vete vplyv na obsah poistenia alebo
výšku poistného dohodnutého v poistnej zmluve z pohľadu poistno
matematických zásad (napr zvýšenie alebo zniženie rizika vzniku
poistnej udalosti v důsledku takejto zmeny a z toho yvplývajúci vplyv na
výšku puistného), má právo poislovňa yvkonaf jednostrannú úpravu
poistného, prípadne upravil podmienky puistenia alebo návrh na
úpravu poistného krytia odmietnul.

(8) Povinnostou poisteného je bez zbytečného odkladu vyhládal po úraze
lekárske ošetrenie a leču sa podlá pokynov lekára.

(9) Poistený alebo osoba, ktorej vzniklo právo na poistné plnenie, je
povinný poislovni písomne oznámit že došlo k poistnej udalosti a na
žiadosl poistovne predložilvšetky ďalšie doklady a informácie potrebné
na stanovenie rozsahu poistného plnenia.

(10) Poistený alebo osoba ktorej vzniklo právo na plnenie, je povinný
preukázal, že došlo k poistnej udalosti.

(11) Poistený alebo osoba, ktorej vzniklo právo na poistné pInene z poistenia
denného odškodného za pobyt v nemocnici v důsledku úrazu, je
povinný bezodkladne po prepustení z nemocnice písomne oznámit
poislovni, že bol poistený hospitalizovaný a k oznámeniu priložil kópiu
prepúšťacej správy z nemocnice, v ktorej bol poistený hospitalizovaný.

(12) Poistený je povinný, na žiadosl poislovne a jej náklady, podrobil sa
vyšetreniu lekárom, kterého poislovňa sama určĺ, a oznámit poistovni
všetky zmeny, ktoré majú vplyv na výplatu poistného plnenia. Kým nie
sú beto povinnosti splnené, poisiovňa nevie pristúpil k ukončeniu
vyšetrenia potrebného na zistenie rozsahu jej povinnosti plnil.

(13) Poist‘ovňa sa zavázuje, že všetky získané informácie použije lučne len
pre potreby poistného vztahu.

(14) Z poistenia denného odškodného za pobyt v nemocnici v důsledku
úrazu má poistený právo, aby mu poistovňa na jeho žiadosl a po
predložení neyvhnutnej zdravotnej dokumentácíe poskytla preddavok
na poístné plnenie za uplynulý liečebný pobyt, najskůr však po uplynuti
dvoch mesíacov pobytu v nemocnici.

(15) Poistovňa v súvislosti s poistnou udaloslou nie je povinná hradil
náklady spojené so zaobstarávaním zdravotnej dokumentácie od
lekára, či zdravotnickeho zariadenia sídliaceho mimo Slovenskej
republiky, ani náklady spojené s dopravou na lekársku prehliadku do
Slovenskej republiky.

(16) Ak poistený žiada kontrolné vyšetrenie posudkovým lekárom poislovne,
nakoľko nebol spokojný s ohodnotením poistnej udalosti, je povinný
znášal náklady na toto vyšetrenie. Kontrolná lekárska prehliadka bude
uskutočnená až po uhradeni týchto nákladov (v zmysle platného
cennika úhrad za lekárske služby, ktorý je k nahliadnutiu na webovej
stránke spoločnosti www.koop.sk v sekcii Povinné informácie)
poisteným.

(17) Lekár, ktorý je zároveň ai poisteným si nemůže sám vypísal a ani
potvrdil t[ačivo pre poístovňu. Poistený, akje lekár, je povinný preukázat
vznik poistnej udalosti potvrdením O liečbe od mého lekára, ktorý
zároveň vyplní tlačivo pre poistovňu.

(18) Ak k poistnej udalosti důjde mimo územia Slovenskej republiky, je
poistený alebo oprávnená osoba na výplatu poistného plnenia povinná
predložil poislovni úradne overený preklad alebo lekárske správy
pntrebné na stanovenie rozsahu poistného p[nenía potvrdené
odborným lekárom na území Slovenskej republiky. Náklady spojené
s predloženĺm požadovaných podkladov znáša poistený, resp. opráv
nená osoba na iplatu poísteného plnenia.

(19) Poistený je povinný zachovávat‘ povinnosti, ktoré boli zmluvne dohod
nuté alebo sú zákonom alebo poistnými podmienkami ustanovené.
Zároveň je povinný počínal si tak, aby predchádzal vzniku poistnej
udalosti.

(20) Ak malo vedomé porušenie povinnosti vyplývajúcich zo zmluvného
dojednania, zákonných ustanovenĺ alebo týchto poistných podmienok

vplyv na vznik poistnej udalosti alebo na zväčšenie rozsahu následkov
poistnej udalosti, je poislovňa oprávnená poistné plnenie znižil podlá
toho, aký vplyv malo porušenie na rozsah povinnosti poislovne plnil.

Článok 19
Variabilný bonus

(1) Poistovňa každý rok k dátumu 30.6. prepočíta škodovosl na všetkých
poistných zmluvách v úrazovom poistení a v závislosti na jej výške
upravĺ šku variabílného bonusu, ktorú skutočnost písomne oznámi
poistníkovi a která zmena nadobudne pratnosl od najbližšieho roč
ného dátumu poistenia. Variabilný bonus sa počas platnosti poistenia
může každoročne upravovat a to od najbližšieho výročného dňa
začiatku poistenia po jeho zmene.

(2) Pokial‘ ška škodovosti v úrazovom poistení nezabezpečuje trvalú
splnitelnost záväzkov poistovne, vrátane tvorby dostatočných tech
nických rezerv podlá osobitného predpisu1 má právo poistovňa pristúpit
k zníženiu variabilného bonusu, čo má vplyv na zšenie poistného.

(3) Pokial‘ výška škodovosti v úrazovom poistení zabezpečuje trvalú
splnitel‘nosl záväzkov poíslovne, vrátane tvorby dostatočných technic
kých rezerv podlá osobitného predpisu2 má právo poislovňa pristúpit
k zšeniu variabilného bonusu, čo má za následok zníženie poist
ného.

Článok 20
Nepoistiteľné osoby

(1) Poistenie pre všetky rizíká uvedené v týchto VPP nie je možné uzatvorít
pre:
a) osoby, ktoré sú v čase uzatvorenia poistenia práceneschopné alebo

hospitalizované,
b) osoby závislé od alkoholu a mých návykoch látek alebo abstinujú

menej ako 5 rokov,
c) osoby s diagnostikovanou roztrúsenou sklerúzou (skleréza multi

plex).
(2) Pobyt v nemocnici v důsledku úrazu, plnú invaliditu následkom úrazu

a práceneschopnosl následkom úrazu zároveň nie je možné uzatvorit
pre osoby, ktoré majú pokles schopnosti vykonával zárobkovú činnost
o viac ako 70%.

(3) Nárok na poistné plnenie nevzniká, ak poistený pri vstupe do poistenia
zamlčal skutočnosti, podľa ktorých jev čase vstupu do poistenia nepo
istitel‘nou osobou v zmysle ods. 1 a 2 tohto článku. V takom pripade
poislovňa postupuje v súlade 5 či. 4 ods. 3 písm. a).

Článok 21
Oznámenia, prehlásenia, žiadosti

(1) Všetky oznámenia, prehlásenia a žiadosti obidvoch zmluvných strán je
potrebné vykonával pisomne.

(2) Ak je účinnosl prehlásenia závislá na dodržaní určitej lehoty, musí byl
druhej zmluvnej strane doručená najneskůr v posledný deň tejto
lehoty.

(3) Sprostredkovatel‘ poistenia může prijĺmal oznámenia a prehlásenia
poistníka. Tieto sa považujú za doručené až dňom ich doručenia do
sídla poisiovne.

Článok 22
Doručovanie písomností

(1) Písemnosti sa poistenému, poistníkovi, poškodenému i oprávneným
osobám doručujú na poslednú známu adresu bydliska (sídla).

(2) Zmluvné strany sú povinné si oznámil akúkoi‘vek zmenu adresy na
doručovanie písomností.

zákon č. 39/2015 Z.z, O poistovníctve a O zmene a dopinení n[ektorých zákonov
v znení neskoršch predp[sov
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(3) Ak je doručovaná ízva na zaplatenie poistného podlä Občianskeho (11) Ak je poistníkom alebo poísteným spotrebitel má podlä zákona
zákonnika abbo poveď poisfovne do dvoch mesíacov od uzatvorenia
poistenia a ně písomností, sa považujú za doručené, ak ich adresát
phjal, odmíetol príjaf alebo dňom kedy sa zásíelka dostala do sféry jeho
dispozícíe, a to aj v prípade, ak sa O nej adresát nedozvedei a hola
vrátená odosielateíovi.

Článok 23
Spósob vybavovania sťažností

(1) Sfažnosf je ústne alebo písomné podanie, ktorým sa poistený/poistník
domáha ochrany svojich práv alebo právom chránených záujmov
z důvodu ich porušenia alebo ohrozenia konaním alebo nekonaním
poisfovne, upozorňuje na konkrétne nedostatky v súvíslosti s uzavretou
poistnou zmfuvou.

(2) Sfažnosf musí byť ríadne doručená poísfovni:
a) na adresu sídla poisfovne,
b) na ktorékol\iek obchodné míesto poísfovne,
c) emai[om.

(3) Sfažnosf může byť podaná aj ústne na ktoromkofvek obchodnom
mieste poisfovne. Poisfovňa o prijatí ústne podanej sfažností spíše
záznam, ktorý sfažovatef potvrdí svo]ím podpisom.

(4) Zo sfažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva, akej veci sa týka, na aké
nedostatky poukazuje, čoho sa sfažovatef domáha a musí byť
sťažovatel‘om podpísaná.

(5) Poisťovňa potvrdí doručenie sfažnosti, ak oto sfažovatef požiada.
(6) Sfažovatef je povinný na požiadanie poisťovne doložif bez zbyločného

odkladu požadované doklady k podanej sťažnosti. Ak sfažnosf
neobsahuje požadované ná[ežitosh alebo sfažovateľ nedoloží doklady,
poisfovňaje oprávnená vyzval a upozornil sfažovatefa, že v prípade, ak
v stanovenej lehote nedoplní pripadne neopraví požadované náležitosti
a doklady, nebude možné vybavovanie st‘ažnosti ukončil a slažnosf
bude odložená.

(7) Poisfovňa je povinná sfažnosl prešetril a informoval slažovateía
o spůsobe vybavenia jeho sfažnosti bez zbytočného odkladu, najneskůr
do 30 dní odo dňa jej doručenia. V prípade slažností náročnejších na
presetrenie, je možné lehotu podfa predchádzajúcej vety predÍžil,
o čom bude sfažovateí bezodk[adne upovedomený. Sfažnosl sa pova
žuje za vybavenú, ak bol sfažovatel informovaný o výsledku prešetrenia
sfažnosti a holi prijatéopatrenia naodstránenievzniknutých nedostatkov
a pričin ich vzniku.

(8) Opakovaná stažnosf a ďalšia opakovaná sfažnosl je sfažnosf toho
stého slažovatelä, v tej istej veci, ak v ne] neuvádza nové skutočnosti.

(9) Pri opakovanej sfažnosti poisfovňa prekontroluje správnosf vybavenia
predchádzajúcej sfažnosti. Ak boba predchádzajúca sfažnosf vybavená
správne, poisfovňa túto skutočnosf oznámi sfažovatefovi 5 odůvod
nením a poučením, že ďabšie opakované slažnosti odloží. Ak sa prekon
trobovanim vybavenia predchádzajúcej sfažnosti zistĺ, že neboba
vybavená správne, poisfovňa opakovanú slažnosi prešetrí a vybaví.

(10) V prípade nespokojnosti sfažovatelä s vybavením jeho sfažnosti má
siažovateľ možnosl obrátif sana Národnú banku Slovenska a/abebo na
príslušný súd.

Č. 391/2015 Z.z. o alternatívnom riešeni spotrebiteíských sporov
a o zmene a doplneni niektorých zákonov právo obrátíť sana poislovňu
so žiadoslou o nápravu (sfažnosfou), ak nie je spokojný so spůsobom,
ktorým poislovňa vybavila jeho reklamácíu abebo ak sa domníeva, že
poislovňa porušila jeho práva. Spotrebitef má právo podaf návrh na
začatie alternativneho riešenia sporu subjektu abternativneho ríešenia
sporov napr. Slovenská asocíácia poislovní, Poisfovaci ombudsman
Bajkalská 19B, 821 01 Bratislava, ak poisfovňa na žiadosl o nápravu
odpovedala zamietavo abebo na ňu neodpovedaba do 30 dni odo dňa jej
odoslania.

Článok 24
Záverečné ustanovenia

(1) Všetky platby realizované v súvislosti 5 poistením či už poistníkom,
poisteným abebo poisfovňou budú vyplatené v mene pbatnej na územĺ
Sbovenskej republiky, ak v poistnej zmbuve nabob dohodnuté inak.

(2) Na poistné zmbuvy uzatvorené podia týchto VPP sa vzfahujú právne
predpisy platné a účinné na území Slovenskej republiky.

(3) Spory z poistnej zmbuvy pre životné poistenie, na ktorú sa vzlahujú tieto
VPP, budú prejednané vecne a míestne prísbušným súdom Sbovenskej
republiky.

(4) Poislovňa spracúva osobné údaje poistníka/poisteného v súbade
s Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679

27. apríla 2016 o ochrane fyzických osůb pri spracúvaní osobných
údajov a o volnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica
95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov) a ako aj naň
nadvázujúcimi právnymi predpismi, najmä zákonom Č. 18/2018 Z,z.
o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov.
Poisfovňa poskytuje poistníkovi/poistenému pri podpise zmbuvy
informáciu O spracúvaní jeho osobných údajov podľa všeobecného
nariadenia o ochrane osobných údajov, vrátane informácii o jeho
právach. bnformácie o spracúvaní osobných údajovje možné nájsf aj na
webovej stránke poislovne.

(5) Bez ohfadu na akékob‘vek mé podmienky dohodnuté padla tejto zmbuvy,
poist‘ovňa nie je povinná poskytnúf akékofvek pbnenie abebo platbu ani
poskytnúf službu abebo prospech žiadnej osobe v rozsahu, v akom by
takéto pbnenie, platba, služba, prospech a/abebo akýkob‘vek obchod
abebo činnosltejto osoby porušila platně sankcie, obchodné, finančně
embargá abebo ekonomické sankcie, zákony abebo nariadenia, ktoré sú
priamo uplatnitelné na poisfovňu. Uplatnitelné sankcie sú najmá: (i)
miestne sankcie v zmysle platných právnych predpisov Sbovenskej
republiky; (ii) sankcie prijaté Eurépskou úniou; (iii) sankcie prijaté
Organizáciou Spojených národov (OSN); (iv) sankcie prijaté Spojenými
štátmi americkými (USA) a/abebo (v) akékofvek ďalšie sankcie, ktoré sa
vzlahujú na poislovňu.

(6) Tieto Všeobecné poistné podmienky bali schválené na zasadnutí
predstavenstva poislovne a nadobúdajú pbatnosi a účinnosl dňom
01.01.2020 a spolu s dojednaniami v poistnej zmbuve sú neoddebiteinou
súčaslou poistnej zmbuvy.
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Priloha Č. 1 - Prehl‘ad „Zásad“ s percentuálnym rozpátím plnenia pre pripoistenie

Čas nevyhnutného lieČenia úrazu

Poranený orgán % Od % do Chrbát, stavce

Hlava a tvár
poranenia mákkých tkanív, ‘«tknutia 0 20
zlomeniny 0 100

poranenie mákkých tkanĺv, ytknutia 2,5 14
zlomeniny 2,5 42 Horná končatina

Mozog, miecha, nervy a cievy
amputácie 2 80
poranenia mákkých tkanĺv, wtknutia 0 24

poranenia miechy B 100 zlomeniny 2,5 30
poranenia mozgu 4 100
poranenia nervov a ciev 5 70 Panva, bedro a Iono

Oko
poranenia mákkých tkaniv, vytknutia O 7
zlomeniny 5 60

ině poranenia očí 2,5 30
rany, poleptania a pomliaždenia O 50 Tráviaca, vylučovacia a pohlavná sůstava

Ucho
poranenia vnútorných orgánov 6 42
vonkajšie poranenia O 15

poranenia vnútorného ucha 2,5 42
poranenia vonkajšieho ucha 2,5 10 Dolná končatina

Zuby
amputácie O 100
poranenie rnákkýcb tkaniv. vytknutia O 20

poranenia zubov s dlhodobou liečbou 2,5 30 zlomeniny 2,5 42
poranenia zubov s krátkodobou liečbou O 4

Popáleniny, omrzliny a rany
Dýchacie cesty, hrudník

popaleniny. omrziny I. szupen O O
poranenie horných dýchacich ciest 0 30 popáleniny, omrzliny II. stupeň 2,5 100
poranene v oblasti prúc a hrudného koša 2,5 50 popáleniny, omrzliny III. stupeň 4 100
zlomeniny rebier a hrudnej kosti 20 rany a ostatně poranenia O 20

Príloha Č. 2 - Prehľad Zásad“ s percentuálnym rozpátim plnenia pre pripoistenie Trvalých následkov úra2u,
Trvalých následkov úrazu s progresívnym plnenim 350 % abbo 500 %

Orgán s trvalým poškodenini o/ od % do Panva

Hlava, tvár a krk
panva O 50

hrtana a priedušnice O 80 Horná končatina

jazyk a hlasivky O 40 nerw hornej končatiny O 50
Poškodenie nosa, čuchu a chuti O 25 obehové, trofické poruchy a chronické zápaly O 30
vonkajšie estetické poškcdenia jaz O 25 trvalé poškodenia v oblasti lakfa a predlaktia 5 30
poruchy funkcie mozgu a nervov O 100 trvaié poškcdenia v oblasti ramena 2 40

trvalé poškcderia v oblasti zápástia a ruky 1 25
Zuby

zuby O 16 Amputácie na hornej končatine

amputácie od ramena po zápástie 45 60
Oko, zrak

amputácie od zápástta nižáie 1 45
oko, zrak O 100

Dolná končatina
Ucho, sluch

ner‘ dolnej končatiny O 40
vnúlorné ucho a porucha sluchu O 40 obehové a trofické poruchy O 20
vonkatšie ucho 0,5 15 trvalé poškodenia v oblasti bedra O 40

Dýchacie cesty, hrudník, srdce trvalé poškodenia v oblasti členka a nohy O 20

obmedzenia funkčnosti O 80 lrvalé poškodenia v oblasti kolena a predkolenia 2 30

obmedzenia hybnosti 5 30 Amputácie na dolnej končatine

Chrbtica a miecha amputácie od bedra po členok 35 50

obmedzenie hybnosti a deformity chrbtice 5 25 amputácie Od členku nižšie 1 20

pcškocienie miechy O 100 Jazvy na tele

Tráviaca, vylučovacia a pohlavná sústava jaz na tele do 15% povrchu teta O 30
jaz na tele od 15% povrchu teta 31 50

močové orgány 0 80
pohlavně orgány Q 50
tráviaca sústava O 80
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KooperativaA
VIENNA INSURANCE GROUP

OSOBITNÉ POISTNÉ PODMIENKY PRE PRIPOISTENIE ASISTENČNÝ(H SLUŽIEB

PR EAM B U LA

OPP 2021

1. Osobitné pois;né podrnienky pre pripoistenie asisten(ných služieb
Č. 2021 (ďalej len „OPP“) upravujú pripoistenie asistenčných služieb
pre vozidlo do 3,5 tony, pre kloré zároveň poistnlk uzatvára s poistova
terom poistenie zodpovednosti za škodu spósobenú prevádzkou moto
rového vozidla a havarné poistenie.

2, Poistovatelom je spoločnos( KOOPERATIVA poistovňa, as. Vienna
Insurance Group, Steíanovičova 4,81623 Bratislava 1, Slovenská repub
lika, IČO: OO 585 441, Olč: 2020527300, IČ DPH: SK7020000746,
Registrácia: Obchodný register Okresného súdu Bratislava I., oddiel: Sa,
vložka č. 79J8.

3. Poistnikom je osoba, ktorá uzatvára s poistovateľom poistnú zmluvu
je povinná poistovaterovi platit poistné za poskytovanú poistnú

ochranu.
4. Poistenou osobou je oprávnený vodič a člen posádky poisteného vozidla

výnimkou íyzckých osöb cestujúcich prostrednctvom autostopu alebo
za úplatu v okamihu vzniku asistenčnej udalosV. Oprávneným vodičom
sa rozumie vodič, ktorý vedie poistené vozidla so súhlasoni vlastníka
alebo ním určeného držitera poistenéha vozidla a má platné vodičské
oprávnenie pre danO skupinu motorového vozidla.

5. Poisťovateí poskytuje asistenčné služby prostredníctvom svojho zmluv-
něho partnera.

6. Zmluvným partnerom pois(ovateÍa pre poskytovaníe asistenčných
služieb v rozsahu podía OPP je spoločnost:
GLOBAL ASSISTANCE SWVAKIA, s.r.o., So sldlom Štefanovičova
Č. 4,811 04 Bratislava, IČO 35903473, zapísaná v Obchodnom registri
Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sro, vložka č. 33438ĺB, e-mail:
global@globalassistance.sk, teleřón 18118 (dalej len „Asistenčná
spoločnost“).

7. Na Pripoistenie asistenčných služieb sa vztahuje poistná zmluva, OPP
a ich Príloha Č. 1 a Všeobecné poistné podmienky havarijného poistenia
Č. 960 (ďalej len „VPP Č. 960“), ktoré sú súčastou poistnej zmluvy.

8. Ak ustanovenia VPP Č. 960 upravujú konkrétny vztah medzi poistovňou,
poistnikom a poisteným odlišne od OPP, majú ustanovenia OPP v tejto
Časti prednost pred ustanoveniami VPP Č. 960 za podrnienky, ak by sa
použitie oboch ustanovení vzájomne vylučovalo. Ustanovenia Opp a VPP
Č. 960, ktoré si neodporujú platia popri sebe.

ČLÁNOK 1
ÚVODNÉ IJSTANOVLNIA

1. Pripoistene asistenčných služieb si může poistník dojednat k poisteniu
zodpovednosti za škodu spósobenú prevádzkou motorového vozidla

k havarjnému poisteniu, ktoré poistník uzatvára s poistovateíom jed
nou poistnou zmluvou, ktorá sa vztahuje k jednému poistenému vozidlu
uvedenému v poistnej zmluve (ďalej len Poistenie vozidla“).

2. O poskylnutie asistenčných služieb může požadat AsistenČnú spoloč
nost Poislník, Poistená osoba, správca cesty, príslušnik Policajného
zboru, blízka osoba (podra 116 Občianskeho zákonníka) vodiča alebo
Člen posádky (ďalej spolu aj ako „Oprávnená osoba“) prostrednictvom
telefónneho Čsla 18118 (volania zo Slovenskej republiky) alebo teleřún
neho čísla ‘421 263 532 236 (volania za zahranča). Obidve Leletónne
Čisla sú Asistenčnou spoloČnostou prevádzkované nepretržite, vrátane
víkendov, štátnych sviatkov a dni pracovného pokoja.

3. Územný rozsah poskytovania asistenčných služieb: AsistenČné služby
sa vztahujú na asistenčné udalosti, ktoré vznikli na územi Európy vráta-
ne celého územia Turecka. Asistenčné služby nie sú poskytované na

území Ruskej Federácie (s výnimkou tzv. aliningradskej oblasti),
Grónska, Islandu, Faerských ostrovov, súostrovia Špicbergy, Kanárskych
ostrovov a Madeiry. Za eurúpsky štát sa nepovažuje Kazachstan, Armén
sko, Gruzínsko a Azerbajdžan.

ČLÁNOK 2
ASISTENČNÁ UDÁLOSt

Pod asistenčnou udalostou sa rozumie náhodná udalo«, ktorá nastala
v dobe trvania pripoistenia a s ktorou je spojená povinnost poistovateía
(Asistenčnej spoločnosti) poskytnút asistenčné služby Poistenej osobe
v rozsahu a za podmienok uvedených v poistnej zmluve, vo VPP Č. 960
a v OPP.

2. Asistenčnou udalostou je nepojazdnost poisteného vozidla zapríčinená
jednou alebo viacerými v písm. a) až k) uvedenými náhodnými uda
los(ami, ku ktorej/ktorým došlo počas ttvania poistenia vozidla na
území vymedzenom v či. 1 odsek 3 OPP:
a) Havária - havária podia Článku 4 ods. 2 písm. a) v spojeni s Člán

kom 2. ods. 10 a ods. 37 VPP Č. 960.
b) Stret So nerou alebo domácim zvieraťom - je poškodenie alebo

zničeníe poisteného vozidla zverou alebo domácím zvieratom
podra článku 4 ods. 2 písm. d) v spojení s Článkom 2 ods. 6, 51

ods. 93 VPP Č. 960.
c) Porucha — je mechanická, elektrická, alebo elektromechanická

porucha poisteného vozídla spůsobená funkčným namáhaním,
prirodzeným opotrebovaním alebo únavou materiálu jednotlivých
častí vozídla pri bežnej prevádzke alebo jeho konštrukčná alebo
výrobná chyba s následkom nepojazdnosti poisteného vozidla.
Oefinícia poruchy podľa OPP zahfňa aj
— vybítie akumulátora z důvodu samovoíného vybitia alebo

důvodu působenia nepriaznivých klimatických podmienok,
— poškodenie káblov a káblových zvázkov, brzdovej sústavy,

chladíacej sústavy zvíeratom,
— požiar vozidla, ktorého priČinou je technická chyba vozidla.

d) Vandalizmus - je vandalizmus podra článku 4 ods. 2 písm. c)
v spojení s Článkom 2 ods. 78 VPP Č. 960.

e) živelná udalo«- je živelná udalost podia Článku 4 ods. 2 písm. b)
v spojení s Článkom 2 ods. 55, 85, 34, 35, 53, 87, 79, 13, 89, 91,
74, 75, 101 a 92 VPP Č. 960.

O Poškodenie skla — je poškodenie skla podia článku 4 ods.
2 pism. e) VPP Č. 960.

g) Odcudzenie poisteného vozidla - je odcudzenie poisteného
vozidla podra Článku 4. ods. 2 písm. fl v spojenI s Článkom 2
ods. 11, 15,20,27 a SO VPP Č. 960.

h) Defekt pneumatiky - mechanické poškodenie plášta pneumatKy
poisteného vozidla. Za defekt pneumatiky sa nepovažuje samo
volná strata tlaku pneumatiky u zaparkovaného vozidla alebo
poškodenie ventilu kolesa.

i) Zámena, vyčerpanie aleho zamrznutie pohonných hrnút (ďalej
len „PHM“):
— zámena PHM ‘ natankovanie pohonných hmOt něho druhu,

než druhu určeného výrobcom poisteného vozidla uvedeného
v osvedČení o evidencii vozidla;

— vyČerpanie PHM - nepojazdnost vozidla z důvodu vyčerpania
alebo samovorného úniku PHM;

— zamrznutie PHM ‘ zmena vlastností PHM spósobená poklesom
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vonkajšej teploty, ktorý má za následok neíunkčnosť sparova
cieho agregátu (motora) vozidla.

j) Otvorenie uzamykacieho systému dverí vozidla - stav, kedy pois
tené vozidlo nie je možné odomknúť kíúčom alebo elektronickou
kartou od vozidla z důvodu ich straty, zanechania v uzamknutom
vozidle, odcudzenia, mechanického poškodenia alebo z důvodu
nefunkčného nabíjacieho zdroja (batérie) v kíúči alebo mého nabí
jacieho zdroja pre čip otváracieho mechanizmu poisteného vozidla.

k) Vybitie balérií Elektromobilu - nedostatočná kapacita batérií pois
teného vozidla poháňaného výlučne elektromotorom, ktorá má
za následok:
— nepojazdnosť poisteného vozidla alebo
— nepostačujúci predpokladaný dojazd do najbližšej vhodnej

nabíjacej stanice podía ukazovatela stavu nabitia batérie zabu
dovanom v poistenom vozidle.

3. Asistenčnou udalosťou je aj úíaz alebo úmítie Poistenej osoby v pri
činnej súvislosti s dopravnou nehodou v zahraničí, kedy podľa Prílohy
Č. 1 Opp vznikne Poistenej osobe nárok na poskytnutie zdravotnej
asistencie (Zdravotná asistencia v zahíaniči).

4. Asstenčná spoločnost poskytne Poistenej osobe Administratívno-právnu
asistenciu v pripadoch uvedených v Prílohe Č. 1 Opp (Administrativ
no-právna asistencia v SR a v zahraničí).

Č[ÁNOK3
ROZSAH ASISTENČNÝCH SLUŽIEO

1. Asístenčné služby sa vztahujú na poístené vozidlo, ktoré bezprostredne
pred vznikom asistenčnej udalosti bob spósobilé na prevádzku na
pozemných komunikáciách podľa všeobecne závázných právnych pred
pisov Slovenskej republiky.

2. Asistenčná spoločnost poskytne Asistenčné služby na základe teleío
nickej žiadosti Oprávnenej osoby v nepretížitej prevádzke 24 hodín
denne, 7 dni v týždni. Prí kontaktovaní Asístenčnej spoločností je vola
júci povinný poskytnúť operátorovi
— meno a píiezvísko Poistenej osoby,
— číslo poistnej zmluvy,
— kontaktné telefónne číslo na Opíávnenú osobu žiadajúcu o poskyt

nutie asistenčnej služby,
— továrenskú značku, model a evidenčně číslo poisteného vozidla

(prípadne VIN kód),
— miesto, kde sa nachádza nepojazdné poístené vozidlo,
— důvod nepojazdnosti poisteného vozidla, ako aj ďalšie okolnosti

důležité na určenie najvhodnejšíeho asístenčného postupu.
3. V prípade vzniku asistenčnej udalosti má Poistená osoba nárok na po

skytnutie Asistenčných služieb a na úhradu nákladov spojených s ich
výkonom v rozsahu a v limite plnenia uvedenom pre jednotlivé díuhy
asistencie podra Prilohy Č. 1 OPP Limit plnenia stanovený pre prísluš
nú Asistenčnú službu v eurách, v dňoch alebo v ich kombinácii predsta
vuje najvyššiu možnú výšku (v eurách, dňoch alebo ich kombinácii)
asistenčného plnenia.

4. V prípade, že je limit plnenia podía Prílohy č. 1 OPP určený v eurách,
poistovňa prostredníctvom Asistenčnej spoločnosti vopred teleíonícky
oznámi Poistenej osobe výšku predpokladaných nákladov požadovanej
asistenčnej služby. V prípade, že predpokladané náklady presiahnu limit
podía Prílohy č. 1 OPP, asistenčná služba sa poskytne iba so súhlasom
Poistenej osoby, ktorá je následne povinná vzniknutý rozdiel uhradit
zmluvnému partnerovi Asistenčnej spoločnosti na mieste asistenčnej
udalosti.

5. Na prepočet hodnoty asistenčného plnenía vyjadreného v cudzej mene
použije Asistenčná spoločnost devízový kurz vyhlásený NBS platný pre
deň, v ktorom vznikla asistenčná udalost.

6. O možnosti, účelnosti, spósobu a rozsahu poskytovanej asistenčnej služ
by rozhoduje Asistenčná spoločnost alebo ňou poverený poskytovateí
asistenčnej služby v závislosti od situácie na mieste asístenčného
zásahu.

7. Poistená osoba je na mieste asistenčného zásahu povinná potvrdit
svojím podpisom na zákazkovom liste alebo daňovom doklade vystave
nom povereným poskytovatelom asistenčnej služby rozsah a cenu
poskytnutej asistenČnej služby.

ČLÁNOK4
POPIS ASISTENČNÝCH SLUŽIEB

I. TECHNICKÁ POMOC
1. oprava na mieste - zah(ňa príjazd a odjazd vozidla zmluvného partne

ra Asistenčnej spoločnosti na miesto a z miesta asístenčnej udalosti,
práca servisného mechanika potrebná na odstránenie následkov havá
rie, poruchy, vandalizmu, živelnej udalosti Či poškodeného čelného skla
na mieste asistenčnej udalosti. Náklady na náhradné diely, súČíastky,
prevádzkové kvapaliny a pohonné hmoty nie sú predmetom asístenčné
ho plnenia;

2. odťah nepojazdného vozidla — zah(ňa naloženie, prevoz a zboženie
poisteného vozidla z miesta asistenčnej udalosti do najbližšieho zmluv
ného abebo mého vhodného servisu, vrátane nevyhnutnej manipulácie

vozidlom ph jeho nakladaní a skladaní. Súčastou asistencie je aj
organizácia a úhrada nákladov za náhradnú prepravu posádky poiste
ného vozidla do míesta kam bob poistené vozidlo odtíahnuté. Za takúto
prepravu sa považuje aj doprava v odtahovom vozidle v rámci vykoná
vaného odtahu nepojazdného vozidla,
Poístená osoba může požiadat Asístenčnú spoločnosť o organizáciu
odtahu nepojazdného vozidla aj do něho miesta ako je určené pod
ra prvej vety. V takom prlpade Asistenčná spoločnos( zorganizuje odtah
do míesta určeného Poístenou osobou na jej náklady.
Asistenčné služby oprava na mieste a odtah do servisu (odtah do miesta
určeného Poistenou osobou) nie je možné poskytovat spolu alebo
násbedne za sebou v rámci jednej asistenčnej udalosti.

3. úschova nepojazdného vozidla — zahřňa úhradu nákbadov za uschovanie
poísteného vozidla v bezprostrednej súvislosti s jeho odtahom alebo
odovzdanim v najbližšom zmbuvnom abebo mom vhodnom servise abebo
do doby jeho zošrotovania;

4. vyprostenie poisteného vozidla— zahřňa vráteníe vozidla spátna cestnú
komunikáciu alebo obrátenie prevráteného vozidla spát do štandardnej
prevádzkovej polohy použitím na tento účel potrebnej špeciábnej vypros
tovacej techniky;

5. zošrotovanie vozidla — zah(ňa organizáciu odtahu nepojazdného vozidla
pred jeho trvalým vyradením z registra motorových vozmdiel do miesta
spracovania starých vozidieb na území Sbovenskej republiky (abebo
obdobného miesta určeného na ekologickú bikvidáciu vozidieb v zahrani
čí) v prípade, že oprava poisteného vozidla nie je účelná abebo možná
(škoda podía článku 12 ods. 12 v spojení s článkom 2. ods. 73 VPP
Č. 960 abebo nemožnost opravy);

6. repatriácia vozidla do vlasti - zah(ňa:
6.1. zorganizovanie odtahu nepojazdného vozidla z miesta dopravnej

nehody abebo z miesta jeho úschovy v zahraničb do Slovenskej republiky,
abebo

6.2. zorganízovaníe cesty a úhradu cestovných nákbadov na cestu osoby
spbnomocnenej vbastníkom abebo držmteíom pomsteného vozidla na pre
vzatie pomsteného vozidla (ďalej ben „náhradný vodič“) v zahraničí, a to:
a) v servise po oprave poisteného vozidla organízovanej Asistenčnou

spoločnostou z důvodu dopravnej nehody pomsteného vozidla v
zahraničí, abebo

b) z míesta úschovy poisteného vozidla nájdeného po krádeži, abebo
c) v mieste živebnej udabosti, pri ktorej došlo k poškodenou poistené

ho vozidla v zahraničí,
ak vodič poisteného vozidla je v príčmnnej súvislosti s dopravnou neho
dou alebo živelnou udabostou hospitalizovaný abebo zdravotne nespůso
bílý viest motorové vozidlo.
Asistenčná spoločnost zorganizuje a uhradí náklady za prepravu náhrad
ného vodmča prostrmedkom verejnej dopravy z miesta trvalého bydbiska
abebo miesta prechodného pobytu do miesta, v ktorom si může prevzia(
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poistené vozidlo. Asistenčná spoločnost zorganizuje prepravu vlakom
II. triedy, autobusom, lietadlom, prlpadne, v mieste prevzatia aj taxisluž
bou. Doprava lietadlom je poskytovaná len vtedy, ak by doba prepravy
mým verejným dopravným prostriedkom prekročila 6 hodín. Preprava
taxislužbou je poskytovaná len do vzdialenosti maximálne 50 km Od
miesta, kde si náhradný vodič může prevziat poistené vozidlo do miesta
ubytovania náhradného vodiča v zahraničí. D vorbe druhu dopravného
prostriedku rozhoduje Asistenčná spoločnost.

II. NÁHRADNÁ PREPRAVA OSÓB A 1ABEZPEČENIE MOBILITY
7. náhradné ubytovanie — úhrada nákladov na ubytovanie v ubytovacom

zariadení v blízkosti miesta asistenčnej udalosti alebo servisu, v ktorom
je poistené vozidlo opravované (vrátane potrebnej prepravy posádky
vozidla do ubytovacieho zariadenia) je predmetom poistenia po splneni
podmienky, že poistené vozidlo nie je možné uviest do pojazdného
stavu do 8 hodin od bezodkladného oznámenia asístenčnej udalosti
Asistenčnej spolo(nosti, D vorbe ubytovacieho zariadenia rozhoduje
Asistenčná spoločnost;

8. náhradné vozidlo — úhrada nákladov za zapožičanie vozidla rovnakej
alebo nižšej triedy ako je poistené vozidlo, najviac však vozidlo niž
šej strednej triedy je predmetom poistenia v pripade, že Postená osoba
nevyužije náhradnú prepravu podía odseku 9. Náklady na zapožičanie
náhradného vozidla v rámci Slovenskej republky sú hradené, vrátane
nákladov na pristavenie náhradného vozidla do miesta asistenčnej uda
losti pripadne do miesta jeho opravy Náklady spojené s vrátením vo
zidla nie sú súčas(ou asistenčného plnenia. Súastou asstenčného pine
nia nie sú taktiež náklady spojené s prevádzkou náhradného vozidla,
údržbou alebo opravou zapožičaného náhradného vozidla. O vorbe
továrenskej značky a modelu náhradného vozidla rozhoduje Asistenčná
spoločnost.

9. náhradná preprava — predmetom poistenia je úhrada nákladov na prep
ravu posádky poisteného vozidla prostriedkami verejnej dopravy z mies
ta asistenČnej udalosti do cieía alebo do východiskového miesta cesty
podľa vorby Poistenej osoby vrátane nevyhnutného ubytovania posádky
poisteného vozidla do doby odchodu najbližšieho vhodného spoja
formou zorganizovania a úhrady nákladov spojených so zabezpečením
náhradnej prepravy. Za prostriedok verejnej dopravy sa považuje vlak II.
triedy, autobus a lietadlo. Doprava lietadlom je poskytovaná len vtedy,
ak by doba prepravy mým prostriedkom verejnej dopravy prekročila
6 hodin. Nárok na náhradnú prepravu vzniká aj v prípade potreby
vyzdvihnutia vozidla po jeho oprave v zahraničí alebo po nájdení odcu
dzeného vozidla v zahraničí do 6 mesiacov od krádeže alebo lúpeže
vozidla;
Asistenčné služby uvedené v odseku 7, 8 a 9 nie je možné poskytovat
spolu alebo následne za sebou v rámci jednej asistenčnej udalosti.

1D. miestna doprava — v mieste asistenčnej udalosti alebo v mieste ná
híadného ubytovania může Poistená osoba využit mestskú dopravu
alebo taxislužbu do vzdialenosti maximálne SD km od miesta asistenč
nej udalosti alebo miesta náhradného ubytovania;

11. preprava do nemocničného zariadenia - v prípade úrazu Poistenej
osoby ak zároveň ‚Poistená osoba nemá právo využit štátom stanovené
záchranné zložky, Asistenčná spoločnost zorganizuje a uhradí náklady
spojené z lekárskeho hradiska nutnou prepravou Poistenej osoby do
najblížšej vhodnej nemocnice, kde je možné poskytnút neodkladnú
zdravotnú starostlivost. Preprava Poistenej osoby může byt uskutočnená
len pod lekárskym dohradom a najvhodnejšlm dopravným prostried
kom, o ktorého volbe a použiti rozhodne lekár poverený Asislenčnou
spoločnosfou po konzultácH s ošetrujúcirn lekárom;

12. repatriácia zo zahraničia do Slovenskej republiky - Asistenčná
spoločncst zabezpečí repatriáciu Poistene) osoby do najbtžšieho vhod
něho nemocničného zariadenia v Slovenskej republike v prípade jej
úrazu pri dopravnej nehode v zahraničí. Repatriácia Poistenej osoby
bude uskutočnená najvhodnejším dopravným prostriedkom, o ktorého
vorbe a použití rozhodne lekár poverený Asistenčnou spoločnostou po
konzultácii s ošetrujúcim lekárom;

13. prevoz telesných pozostatkov za zahraničia do Slovenskej republiky
Asistenčná spoločnost po predchádzajúcej dohode s blízkou osobou
vodiča alebo člena posádky poisteného vozidla zabezpečí a uhradí
náklady vzniknuté:

prepravou telesných pozos(atkov Poistenej osoby do Slovenskej
republiky alebo

— pohrebom v mieste úmrtia alebo
— kremáciou a následnou prepravou urny s popolom do Slovenskej

republiky
14. Prepravu telesriých pozostatkov zo zahrankia do Slovenskej repub

liky podía ods. 13 Asistenčná spoločnost zabezpečí a uhradí vrátane rakvy
alebo urny podía štandardov ustanovených predpismi príslušného štátu.

III. 000JDZENIE VOZIDLA
Asistenčná spoločnost v súvislosti s odcudzením poisteného vozidla poskytne
nasledovné asistenčné služby v rozsahu podfa okolnosti v akých sa poistené
vozidlo v čase oznámenia asistenčnej udalosti Asistenčnej spolo(nosti na
chádza:

a) odtah vozidla (či. 4 (ast I ods. 2) nájdeného po odcudzení,
b) úschova nepojazdného vozidla (či. 4, čast I ods. 3) nádeného po

odcudzení,
c) vyprostenie poisteného vozidla (čí. 4 (ast I ods. 4) nájdeného po

odcudzeni,
d) zošrotovanie vozdla (či. 4 (ast I ods. 5) nájdeného po odcudzeni,
e) repatriácia vozidla (či. 1 ods. 6) nájdeného po odcudzení,

náhradné ubytovanie ((I.. 4 (ast II ods. 7),
g) náhradné vozidlo (Čl. 4 (ast II ods. 8),
h) náhradná preprava (čí. 4 (ast Ii ods. 9),
i) miestna doprava (či. 4 častil ods. 10).

IV. DEFEKT PNEUMATIKY
Asistenčná spoločnost prostredníctvom jej zmluvného partnera bezplatne
vymení poškodené koleso za náhradné koleso z výbavy poisteného vozidla
alebo vykoná bezdemontážnu núdzovú opravu pneumatiky umožóujúcu
núdzový dojazd poisteného vozidla. Ak sa nepodarí uviest vozidlo do pre
vádzkyschopného stavu postupom podía predchádzajúcej vety, Asistenčná
spoločnost zabezpečí odtah poisteného vozidla do najbližšieho (pneu)servi
su, ktorý je technicky vybavený vykonat nevyhnutnú opravu alebo odborný
zásah, maximálne však do vzdiaienosti zodpovedajúcej limitu pre odtah pri
nepojazdnosti spůsobenej poruchou poisteného vozidla. Úhrada nákladov
opravy alebo výmeny pneumatiky v (pneu)servise nie je súčastou asistenč
ného plnenia.

V. ZÁMENA, ZAMRZNUTIE, VYČERPANIE PHM
Pri zámene alebo zamrznuti PHM má Poistená osoba nárok na poskytnutie
odtahu nepojazdného poisteného vozidla podra článku 4 (ast I ods. 2 spoje
ného prípadne s jeho úschovou podía článku 4 (ast I ods. 3 OPP
Rn vyčerpaní PHM zabezpečí Asistenčná spoločnos( na miesto asistenčnej
udalosti dovoz PHM potrebného na príjazd do najbližšej čerpacej stanice.
Cenu PHM je Poistená osoba povinná uhradit poskytovaterovi asistenčnej
služby na mieste asistenčnej udaiosti.

VI. ASISTENĚNÉ SLUŽBY V PRÍPAOE STRATY ALEGO ZABUCHNUTIA KĽÚĚOV
Prí strate alebo zabuchnuti kľúčov v uzamknutom poistenom vozidle má Po
istená osoba nárok na opravu (zabezpečenie otvorenía uzamknutého poiste
ného vozidla) na mieste podía článku 4 (ast I ods. 1 aiebo na poskytnutie
odtahu poisteného vozidla podľa článku 4 časti ods. 2 OPP. Asislenčné služby
sa nevz(ahujú na úhradu ceny zámkovej vlož:<y, kíú(ov alebo elektronicke
karty od vozidla, prípadne akýchkorvek ďalšch súčiastok alebo materiálu
potrebného na akúto opravu.

VII. VYBITÉ BATÉRIE V EEKTROMOBILE
Rn vybití autobatéríí v elektromobile má Poistená osoba nárok na odtah pois
teného vozidla do najbližšej nabíjacej stanice vybavenej prislušným nabíjacím
konektorom.
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VIII. ORGANIZÁCIA ASISTENČNEJ SLUŽBY
Ak v Prílohe Č. 1 OPP je pri prísIunej asistenčnej službe uvedený symbol
OPú, Asistenčná spoločnosf po predchádzajúcej telefonickej alebo p[somnej
dohode zorganizuje poskytnutie asistenčnej služby na ťarchu nákladov Pois
tenej osoby, vlastníka alebo držiteľa poisteného vozidla.

ČLÁNOK S
OSOBITNÉ VÝLUKY

Okrem výluk uvedených vo VPP Č. 960 sa Pripoistenie asistenčných služieb
nevzťahuje na:
1. udalosť vzniknutú:

a) v príčinnej súvislosti s prevádzkou vozidla, ktoré svojou kontruk
ciou alebo technickým stavem nezodpovedá požiadavkám bezpeč
nosti prevádzky na pozemných komunikáciách;

b) úmyselnýrt konaním Poistenej osoby;
c) nedostaikom mazacích hmůt alebo prevádzkových apaIín poiste

něho vozidla (s výnimkou vyčerpania PHM);
d) iba stratou, poškodením alebo zničen[m taburky s eviden(ným

Číslom poisteného vozidla,
2. úhradu nákladov za:

a) služby, ktoré boli poskytnuté Poistenej osobe bez predchádzajúce

ho súhlasu Asistenčnej spoloČnosh;
b) spojených s prekládkou alebo prepravou nákladu;
c) manipuláciu a od(ah prípojného vozidla zapojeného za poistené

vozidlo, ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak.
3. Predmetom asistenčného plnenia z pripoistenia nie je úhrada nákladov

vzniknutých poskytnutim služieb inou osobou ako zmluvným partnerom
poistovatera uvedeným v odseku 6 Preambuly. Výnimkou je úhrada
nákladov za odťah vozidla nariadený políciou alebo správcom cesty
v situácii, keS Poistená osoba preukázaterne v dúsledku svojho zranenia
pri havárii nemohla kontaktovať Asistenčnú spoločnos( a poistené
vozidlo vytvorilo prekážku cestnej premávky. V takom pripade AsistenČ
ná spoločnosť na žiadosť Oprávnenej osoby dodatočne poskytne na účet
Oprávnenej osoby poistné plnenie vo výške oprávnených nákladov
vzniknutých od(ahom nepojazdného vozidla a nevyhnutnou manipulá
ciou s vozidlom maximálne vo výške, ktorú by musela vynaložiť, ak by
asistenčnú službu poskytla osobne.

ČLÁNOK 6
P LA! N D SŤ

OPP pre pripoistenie asistenčných sluVeb nadobúdajú platno« dňom
01. 05. 2022.

KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group, Štefanovičova 4, 816 23 Bratislava 1, Slovenská republika, IČO: 00585441, DIČ: 2020527300,
iČ DPH: SK7020000746. Spoločnosč je členom skupiny pre DPH. Registrácia: Obchodný register Okresného súdu Bratislava I., oddiel: Sa, vložka č. 79/B.
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KooperativaÄ
VIENNA INSURANCE GROUP

ASISTENĚNÉ SLUŽBY

OPRAVA na mieste
alebo: OOTAH do najbližšej opravovne

L1]II(II114lIIt:tIIí1Ji(1B1I!

PRÍLOHA Č. 1 K OPP Č. 2021

NÁHRADNÉ uBYrOVANIE (počet nocí max.) vrátane taxi alebo mestskej
dopravy

_______________________

alebo: NÁHRADNÉ VOZtOW (rovnaká alebo nižšia kategória) 1 deň
alebo: NÁHRADNÁ PREPRAVA - VLAK II. triedy, autobus
alebo: NÁHRADNÁ PRFPRAVA - [lETADLO (neda Y

Otvorenie a výmena zámku vrátane odťahu do najbližšieho servisu

OPRAVA NA MIESTE al. odtah do pneuservisu a oprava v pneuservise
Cena náhradného materiálu (pneu, disk)

Vyčerpanie - DOVOZ PALIVA na miesto imobilizácie
Zámena - ODtAH do servisu a následné wprázdnenie a prečerpanieýaliva
Úhrada nového paliva

TECHNICKÁ ASISTENCIA
- ROZSAH A LIMITY

PODMIENKY

HAVARIA PORUCHA

r $R7 Zahraničie SR iÍrniiá1

Vek vozidla Bez limitu

______

Bez limitu Bez limitu J Bez limitu

- vozidla do3,St do3,St do3,St do -

OPRAVA! ODtAH / ÚSCHOVA / VYPROSTENIE VOZIDlA
150€ 250€ 150€

•_ 150€ - - 250€ 150€
VYPROSTENIE vozidla z miesta mimo cesty 70€ 100€ 70€ 100€

• ÚSCHOVA nepojazdného vozidla 10 dni 12 dn(30€ deň 10 dni 12 dní/30€ deň

alebo: ODtAH do miesta určeného klientom (napr. domov) ORO ORO ORO ORO I

250€
250€

HOTEL (počet noci max.) vrátane taxi alebo mestskej dopravy 1 x 85€ 2 x 85 € 1 X 85 € 2 x 85 €
aIeboNAHRADNE VOZIDLO pocas imobility (rovnaka aleba nizsia kategóíia) -— 1 den ME 1 den — - - ME —

abbo: VukK II. bledy, AUTOBUS I ANO ÁNO ÁND I ANO

alebo: [lETADLO trieda Y NIE ANO NIE ANO

1 x 85 €

Úhrada

2x85€

ÁNO

krúčov

2dni

NIE

NIL

NIL
NILÁNO

NIE

ÁNO NIE

NIL

NIE

NIE

NIL

DEFEKT PNEUMATIKY

NIL
NIE

NIE

100€

NIL

150€
NIL

NIE

NIL

NIL NIL 100€ 150€

NIL NIL NIL

NIL

_________

100€ 150€
NIL NIL 150€ 250€

ODtAH k najbliišiemu nabíjaciemu stojanu (max. počet vjednom roku
NIE

trvania poist.)

NIL

ELEKTROMOBIL
- VYBITÁ BATÉRIA

NIL NIL

‚
$ srstwi

Cesta pre vyzdvihnutie vozidla pre jedného vodiča NIE
Odtah vozidla do vlasti NIE

NIL

NIE Ix Ix

VRAK PO NEHODE

250€ NIE NIL

ORO NIL NIL

Formality s vyradenim z registra motorových vozidiel NIL ANO NIL NE

Úhrada za ekologickú likvidáciu v zahraničí NE 500€ NIL NIE

ÚSCHOVA_nepojazdného vozidla lodní 12 dni/3O€ deň lodní 12 dní/30€ deň
:Izi ONI‘

Nákup

____________________________

NIL: NE NIL

Odoslanie náhradných dielov

____________________

- NIL ÁNO NE NIL

F(NANČNÁ PŮŽIŮC4 — - NIL NIE ME _i ME J
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ADMINSTRATÍVNO - PRÁVNA ASISTENCIA V SR AV ZAhRANIČÍ

I SR I Zahraničie I
PODMIENKY
Nerešpektovanie predbežného súhlasu
Neplatné poistenie VÝWKA

TiVWtYNWl :IMIW tllO:ĽYMli
Právrie rady v núdzovej situácii ANO ANO
Rady o postupoch po nehode ANO ANO
Potrebné doky±pprdenia vcíelovej krajine NIE ANO
Adresy právnych zástupcov ANO ANO
Adresy správnych orgánov, polkajných orgánov, dopravných inšpektorátov ANO ANO
Ii l t‘ll (4 (J ‘JM‘14TI
Rady, informácie, pomoc pri rieení núdzovýdi situácií ANO ANO
vyhradanie dodávateľov služieb ANO ANO
Nahlásenie ooistnei udalosti ooisťovni ANO ANO
TLMOČENIE A PREKLAD

____________

Telefonické tlmočenie pri cestnej kontrole E ANO
Tlmočenie pri styku s políciou pri vzniku asisienčnej udMosh NIE ANO
Tlmočenie pri colnom konaní na hraničnornpíechode NIE ANO
Tlmočenie pri styku s administrativou a lekárskym zariadením NIE - ANO
releíonické preklady a rady pri vyplňovani dokladov NIE ANO
Preklady a vyrozumenie s dokladmi teleíaxom NIE ANO
labezpečenie tlmočnika pri_policajnom vyšetrovaní NIE ORG
labezpečenie tlmočnlka pri súdnom konaní NIE ORO
Flonoráre tlmočníka NIE NIE
VZtAHY SO ZASIUPITEĚSKÝMI ÚRADMI V ZAHRANICÍ
oznárnenie nehody konzulátu NE ANO
Zabezoečenie návštevv konzulárneho oersonálu NIE ORO
flATA DOKIADOV

_____________________________________________ _____

Pomoc pri vystavení náhradných dokladov vozidla NlE ANO
Pomoc pri vystavení náhradného vodičského oprávnenia NiE - AN
Vystavenie náhradného potvrdenia O poisteni NIE ANO
laslanie potrebnch dokladov na miesto pobytu NIF ORO
ifllIj1Li1l[W I

Oeklarácia nehody (pomoc pri vyplĎovanL protokolu) ANO ANO
- bezpečenieprávnehozástupcu —

ORO ORO J
3P!J!4P9i! (pokia[ bol yv ový anevydaný ÁNO ANO
Vrátenie zadržaných dokladov v zahraničí NIE ANO
labezpečenie svedkov a svedectva ANO ANO

ZDRAvoTNÁ ASISTENCIA V ZAHRANIČÍ
ORGANIZUJE HRADÍ

E‘‘itij:i‘i

Nekontaktovanie a nerešpektovanie pokynov asistenčnej služby VÝLUKA
Vojnový slav, štrajk, obč. nepokoje, zatknutie, pirátstvo v krajine mobilizácie vozidla
Úmyselný trestný čin, samovražda
Neplatný vodičský preukaz
Preteky, športové súfaže a prřprava na ne
Preťažovaníe zidla, nesprávna/nedosľatačná údržba
Účasť na výtržnostiach, bitkách
Alkohol, drogy, sychotroné látky
ZDRAVOTNÁ ASISTENCIA HOSPITALIZÁ(IA PO NEHOOE -. — -t

Primárny prevoz do nemocníčného zariadenia APA APA max, 600 €

_______________________________

APA APAmax600f
‘ Prijatíe do nemocničněho zariadenia

_______

APA APA
Úhrada liečebných výdavkov a pobytu v nemocničnom zariadení

___________________________

APA APA max. 400 f
Kontakt s rodinou a odkazy (telekonferencia)

_________

APA APA
Odovzdanie správ zamestnávateíovi a obchodnýrn partnerom APA APA
Udržovanie kontaktu s pacientom (Social Cafl) APA APA

Sekundárny prevoz do špecializovaného nemocničného zariadenia

VÝLUKA

VÝLUKA
VÝLUKA
VÝLUKA
VÝLUKA
VÝLUKA
VÝLUKA
VÝLUKA
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REPATRIÁCIA
Píepravaciovlash(rvalé bydliskoj spádová nemocnica)

XI__.__.11 sonálom

Prepíava telesnýppstatkov do vlasti, alebo
Spopolnenie a preprava urny do vlasti

max. 600 (
APA APA max. 400€

APA APA max. 600€
APA APAmax. 600€

Odoslanie liekov a zdravotníckeho materiálu
Nákup liekov

P“1 F:1WJ jJ )! ii J i LIII LVI itri I

t
Cestovné tam a naspäť vlakom II. tr., lietadloín triedy Y
Ubytovanie v mieste hospitalizácie

ÁNO - službo je vykonaná úp/ne v réžii osistencnej spoločn osli (As)
ORG - službu zorganizujeme, poislený ju uhradíz vlostných prostriedkov
XXX EUR - službo je vykonaná v réžü AS do celkového J/mílu xxx EUR
NIE - službu neposkytujeme
Zohroničie - o1°g čí I bod 3
APA - osistenčný partner ĺ spoločnos(
KLIENT- náklady no (archu po/s tenej osoby (člena posádky poisleného vozidla)

2y0

R[PATRIÁCIA TELESNÝCH POZOSTATKOV

____________________________ ________________

I _H
APA KLIENT

y doprovode rodinného príslušnlka - Cestovné tam a naspáť vlakom II. tr., íetadlom triedy V

_______

NÁVRAT OETÍ DO 15 ROKU V

H -

-

- APA APA
APA 7 X 85 (

APA APA
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ČLÁNOK 1
ÚVODNÉ USTANOVENIE

Obsah zmluvného vztahu poistenia zodpovednosti za škodu spósobenú
prevádzkou motorového vozidla (cfalej len „poistenie zodpovednosti“)
dojednávaného spoločnostou KOOPERATIVA poistovňa, a.s. Vienna In
surance Group, so sídlom Štefanovičova 4, 816 23 Bratislava, IČO OO
585 441, zapísana v OR SR Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vl. Č.
79/B (ďalej len ‚poistovňa“ alebo „poistovater“ alebo „KOOPERAIiVA)
je upravený príslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonnika, zákonom
Č. 381/2001 Z. z. o povinnom zmluvnom poisteni zodpovednosti za ško
du spúsobenú prevádzkou motorového vozidla a o zmene a doplneni
niektorých zákonov v zneni neskorších predpisov (ďalej len ‚zákonu),

vykonávacími predpismi k zákonu, Všeobecnými poistnými podmienkami
Č. 711/2 (ďalej len „VPP“) a poistnou zmluvou spolu s týmito zmluvnými
dojednaniami Č. 71 lA/l (ďalej len „ZO“), ktoré sú jej neoddeliternou
súčastou.

2. Ak ustanovenia ZD upravujú konkrétny vztah medzi poistovňou, poist
nikom a poisteným odlišne od VP majú ustanovenia ZD v tejto čas
ti prednost pred ustanoveniamí VPP za podmienky, ak by sa použitie
oboch ustanovení vzájomne vylučovalo. Ustanovenía ZD a VP ktoré si
neodpoíujú platia popri sebe.

ČLÁNOI( 2
ROZSAH POISTENIA ZODPOVEONOSTI, LIMITY POISTNÉHO PLNENIA

Poistenie zodpovednosti sa vztahuje na každú osobu, ktorá zodpovedá
za škodu spůsobenú prevádzkou vozidla uvedeného v poistnej zmluve.

2. Rozsah poistenia zodpovednosti je okrem Občianskeho zákonníka, zá
kona a VPP ďalej vymedzený ustanoveniami týchto ZD v závislosti na
dohodnutorn variante poistenia zodpovedností.

3. Postenie zodpovednosh je možné dojednat vo variantoch:
a) Partner
b) Europartner

4. Limity poístného plnenia pre škody na zdravl alebo náklady pri usmrtení
pod(a článku 1 ods. 2 písm. a) VP limity poistného plnenia pre vecné
škody podía Článku 1 ods. 2 písni. b) VP škody majúce povahu úČelne
vynaložených nákladov spojených s právnym zastúpením pri uplatóovaní
nárokov podía Článku 1 ods. 2 písm. a), b) a d) VPP, nároky majúce
povahu ušlého zisku podía Článku 1 ods. 2 písm. d) VPP a náklady podía
článku 1 ods. 3 VPP sú dojednávané v rozsahu príslušnom pre jednotlivé
varianty poistenía zodpovednosti uvedené v Článkoch 3 a 410.

ČLÁNDK 3
POISĺENIE ZODPOVEDNOSTI, VARIANT PARTNER

1. Limity poistného plnenia:
a) 5240000 EUR pri škode podra Článku 1 ods. 2 písm. a) a nákla

doch podía Článku 1 ods. 3 VPP bez ohradu na počet zranených
alebo usmrtených,

b) 1 050 000 EUR pri škode podra ČL 1 ods 2 písm. b) až d) VPP bez
ohradu na počet poškodených.

2. Ak je súČet nárokov viacerých poškodených vyšší ako limit poistného
plnena podra odseku 1 písm. a) alebo písm. b) alebo poistnej zrnluvy,
poisné plneníe sa každému z nich znižuje v pomere limitu poistného
plnenia k súČtu nárokov všetkých poškodených,

3. Poistený (osoba, na ktorej zodpovednost za škodu sa poistenie zodpo

ZD illA/l

vednosti vztahuje) v prlpade nepojazdnosli vozidla z důvodov škodovej
udalosti, dopravnej nehody alebo poruchy (priČom platí, že podmenkou
pre asistenciu v důsledku dopravnej nehody alebo poruchy je, že miesto
dopravnej nehody alebo poruchy bude minimálne O km od trvalého
bydliska poisteného, resp. od trvalého stanovíšta vozidla poisteného, pre
prevádzku ktorého bob dojednané poístenie zodpovednosti) na území
Slovenske republiky a za dodržania ostatných podmienok uvedených v
poistnej zmluve má v rámci technických asistenČných služieb nárok na:
a) opravu vozidla na mieste (spojazdneníe vozidla) po dopravnej ne

hode, prostredníclvom výjazdu odborného opravára, ktorý je bez
platný. Náklady na prácu opravára a materiál použitý na opravu
hradí poistený, poskytovater asistenČných služieb (ďalej aj ‘posky
tovater“) náklady na prácu opravára a materiál použitý pri oprave
nehradí,

b) odtiahnutie (prípadne vyprostenie) nepojazdného vozidla po do
pravnej nehode do najbližšieho vhodného opravárenského zariade
nia Či miesta uskladnenia prí motorových vozidlách do 3,5 tony do
maX. vzdialenosti 100 km a pri motorových vozidlách nad 3,5 tony
do maX. vzdialenosti 150 km z miesta, kde sa nepojazdné vozidlo
nachádza pri začatí odtahu, pokiaí nemůže nepojazdné vozidlo ani
na dojazd opraviť odborný opravár podra písm. a),

c) zabezpeČenie prechodnej úschovy (skladovania) nepojazdného vo
zidla po dopravnej nehode do doby jeho prevozu na miesto určené
poisteným, najdlhšie však po dobu 7 dní nasledujúcich po dni, v
ktorom bob vozidlo k prechodnej úschove (skladovaniu) odovzda
né (max. 6,64 EUR/deň),

d) oprava defektu na mieste po poruche vozidla (max. 50 EUR), po
skytovater nehradí hodnotu pneumatiky a disku,

e) pri strate kíúČov od vozidla zabezpečenie otvorenia vozidla a vý
mena zámku (max. 50 EUR), poskytovater asistenČných služieb
hodnotu zámkov a nových krúČov nehradí,

1) pri zámene paliva, zabezpeČenie vyprázdnenia nádrže a prečer
panie správneho paliva (do max. 50 EUR), palivo hradí poistený,

g) v prípade vyčerpania paliva počas jazdy, zabezpečenie asistencie a
dovozu núdzovej pohonnej hmoty na miesto k motorovému vozid
lu do 50 EUR, palivo hradí poistený.

4. Pokiar oprava odtiahnutého vozidla po dopravnej nehode trvá viac ako
osem hodín, poskytovateí zabezpečí jednu z nižšie uvedených variant
asistencíe;
a) ubytovanie poisteného max. na jednu noc v celkovej hodnote

66,39 EUR,
b) návrat poisteného do miesla jeho trvalého bydliska alebo pokraČo

vanie v ceste do cieíového miesta (vlakom II. triedy),
c) návrat poisteného do miesta jeho trvalého bydliska alebo pokraČova

nie v ceste do cieťového miesta taxíkom (max. do výšky 99,58 EUR),
d) návrat poisteného do miesta jeho Irvalého bydliska alebo po

kraČovanie v ceste do cieíového miesta (náhradným motorovým
vozidlom zabezpečeným zo strany asistenČnej spoloČnosti na ma
ximálne 24 h).

S. .Keď dójde na území Slovenskej republiky k odcudzeniu vozidla uvedené
ho v doklade o poistení vydanom spoloČnostou KOOPERAT[VA a krádež
je nahlásená na polícii, poskylovatet zabezpečí jeden z nižše uvedených
variantov asistencie:
a) ubytovanie poisteného max. na jednu noc v celkovej hodnote 66,39

EUR,
b) návrat poisteného do miesta jeho trvalého bydliska alebo pokračo

vanie v ceste do cierového miesta (vlakom II. triedy),

KooperativaÁ
VIENNA INSURANCE GROUP

ZMLU VNĚ DOJEDNANIA PRE POISTENIE ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU SPÓSOBENÚ
PREVÁDZKOU MOTOROVÉHO VOZIDLA
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c) návrat poisteného do miesta jeho trvalého bydliska alebo pokračo
vanie V ces(e do cierového miesta (náhradným motorovým vozid
lom zabezpečeným zo strany asistenčnej spoločností na maxmálne
24 h).

6. Poistený má okíem technických asistenčných služieb uvedených v článku
3 ods. 3, 4 a 5 možno« čerpaf aj ďalšie služby formou ústnych informácií
v Slovenskej republike a v zahraničí a to:
a) predcestovnú asistenciu ako napr. turistické informácie o kurzoch

zahraničných mien, ceny mýtneho, ceny benzínu a nafty, zjazdnosf
ciest a pod.,

b) administratívno-právnu asistenciu ako napr. kontaktovanie so za
stupitelskými úradmi SR v zahraničí, telefónne tlmočenie (napr. pri
cestnej kontrole, u lekára), telefonická pomoc v núdzi (napr vy
h(adanie dodávateía služieb), právne rady v situácii nůdze, info o
pravidlách cestnej premávky.

7. V pripade dopravne nehody alebo poruchy v zahraniti, avšak iba v Státe
uvedenom 70 (článok 8) má poistený nárok na poskytnutie nančnej
pěžičky v hotovosti na opravu vozidla v mene cudzieho štátu, v kto
rom sa poistený nachádza, a to maximálne do výšky číastky zodpo
vedajúcej ekvivalentu SDO EUR; finančná čiastka bude vyplatená len v
prípade íinančnej núdze vzniknutej v súvislosti s dopravnou nehodou
alebo poruchou na vozidle vtedy, keď tretia osoba na území Slovenskej
republiky uhradí poskytovateľovi finančný obnos v mene EURO vo výške
požadovanej poisteným v cudzom Státe (v kurzovom prepočte); konečná
výška vyplatenej nančnej čiastky (v limite do ekvivalentu 500 EUR)
bude vždy podriadená výške vopred uhradenej čiastky v mene EURO
a ďalej výmennému kurzu v deú jej výplaty; pripadné kurzové rozdiely
nejdú na náklady poskytovatela asistenčných služieb.

8. Predmetom asistenčných služieb v zmysle zmluvných dojednaní je ba
vozidlo uvedené v doklade o poistení zodpovednosti vydané KOOPERA
TIVOU. Zánikom poistenia zodpovednosti zanikne aj nárok na asistenčné
služby.

ČLÁNOK 4
POISTENIE ZODPOVEONOSTI, VARIANT EUROPARTNER

i. variant Europartner je dobrovoíné pripoistenie k variantu Partner. Pri
doednaní predmetného pripoistenia, sú limity poistného plnenia:
a) 5240 000 EUR prí škode podía článku 1 ods. 2 písm. a) a nákla‘

doch podía článku 1 ods. 3 VPP bez ohradu na počet zranených
alebo usmrtených,

b) 2050 000 EUR pri škode podra čI. 1 ods. 2 písm. b) až d) VPP bez
ohradu na počet poškodených.

2. Ak je súčet nárokov viacerých poškodených vyšší ako limit poislného
plnenia podra odseku 1 písm. a) alebo písm. b) alebo poistnej zmluvy,
poistné plnenie sa každému z nich znižuje v pomere limitu poistného
plnenia k súčtu nárokov všetkých poškodených.

3. Poistený (osoba, na ktorej zodpovednosf za škodu sa poistenie zodpo
vednosti vzfahuje) v prípade nepojazdnosti vozidla z důvodov škodovej
udalosti, dopravnej nehody alebo poruchy (pričom plati, že podmienkou
pre asistenciu v důsledku dopravnej nehody alebo poruchy je, že miesto
dopravnej nehody alebo poruchy bude minimálne O km od trvalého
bydliska poisteného, resp. od trvalého stanovišfa vozidla poisteného, pre
prevádzku ktorého balo dojednané poistenie zodpovednosli) na území
Slovenskej republiky a za dodržania ostatných podmienok uvedených v
poistnej zmluve má v rámci technických asistenčných služíeb nárok na:
a) opravu vozidla na mieste (spojazdnenie vozidla) po dopravnej ne-

hode alebo poruche, prostredníctvom výjazdu odborného opravára,
ktorýje bezplatný, Náklady na prácu opravára a materiál použitý na
opravu hradí poistený, poskytovater asistenčných služieb náklady
na prácu opravára a materiál použitý pri oprave nehradi,

b) odtiahnutie (pripadne vyprostenie) nepojazdného vozidla po do‘
pravnej nehude alebu puruche do najbližšieho vhodného opra
várenského zariadenia či miesta uskladnenia pci motorových vo
zidlách do 3,5 t do maX. vzdialenosti 100 km a pri motorových

vozidlách nad 3,5 Ido maX. vzdialenosti 150 km z miesta, kde
sa nepujazdné vozidlo nachádza pri začatí odťahu, pokiar nemůže
nepajazdné vozidlo ani na dojazd opravif odborný opravár padra
písm. a),

c) zabezpečenie prechodnej úschovy (skladuvania) nepojazdného
vozidla po dopravnej nehude aleba poruche do doby jeho pre
vozu na miestu určené poiSteným, najdlhšie však po dobu lodní
nasledujúcich po dni, v klorom bulo vozidlo k prechodnej úschave
(skladovaniu) odovzdané (max. 6,64 EUR/deň),

d) oprava defektu na mieste po poruche vozidla (max. 50 EUR), po
skytovater nehradí hodnotu pneumatiky a disku,

e) pri Strate krúčov ad vozidla zabezpečenie otvorenia vozidla a vý
mena zámku (max. 50 EUR), poskytovatel asistenčných služieb
hodnotu zámkov a nových krúčov nehradí,

o pri zámene paliva, zabezpečenie vyprázdnenia nádrže a prečer
pane správneho paliva do (max. 50 EUR), palivo hradí poistený,

g) v prípade vyčerpana paliva počas jazdy, zabezpečenie asistencie a
dovozu núdzuvej pahonnej hmoty na miesto k motorovému vozid
lu do 50 EUR, palivo hradí poistený.

4. Pokial oprava odtiahnulého vozidla na Slovensku po dapravnej nehude
alebu poruche trvá viac aka osem huďn, poskytovater zabezpečí jeden
z nižšie uvedených variantov asistencie:
a) ubytuvane puisteného max na jednu noc v celkovej hudnute

66,39 EUR,
b) návrat puisteného do miesta jeho trvalého bydliska alebo pokračo

vanie v ceste do cierového miesta (vlakom II. triedy),
c) návrat puistenéhu do miesta jeho trvalého bydliska alebo pukračuva

nie v ceste do cieíového miesta taxíkom (max. do výšky 99,58 EUR),
d) návrat puisteného do miesta jeho trvalého bydliska alebu po

kračovanie v ceste do cieíového miesta (náhradným motorovým
vozidlům zabezpečeným za Strany asistenčnej spoločnosti na ma
ximálne 24 h).

S. Keď důjde na území Slovenskej republiky a na území cudzieho Státu k
udcudzeniu vozdla uvedeného v doklade u puisten vydanom KOOPE
RATIVOU a krádež je nahlásená na policii, puskytuvater zabezpečí jeden

nižšie uvedených variantov asistencie:
a) ubytuvanie poisteného max. na jednu noc v celkovej hodnote

66,39 EUR, návrat poisteného do miesta jeho trvalého bdliska
alebo pukračuvanie v ceste do cierového miesta (vlakům II. triedy),

b) návrat poisteného do miesta jeho trvalého bydliska aleba po
kračuvanie v ceste do cierovéhu mieSta (náhradným motorovým
vozidlům zabezpečeným za strany asistenčnej spaločnas na ma
ximálne 24 h).

6. Poistený má okrem technických asistenčných služieb uvedených v člán
ku 4 ods. 3,4 a 5 mužnusf čerpaf aj ďalšie služby farmou ústnych infor
mádl na Slovensku a v zahraničí a to:
a) predcestavnú asistenciu aka napr turistické infarmácie a kurzoch

zahraničných míen, ceny mýtnehu, ceny benzínu a nafty, zjazdnost
dest a pod.,

b) adminístratívno-právnu asistenciu aka napr kantaktovanie so za
slupiteískými úradmi SR v zahraničí, telefónne tlmočenie (napr
pri cestnej kanlrole, u lekára), telefonická pomoc v núdzi (napr
vyhíadanie dudávatera služíeb), právne rady v situácíi núdze, infu
a pravidlách cestnej premávky,

c) lekárska asistencia ako napr arganizavanie ambulantného ašetre
nia, urganizuvanie hospitalizácie v nemocnici pa nehade, urgani
zovanie vyslania rodinného prislušníka do nemocnice po nehude a
pod., avšak všetky lekárske úkany si hradí poístený.

7. V pripade dopravnej nehody alebo poruchy v zahraničí, avšak iba v
Státe uvedenam v ZD (článuk 8) má puistený nárok na paSkytnutie
finančnej půžičky v hotovosti na opravu vozidla v mene cudzieha Státu,
v ktarum sa puistený nachádza, a to maximálne do výšky čiastky zad
puvedajúcej ekvivalentu 1000 EUR; finančná čiastka bude vyplatená len
v prípade finančnej núdze vzniknutej v súvislusti s dopravnou nehodou
alebo poruchou na vozidle vtedy, keď tretia osoba na území SR uhradí
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poskytovateíovi finančný obnos v mene EURO vo výške požadovanej
poisteným v cudzom štáte (v kurzovom prepočte); konečná výška vy
platenej finančnej čiastky (v limite do ekvivalentu 1000 EUR) bude vždy
podríadená výške vopred uhradenej čiastky V mene EURO a ďalej vý
mennému kurzu v deň jej výplaty; prípadné kurzové rozdiely neidů na
náklady poskytovateía asistenčných služieb.

8. Pokiar oprava odtiahnutého vozidla v zahraničl po dopíavnej nehode
alebo poruche trvá viac ako osem hodín, poskytovateí zabezpeči jeden
z nižšie uvedených variantov asistencie:
a) ubytovanie poisteného max. na dve noci v celkovej hodnote (2

60 EUR),
b) návrat poisteného do miesta jeho trvalého bydliska alebo pokračo

vanie v ceste do cerového miesta (vlakom II. triedy),
c) návrat poisteného do rniesta jeho trvalého bydliska alebo po

kračovanie v ceste do cierového miesta (náhradným motorovým
vozidlům zabezpečeným zo stĺany asstenčnej spoločnosti na ma
ximálne 8 h),

d) návrat poisteného do miesta jeho trvalého bydliska alebo pokračo
vanie v ceste do cieFového miesta (zabezpečenie letenky zo strany
asistenčnej spoločnosh).

9. Keď dójde k odcudzeniu vozidla uvedeného v doklade o poisteni vyda
nom KOOPERATIVOU v zahraniči a krádež je nahlásená na policii, posky
tovatet zabezpečí jednu z nižšie uvedených varíantov asistencie:
a) ubytovanie poisteného max. na dve noci v celkovej hodnote (2 x

60 EUR) alebo
b) návrat poisleného do rniesta ;‘eho trvalého bydl;ska alebo pokračo

vanie v ceste do cierového miesta (vlakom II. triedy).
10. V prípade, keď bude vozidlo po dopravnej nehode alebo poruche v

zahraničí nepojazdné viac ako 10 dní, poskytovater zorganizuje a uhra
dí cestovné náklady poisteného (vlak II. triedy) vynaložené za účelom
vyzdvihnutia vozidla.

11. Keď v důsledku dopravnej nehody v zahraničí odhadované náklady na
opravu budú vyššíe ako trhová hodnota vozidla na území Slovenskej
republiky, poskytovate[ zorganizuje všetko potrebné k tomu, aby pois
tený previedol svoje vlastnícke právo k vozidlu na poskytovateía, a to
za účelom zabezpečenia jeho likvidácie (zošrotovanie) a zorganizuje a
uhradí zošrotovanie vozidla.

12. Keďv důsledku dopravnej nehody alebo poruchy v zahraničí bude nutné
zorganizovat nákup náhradných dielo ktoré nebude možné na mieste
zakúpit, potom poskytovateíza účelom spojazdnenia vozidla zorganizuje
nákup náhradných dielov a uhradí ich doručenie do príslušnej opravovne
alebo na medzinárodné letisko, k[oré je najbližšie k miestu asistenčnej
udalosli. Poskytovatef nezodpovedá za:
a) úhradu ceny náhradných dielov,
b) za to, že príslušné náhradné díely sa už nevyrábajú alebo že ch u

obchodného zástupcu nemožno obstarat, alebo že miestne predpi
sy neumožňujú ich dovoz do krajiny, kde udalo« nastala.

13. Predmetom asistenčných služieb podra ZD je iba vozidlo uvedené v
doklade o poistení zodpovednosti vydanom spoločnos(ou KOOPERATIVA.
Zánikom poistenia zodpovednost: zanikne aj nárok na asistenčné služby

ČL4NOK s
VYÍAOOVANIE ASIST[NČNÝCH SLLJŽIEB

Asístenčné služby sú poskytované vted ak such vyžiada poistený tele
fonicky na čísle uvedenom v asistenčnej karte.

2. Príjemcom asistenčných služieb je poistený
3. Poistený, prípadne má vyžadujúca osoba, oznámi poskytovateíovi údaje

nim vyžadané, nam údaje z dokladu o poistení zodpovednosti v po
sInej zmluve (čslo dokladu o poisteni zodpovednosti, úplné meno a
priezvisko držiteta vozidla, začiatok a koniec poistenia) a ďalej základné
údaje o vozidle (EČV, druh, továrenská značka vozidla a jeho typ). Na
mieste poskytovania asistenčných služieb sa pcistený (vyžadujúca oso
ba) na požiadanie poskytovateía preukáže asistenčnou kartou, potvrdzu
júcou nárok na poskytovanie služieb v rozsahu podía variantu poistenia

zodpovednosti a s ohíadom na dopinkový prvok poistenia zodpovednos
ti, a príslušným dokladom o poístení či zelenou kartou. Pokiaľ poistený,
prípadne má vyžadujúca osoba neoznámi poskytovaterovi údaje ním vy
žíadané, všetky náklady na asistenciu si uhradí poístený alebo má vyža
dujúca osoba na mieste. Až keď bude možné overit nárok na asístenčné
služby v plnom rozsahu, budú poistenému alebo inej vyžadujúcej osobe
ním vynaložené náklady refundované. V prípade, že operátor asistenčnej
služby nedohľadá klienta v databáze poistovne, aby overil nárok na po
skytnutie asístenčnej služby, asistenčná služba zorganizuje poskytnutie
asistencie za úhradu zo strany klienla. Po overení nároku na poskytnutie
služby a zaslaní originálu dokladu o úhrade na adresu poskytovatera
budú klientoví preukázané náklady spojené s poskytnutím asistenčnej
služby preplatené.

4. Poistený, prípadne má vyžadujúca osoba je povinná spolupracovat s po
skytovaterom asistenčných služieb, poskytnút mu všetky dokumenty v
prípade, že poskytovater s bude uplatňovat nároky voči tretím osobám.

5. Poistený hradí náklady a nárok na asistenčné služby nebude poskytnutý:
a) osobe, ktorá riadi vozdlo bez platného vodičského preukazu,
b) ak škoda vznikla v čase, keď vozidlo bob obsadené nedovoleným

počtom cestujúcich, alebo bob zatažené nad hmotnostný limit ur
čený výrobcom,

c) ak vozidlo holo pri začatí cesty v slave nespůsobilom na prevádzku,
d) osobe, ktorá nerešpektuje pokyny asistenčnej služby,
e) počas vojnového stavu, štrajku alebo občianskych nepokojo
ľ) osobe, ktorá vykoná úmyselný trestný čin, samovraždu,
g) ak sa zistí neodborný zásah do motorového vozidla,
h) pri sútažiach, športových hrách a prípravách s nimi spojenými,
i) pri použití alkoholu, omamných alebo psychotropných látok,
j) osobe, ktorá si uplatni náklady na vyprostenie pri motorových vo

zídlách nad 3,5 t.
6, Asistenčnú kartu vydá spoločnost KOOPERATIVA na svoj náklad ku kaž

dému vozidlu uvedenému v poistnej zmluve o poistení zodpovedností.
7. Asístenčné služby spoločnost KOOPERATIVA poskytuje len prostredníc

tvom poskytovatera. Náklady vynaložené poísteným na asístenciu pro
stredníctvom inej spoloČnosti KOOPERATIVA neuhradí.

8. Poistovňa má právo pre nasledujúce poístné obdobie upravit rozsah
asistenčných služieb k výročnému dátumu poístnej zmluvy, pričom nový
rozsah bude klientovi oznámený písomnou formou.

ČLÁNOK 6
OPRÁVNENÝ UŽÍVATEt ASISTENČNÝCH S[UŽIEB NA ÚZEMÍ

SLOVENSKEJ REPUBLIKY A NA ÚZEMÍ CUDZIEHO ŠIÁTU

Oprávneným užlvateíom asistenčných služieb je poistený, teda vodič
vozidla prináležíaceho do akejkoívek skupiny, ako je uvedené v 75
zákon Č. 8/2009 7. z. o cestnej premávke a o zmene a doplnení nie
ktorých zákonov v znení neskoršlch predpiso s výnimkou trolejbusu,
autobusu rnestskej hromadnej dopravy, prívesu a návesu pokiat nie je
v ustanoveniach zmluvných dojednaní uvedené inak.

2. Nárok na poskytovan‘e asístenčných služieb vzniká opakovane po celú
dobu trvania poistenia.

ČLÁNOK 7
DOPLNKOVÉ PRVKY PRE OBIDVA VARIANTY (PARTNER A EUROPARTNER)

1. Poistník, ktorý uzatvoril poistnú zmbuvu o poistení zodpovednosti za
škodu spůsobenú prevádzkou motorovým vozidlom so spoločnostou
KOOPERATIVA a ktorý sa stal poškodeným v důsledku škodovej udalos(i
na vozidle (vecnej škody) uvedenom v poistnej zmbuve, je oprávnený
využit bezplatne poradenské služby spoiočnosti KOOPERATIVA.

2. Poradenskou službou sa pre potreby ods. 1 rozumie podanie ústnych
inřormácií (na základe ich vyžiadania) 0:

a) právnom základe nároku na náhradu škody v zmysle prísiušných
ustanovení zákona a Občianskeho zákonníka,

b) rozsahu a výške oprávneného nároku na plneníe zo strany spo
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ločnosti KOOPERATIVA podia všeobecne záväzných právnych pred
pisov,

c) možnostiach preukazovania oprávnených nárokov pri uplatňovaní
nárokov na náhradu škody.

3. Poistník uvedený v ods. 1 je takisto opíávnený požiadať spoločnosť KO
OPERATIVA o bezplatné spracovaníe expertízy k zisteniu výšky škody na
vozidle uvedenom v poistnej zmluve o poistení zodpovednosti. Cieíoni
spracovania expertízy (rovnako ako poskytnutia poradenskej služby) je
zlepšíť orientáciu osoby uvedenej v ods. 1 v konaní o náhrade škody.

4. Miesto príslušné pre realizáciu poradenskej služby je sídlo spoločnosti
KOOPERATIVA alebo ňou určené pracovisko.

5. Poistnik je povinný poskytnúf spoločnosti KOOPERATIVA súčinnosť v
zmysle žiadosti o poradenskú službu či spracovanía expertízy, vrátane
predloženia požadovaných doklado umožnenie v termíne podľa doho
dy so spoločnosťou KOOPERATIVA prehliadku vozidla, podanie vysvetlení

pod. Neposkytnutíe súčínnosti v požadovanom rozsahu a včas je dú
vodom neposkytnutia vyžiadanej služby.

ČLÁNOK S
ÚZEMNÁ PL4TNOSŤ ASISTENČNÝCH SLUŽIEB

1. Asistenčné služby v rozsahu uvedenom v Čl. 3 ods. 3 až ods. 8 a v či. 4
ods. 3 až 13 sú poskytované oprávnenej osobe za podmienok uvede
ných v týchto ZD na území štátov označených v Zelenej karte.

Č[ÁN0I( 9
USTANOVENIE O BONUSĹ/MALUSE PRE INDIVIOUÁLNYCH KLIENTOV

1. Poisťovater je povinný pri určení výšky poistného v poistení zodpoved
nosti zohíadňovať celkový predchádzajúci škodový priebeh poistenia
zodpovednosti poístníka, a to zravou na poistnom, ak je priebeh poiste
nia zodpovednosti bez škody alebo prirážkou k poistnému, ak sa vyplatí
poistné plnenie z poistenia zodpovednosti.

2. Za rozhodnú udalosť pre účely poistenia zodpovednosti je považovaná
každá udalosť, pri ktorej došlo k plneníu z poistnej udalosti.

3. Systém bonusĺmalus sa zohíadňuje pre všetky kategórie vozidiel.
4. Bonus sa priznáva alebo malus sa uplatňuje vždy k výročnému dátumu

poistnej zmluvy, kedy spoločnosť KOOPERATIVA upraví výšku poistného
spůsobom stanoveným v poistnej zmluve o poistení zodpovednosti.

5. Pri uzavretí poistnej zmluvy sa prizná bonus alebo uplatní malus podia
celkového predchádzajúceho škodového priebehu poistenia zodpoved
nosti poistníka.

6. Ak je priebeh predchádzajúceho poistenia zodpovednosti poistníka bez
škody, poisfovater pri dojednaní poistenia zodpovednosti prizná zravu
na poistnom — bonus.

7. Ak v predchádzajúcom poistení zodpovedností poistníka došlo k rozhod
nej udalosti, pois(ovateí pri dojednaní poistenía zodpovednosti uplatní
prirážku k poistnému - malus.

8. Ak sa dodatočne preukáže, že pri dojednaní poistenia zodpovednosti
bob na základe nepravdivého vyhlásenia poistníka týkajúceho sa ško
dového priebehu v predchádzajúcom poistení zodpovednosti stanovené
nižšie poistné, vzniká poisťovateíovi nárok od poistneného požadovať
náhradu vyplateného poistného plnenia alebo jeho časti vo výške, o
ktorú nemohol plnenie znižiť v zmysle * 798 Občianskeho zákonníka.

9. Ak počas poistného obdobia nedójde k rozhodnej udalosti, prizná pois
ťovater davu — bonus na ročnom poistnom s platnostou od prvého dňa
nasledujúceho poistného obdobia.

10. Ak počas poistného obdobia dójde k rozhodnej udalosti, uplatní poisfo
vater prirážku - malus k ročnému poistnému s platnosťou od prvého dňa
nasledujúceho poistného obdobia.

11. Ak dújde k výplate poistného plnenia po tom, ako poisťovateľ stano
vil poistníkovi výšku poistného pre nasledujúce poistné obdobie, má
poisťovateí právo uplatníť píírážku k poistnému — malus v najbližšom
poistnom obdob pre ktoré bude poistné stanovované.

12. Ak bob poskytnuté poistné plnenie z poistného garančného ťondu v

zmysle zákona za škodu, za ktoú zodpovedá poistník, poisťovater má
právo uplatniť malus alebo nepriznať bonus.

ČLANOK 10
USTANOVENIE O BONLJSE/MALUSE, TASUĽKA sruŇov

PRE SŮOOROVÝCH KLIENTOV

Výška davy na poistnom alebo prirážka k poistnému je stanovená do
siahnutým stupňom bonusu alebo uplatneným stupňom malusu. Do
siahnutý stupeň bonusu alebo uplatnený stupeň malusu je závislý na
rozhodnej dobe.

84 55% 45% 48až59
83 70% 30% 36až47

82 80 O/ 20% 24 až 35

81 90% 10% 12až23

S 100% 0% Oažll

Ml 110% 10% -1 až-12
M2 120% 20% -l3až-24

M3 130% 30% -25až-36
dwo 40% -37až-48

MS 150% 50% -49až-6O
M6 160% 60% 6laviac

2. Rozhodnou dobou sa rozumie doba neprerušeného trvania poistenia,
behom ktorej neprišlo k rozhodnej udaiosti. Rozhodná doba sa uvádza
v celých kalendárnych mesiacoch, pričom sa do nej započítava i každý
začatý kalendárny mesiac.

3. Za rozhodnú udalosť pre účely poistenia zodpovednosti je považovaná
každá poistná udalosť, bez ohradu na mieru účasti poisteného (vyjad
rujúce i prípadné zavinené konanie alebo opomenutie poisteného) na
vzniknutej škode, pokiar nie je uvedené inak. Poistná udalosť prerušuje
beh rozhodnej doby.

4. Za každú rozhodnú udalosť sa znižuje d[žka rozhodnej doby vždy o 36
mesiacov a takto upravenej rozhodnej dobe zodpovedá príslušný stupeň
bonusu abebo malusu.

5. Za rozhodnú udalosť spoločnosť KOOPERATIVA nepovažuje:
a) škodovú udalosť, prí ktorej nevznikla spoločnosti KOOPERATIVA po

vinnosť plníť,
b) poistnú udalosť, za ktorú poistený (abebo má osoba) poskytol KOO

PERATIVE náhradu toho, čo za neho spoločnost KOOPERATIVA plnila,
a to najdbhšie do jedného mesiaca od doručenia oznámenia spo
bočnosti KOOPERATIVA o výške poskytnutého plnenía poškodenému.

6. Bonus sa priznáva alebo malus sa uplatňuje vždy k výročnému dátumu
poistnej zmiuvy, kedy spoločnosť KOOPERATIVA upraví výšku poistného,
a platí do konca technického (poistného) roka, v ktorom príde k rozhod
nej udalosti.

7. Bonus abebo malus sa vzťahuje na poistenie zodpovednosti pre všetkých
poistených, pokiaľ nie je v poistnej zmluve dojednané inak.

8. Bonus je možné previesť abebo malus je možné upbatniť iba pre vozidlo
tej istej skupiny vozidiel za predpokbadu, že za zaniknuté poistenie zod
povednosti je dojednané poistenie nové.

9. Poistník má nárok na zápočet rozhodnej doby pre priznanie bonusu zo
zaniknutého poistenia zodpovednosti a spoločnosť KOOPERATIVA takúto
rozhodnú dobu započíta:
a) v pbnom rozsahu, pokiai poistenie zodpovednosti zaniklo najneskůr

pred 12 mesiacmi, pričom doba rozhodná pre zápočet je doba

85 40% 60% 60až71
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bezškodového priebehu od začiatku poístenia zodpovednosti, naj
neskůr však odo dňa účinnosti zákona,

b) v rozsahu skrátenom o dobu neexistencie poistenia zodpovednosti,
pokiaí poistenie zodpovednosti zaniklo pred viac ako 12 mesiacmi

rovnakým obmedzením možného začiatočného dátumu behu roz
hodnej doby, ako je uvedené v písm. a); takto stanovená rozhodná
doba může činiť najmenej O kalendárnych mesiacov.

10. Spoločnosť KOOPERATIVA započita poistníkovi rozhodnú dobu zo zanik
nutého poistenia zodpovednosti i pre prlpad uplatnenia malusu podía
zmluvných dojednaní.

11. Ustanovenia ndsekov 7 a 8 sa uplatnia aj pre zápočet rozhodnej doby na
základe ori9inálneho vyhotovenia potvrdenia o dobe trvania poistenia
zodpovednosti a škodovom priebehu zaniímutého postenia vydaného
inou poisťovúou. potvrdenie sa následne po jeho predložení sLáva prílo
hou novej poistnej zmluvy o poisteni zodpovednosti a zostáva spoloč
nosti KOOPERAr!VA.

ĚLÁNOK ti
P[NENIE

Ak nahradí za poisteného poškodenému škodu alebo jej časť v pracovno
právnych vz(ahoch jeho zamestnávate pripadne príslušná poisťovóa ( 210
Zákonníka práce), má nárok voči spoločnosti KOOPERAT‘VA na náhradu toho,
čo by inak spoločnosf KOOPERATIVA plnila poškodenému v rozsahu a vo výke
podía Občianskeho zákonníka na základe poistnej zmluvy z poistenia zodpo
vednosti.

ČLÁNOK 12
L4VEREĚNÉ USTANOVENI( A VÝKLAD POJMOV

1. Povinnos( poistnika podra VPP či. 5 ods. 4, odovzdať po zániku poiste
nia spoločnosti KOOPERATIVA bez zbytočného odkladu doklad o poistení
zodpovednosti a zelenú kartu, sa považuje za splnenú, aj pokiar poistník
dodatočne a v primeranej lehote oznámil písomne alebo faxom spaloť
nosti KOOPERArIVA závažný důvod, v ktorého důsledku nemůže uvedené
dokumenty odovzdať spoločnosti KOOPERATIVA.

2. Za závažný důvod sa podía ods. 1 považuje odcudzenie uvedených
dokumentov, pričom oznámenie ich odcudzenia musí byť doložené
vyplývať z príslušného protokolu alebo mého obdobného písomného
dokladu vydaného Políciou SR.

3. Za závažný důvod sa podía ods. 1 považuje aj strata uvedených doku
mentov, pričom k oznámeniu o srate je poistník povinný pripoji( čestné
prehlásenie.

4. Za nepojazdné vozidlo sa pre potreby poskytovania asistenčných slu
žieb považuje vozidlo uvedené v doklade o poistení, tak isto ako v asis
tenčnej karte, ktoré je v důsledku kodovej udalosti (zrážka s vozidlom,
pevnou prekážkou, osobou, zvieraťom a pod.) neschopné pohybu po po
zemných komunikáciách (vlastnou motorickou silou aiebo sUou ťažného
vozidla) alebo je nespůsobílé prevádzky na pozemných komunikáciách
podía prislušných predpísov. Nepojazdnosť vozidla, spůsobená škodo
vou udalosťou pri motoristických pretekoch a športových súťažiach, ako
aj oficálnych tréningoch na takéto preteky a súťaže, tak sto ako pri
vojnovýrh udalostiach, štrajkoch, explóziami zariadení, vandalízmom, v
důsledku krádeže alebo neoprávneného uživania vozidla vylučue po
skytnutie asistenčných služieb v zmysle týchto zmluvných dojednaní.
Důvodom nepojazdnosti vozidla může byť i porucha vozidla, pokar je
taký důvod v jednotLvých ustanoveniach zmluvných dojednaní uvedený.

5. Za poruchu vozidla je považovaný sta keď je vozidlo neschopné po
hybu alebo nespůsobilé prevádzky na pozemných komunikáciách podía
príslušných predpisov z důvodu opotrebenia alebo poškodenia jeho sú
časti, spůsobených ich vlastnou funkciou, chybnou montážou a únavou
materiálu. Za poruchu sa nepovažujú nedostatky v povinnej výbave a
príslušenstve, zámena prevádzkových médii, ďalej nedostatočnou údrF
bou vozidla. Jakísto sa za poruchu nepovažuje nepojazdnosť vozidla
vzniknutá prí jeho prevádzkovaní v motoristických pretekoch a špor
Iových súťažiach a pri oficiálnych tréningoch na tieto preteky a súfaže.

6. Dopravná nehoda je udalosť v prevádzke na pozemných komuniká
ciách, naprlklad havária alebo zrážka, ktorá sa stala alebo začala na
pozemnej komunikácii a pri nej důjde k usmrteniu alebo zraneniu osoby
alebo ku škode na majetku v priamej súvslos s prevádzkou vozidla v
pohybe.
Za pripad núdze je považovaná situácia, keď v důsledku škodovej uda
losti (pripadne powchy) je oprávnená osoba bez dostatočných finanč
ných prost(edko ktoré by jej umožnili hradiť opravu nepojazdného
vozidla, prípadne odvoz nepojazdného vozidla spáť do SR. Za prípad
núdze sa považuje aj situácia, keďje nutné zložiť v cudzom štáte kauciu
k odvráteniu zadržanía či uváznenia oprávnenej osoby podra právneho
poriad.<u cudzieho štátu.

8. Individuálnym poistením sa rozumie poistenie jednotlivého motoro
vého vozidla.

9. Súborovým poisten[rn sa rozumie poistenie minimálne jedného moto
rového vozidla.

10. Bonusom sa rozumie zlava na poistnom za bezškodový priebeh.
11. Malusom sa rozumie prírážka k poistnému za plnenie z poistnej udalosti.
12. Zelená karta - Medzinárodná karta automobilového poistenia.
13. Poskytovateíom - sa rozumie spoločnosť GLOBAL ASSISTANCE SLOVAKIA

s.ío., IČO 35903473, Šteřanovičova 4, 81104 Bratislava. Pois(ovňa
informuje dotknuté osoby.

14. Nahlásenie krádeže na polícíi pre účely poskytovania asistenčných
služieb - Poistená osoba je povinná oznámiť krádež poísteného vozidla
na najbliXom útvare Policajného zboru danej krajiny a vyžiadať si zápis-
nicu o oznámení krádeže, v ktorej bude uvedené EČV odcudzeného mo
torového vozidla, dátum a čas krádeže, dátum a čas oznámenia krádeže,
ako aj identifikačné údaje oznamovatera krádeže a policajného útvaru,
ktorý zápisnicu s oznamovateíom spisal. Poistená osoba je povinná zá
pisnicu alebo jej kópiu predložiť Poskytovateíovi najneskůr v čase začatia
poskytovania asistenčnej služby.

15. Zorganizuje - Poskytovateť v súlade s asistenčnými podmienkami ar
ganizačne zabezpečí úkony a služby dohodnuté s poistenou osobou.
Po}stená osoba je povinná uhradiť náklady uplatnené treťou osobou za
poskytnutie dohodnutých (vzájomne odsúhlasených) úkonov a služieb.

16. Zorganizuje a uhradí - Poskytovateľ v súlade s asistenčnými podmien
kami organizačne zabezpečí úkony a služby uvedené v asislenčných
podmienkach a uhradí ich do výšky limitu uvedeného v asistenČných
podrnienkach.

17. Zmluvné dojednania pre poistenie zodpovednosti za škodu spůsobenú
prevádzkou motorového vozidla holi schválené predstavenstvom spoloč
nosti :<00PERATIVA postovňa, as. Vienna Insurance Group, nadobúdajú
platnosť a účinnosf dňom 01. 01. 2023 a spolu s dojednaniami v poist
nej zmluve sú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmiuvy.

KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group, Štefanovičova 4, 816 23 Bratislava 1, Slovenská republika, IČO: 00 585 441, Olč: 2020527300,
tČ DPH: SK7020000746. Spoločnosť je členom skupiny pre DPH. Registrácia: Obchodný register Okresného súdu Bratislava I., oddiei: Sa, vložka č. 79/B.
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VOZIDkO

I DiUh QSQBNE VOZIDLO

2 J Kategória Ml 3 E VIN KNACP81EGPS082B29

4 Dl Značká KIA ĺ
5 D.3 Ohchodný názov NIRQ

6-8 D 2 Tyi/ visiintj terzo SG2/C5P1 1/O6IAYI

9 Výrohca vziclIa podvozku) KIA CORPORATION,KOR

IQ K tjSIO typoveho schvalenia EU eS 2018/858*11241 00 ti

Ii Dátum typového schválenia EÚ 25.3.2022

MOTOR A PREVODOVKA

12 Výmbca motore KIA CORPORATION,KOR

13 P5 Identifikačně číslo motora Pvp) G4LL

14 P.1 Zdvihový objem valcov 1 58O.c,i 15 Kalalvzálor KAT

161t P2/P4 Na;vacsívykon molora/otacky 7720 kW/ 5700iin

18 P3 Drtili paliva/zdroj energie BENZIN+HEV

19 Q \‘$n I hmotnost (kal L)

20 Pres-odovka / počet SIupňOv AT / 6

KAROSERIA (NADSTAVBA)
N

21 Drtili typ) AC KOMBI

22 R Farb ČERVENA METALIZA i‘ J

23 Výmhca Klu CORPORATION,KOR
-:c--;

24 Výrobné cislo KNACPSIEGP5O82S2S

25.1 S.) Počet miest na sedenie ( z mho núdzových 5 / 0

25.2 5.2 Počet rniest na slálie O 25.3 Počet léžok O

• 26 Zaťažení str€chy I 00kg

27 Objem skrine - cisterny mi

28 W Objem palsvove; nadrze 42 C

ROZMERY A HMOTNOSTI

9 elkoveroymery d 4420nn1 Š V 1545nm

30 Rozmery ložnej plochy d: 4: mm

.$t- G Prevádzková hmotnosť 1474k4

32 F.1 Najviič4ia technicky prípustná celková hmoi4sf l94Okn

33 N Najváčšia technicky pripuslná hmotnosf pripadajúca na nápravu 1, ĺ

1065/ 1030kg

34 F.3 NajváSia technicky prĺpuslná hmotnosť jazdnej súpravy 3240kg

Cl Rozmer a druh pneumaiik na nápravo / ždvo}ená

H. 205/60R16 92H / NIE

2. 205/60R16 9211 / NIEJ

..-/NIE

-/NIE

42 Fbzmer ráhkov na náprave

I. 6.5JX16/ET46/

6.SJ X 16/ET46/

43 T Najváčšia konštrukčná rýchlos( vozidla

- I

l65 I

lS2Slwi.

‘mni,

SPÁJACIE ZARIAD[NI[

44.1 Trieda A50-X

44.2 Značka

-

44.3 Typ - ‘

45 Schvalovacma znacka

46.1-3 Najváčšia technicky pripuslná hmolnosť v hode spojenia

horny zaves 100 kg spodny za‘ es kg tocnsca kk

EMISIE ZVUKU

47 EÚ/EHK 51-03 -

- :.

‚ .
- r1ao9fl,..

-

48.1-3 Hladina vonkajšieho zvuku vozidla

U.l .stojaceho 72.OllllAi U.2 pri oláčkach 375Omlnd$W.

U.3 za jazds- 68.014(A)

[MISIE A SPOTREBA

49 V.9 [misie EÚ/EHK 715/2007*2Q19/1832Ap (EURO 6)

50 DymivosC (Ú/EHl< -

513 Vl CO 00370 gkm 112 V2 HC 00070 gkm I

51.3 V.3 NOx 0.0050 g.km.14l.-i V.4 HC+NOt km1 -

51 5 VS Cit,ce O 0010 g km Vl 6 V 6 Kor ouciniteľ absorpc,e a:

51.7 V.7 CO, lO%.i.kni.l 51.8 V.8 Spotreha paliva 4.4.100 km1

ÓALŠIE ÚRADNÉ ZÁZNAMY ... --

ASR KLIMAT1IÁCIA “-
ZARIAD. PRDli 4EOPR.POut TONOVANE SKLA

AIRBAG OBD

ESP -

i°

‘4142: 205150R16 92H6.5S8l 6iE745;225i4Rl E 95V,7.SJal 510152

‘41 -42: LIlO-Rad

udaie allernativnoho prhonu:

Typ eleklromolora: —

Mauiviáinyv (kon sIeklromotora lkWl: 32

id.nlilikač né Čisto radu yozidiai: P093927 3-KNA-0

WLTP CO2JSp0056d •dl.li‘Sl.S Poeta Nariadenia K omisie 201711161 1V4LW1:

Sirka (yěkm). (11100km): 9614.3 Kombinovaná (oIkm), (15100km]: 10114.4

SIredná (gAml, (11108km): 8413.7 Vážena, kombinovaná (g)km), (6100km): 4-

Vysoká (gasm). (111 00km): 6513.8 Faklor odcItýIky: -

Mimoriadnsvysoká g1km], (IilOOkml: 12415.4 Faktor ovOrovan ia: -

35 Ngváč4ia technit kv pripLlstná hmolnosť pripojného vozirlla

O.1hj‘zdeného: l300kg 0.2 nebrzdeného: 600kg

BRZDY

36 tU,tPK 1311R

311 Prevádzková ÁNO 374 Núdzová ANO

37.2 Parkovacia ANO 37.5 ABS ANO

37.3 Odl5hčos-acia NIE

NÁPRAVY

38 Druh kolies DISKOVÉ

39 L Počet náprav 2 ‚ pnháňané nápravy: 1. ANO? NJE 3 NIE 4- NIE

40 M Rázvur nim) 2720



MOTOR-CAR Košire s.r.o.

Au:orize‘.ai p‘edaj Š ser.s
\lercedes8erz, Jeep, A

Faktúra vozidla 1588600897
Ocdáaer: Odbera ei:

MOTOR - CAR Košice s.r.o. Všeobecné úverové banka, a.s.; skrátený názov: VÚB
Dopravná 5 Mlynské nivy I
04001 Košice 1 82990 Bratislava 2

IČO 36198595 iČo: 31320155
iČ DPH SK2020060130 iČ DPH: SK7020000207

DIČ 2020060130 DIČ: 2020411811
Bankcvé spojenie:
SIC: TATRSKBX
IBAN: SK741 1000000002625720496
VS: 1588600897

Telefór: -421917700500 Te eíán: t2 1250552607

Telefax: Te efax:

DárJr doaania tova‘d!služby: 18.04.2023 Čso oiátcj: 71 52665

Dátr vvstaveria: 18.042023 Objednávka zákazní<a:

Dátum splatnosti: 18.04.2023 Čisio nák.obedrávky: 1502860107e
ČisIo rámcovej zmluvy:
Predajca: Róbert Baksay

Konečný príjemca: Mestská časť Košice - S“dlisko, Trieda KVP 1,04023 Košice 23, IČO: 00691089, DIČ: 2020928327

Faktúrujeme Vám za vozidlo:

__________ _______________ ____________

Jednotková cena

2O23_OTW5K9A1TH_KIA NIRO HEV 1,6 GDi ĎDCT SILVER lO4kWJl4lk 22991,67

SIL
Stav vozidla: Nové vozidlo

VIN: KNACP81ECPSO82829
Auftrag: 000701861

Stav km: I

Farba a čaiúnenie
CR5 Rnway Red Metalic Ĺ9 ‚6667

WK Čierny

Sériová výbava
001 ABS )protiblokovaci systém) + ESC (elektronický stabilizaóný systém) + HAC (asistent

pre rozjazd do
002 VOS (multikolĺzna brzda)

003 “8 airbagov (vodič a spolujazdec, predré bočné a hlavové, centrálny medzi prednými
sedadlami,kolenný

004 TPMS (snimanie a zobrazenie tlaku v pneumatikách)

DOS ISOFIX uchytenie detskej sedačky

006 Alarm

007 Imobilizér

008 E-Cab (systém núczového volania v ppade -e‘ody)

009 CA— (asistent na oredcbadzanie čelným zrážkam deteguúc:

atomob7Iy/cykI7stov/chodcov)

Svana: 1

.VC‘R-CARKCS‘ca,spo s‘,c.lDeerzv‘i5DŠD‘<c,:eI7-4277.0D5XIo‘.‘;;;“o::‘-:s-.s
Trra OanKa, as. I BC: TARSKCX ‘BAR: 504 1100 0000 0026 2577 :5446 ičo: 3oiP595 i DiČ: ZG?Jůo‘5 130 I 1Č 0°H‘ 5<202006030

MOTOR - CAR Košice, spot Sr. O. I aidina register: Dopravní 5, 01001 Košice. Obcrlodr.y reg‘ster Okresnéno suaj Košice I, c4o‘e‘: Sro. jiožka č.: I 02/v



MOTOR-CÁR Košku s.r.o.

Autorizovany prodej a servis
Mececes-3e-:. Jeep. .A

Faktúra vozidla 1588600897

____ ____________

Faktúueme Vám za vozdlo:

_____________________________ _________________.

Jednotková cena

010 FCA-JX (asistent na predcnádzar.ie zrážam s protiidúcimi vozlami pi odbočovani
vľavo)

ob DAV] (systén sledovana pozornosti vociča)

015 HBA (asistent pre automatické prepinanie dialkcvých svetiel)

Olé LKA + LFA (aktivny asistent udržiavania V stredo jazdného pruhu zabraňujúci
prekročeniu čiary)

018 Systém upozornenia na kontrolu zadných sedadiel pri opusteni vozidla

019 ISLA (inteligentný asistent rczpoznávariia dopravných obmedzení)

020 Adaptívny tempomat s obmedzovačom rýchlosti a funkciou StopGo

021 16-palcové disky kolies z ľahkých zliatin (pneumatiky 205/60 R16)

023 Dojazdové rezervně koleso

025 Predné halogénové svetlomety projektorového typu

028 LED denně svietenie

029 LED zadně svetlá

030 Svetelný senzor (automatické prepinanie niedzi dennýnii a stretávacirni svetlornetmi)

032 Sn‘erové svetlá integrované vo vonkajšich soátných zrkadlácb

033 Ee<tricky ovládané a vvbievané vonkajšie spdtné zkadiá
03Z. Ee.rtricky skiooné vonKajšíe spázné zrKad:á

035 Von.cajšie spdtné zrkadlá :akovaré vo fabe karosérie

036 VcnKajšie kíučky dveri .akované vo faroe karosérie

037 Solárne ská

038 Akustická fólia čelného sk:a

041 Ozoobná chrómová Lšta vrchne časti oočných okien

042 Bcčná išta v spodnej časti dverí a erovanie blatníkov v matnej čiernej larse

044 Zadné parkovacie senzory

046 Zadná parkovacia kamera s dynamickým navádzanim

048 Strešré lyžiny

049 Predpríprava na montáž fažného zariadenia

050 Elektronická parkovacia brzda s funkciou Autohold

052 Volič jazdného režimu

055 Výškovo a pozdĺžne rastaviteľný volant

056 Výškove nastavitelné sedadlo vodiča

058 Výškovo nastavitelné sedadlo spolujazdca

060 Látkové čalúnenie sedadiel

063 Odkladacie vrecko na zadnej strane sedadla spolujazdca

065 Delené a sklopné operadlá zadných sedadiel 60:40)

066 Vyt rievané oredné sedadlá a volant

069 Kožo potabnutý volant a ‘lavca radiacej páRy
073 Umelou ožou potiahnurá p-edr.á la<ťová opierka 5 odKladaci yesrorcfl

074 Zadná lakťová opierka s držakon nápojov

075 Elektrické oviádanie predných a zadných okien

076 Elektrické mpulzné ovládanie okna vodiča 5 Dezpečnostnoi funkciou proti Dr:vretiu

078 Dvcjzórová automatcká klirratizácia

Strana: 2

MOTOR - CAR Košice ‚spai. s L O. Doprsva 5. 040 Cl Košice T 42 I 9 11 00 500 www motor-car.ak
Tarra hrR-j. a5 I BIO: TAFRSKBX I •04N 5K74 1100 ocoo 0026 2572 0496 I iČo: 36] 98595 I DIČ: 20200áů 30 I Č DPH: 320200030

MOTOR - CAR Košice. spot s Ľ O. IdIo a egIsteĽ Dopravná 5.O0 01 KošIce. OĚv:hcdr.ý registe Okresného súdu Kcšice I. óddiel: Src, viožka č: 11 642,“!



MOTOR-CÁR Košice s.ro.

Autorzo‘any cmda; a se‘“s
‘‘e‘oeces-Eerz. Jeen, KIA

Faktúra vozidla 1588600897
Faktúrujeme Vám za vozidlo: —____________________

_______________
_________________

Jednotková cena

080 Diaľkové ovládanie centrálneho zamykania, sklápateFný kFúč

082 Digítálny palubný počitač s centrálnym 4,2“ LCD displejom “Supervision“

084 Osvetlenie slnečných dán vodiča a spolujazdca

085 Manuálne prepinateľné vnútorné spdtné zrkadlo

087 ‘JSB-C nabaci port na paiubre doske

088 JS3-C nabijaci port v operadlách sedadiel voďča a spolujazdca

089 12V elektrc<á zásuvka na pa ubne ooske

091 Dvojité cr0 batonovénc peso:u

094 Rádio s8‘ dotykovým LCD displejom, USB-A vstup, 6 reproduktorov

096 Ovládanie audiosystému na volante

098 Konektivita mobilrých telefánov Apple CarPlay/Android Auto

099 DAB - prijem digitátneho rádiového vysielania

100 Bluetooth handsřree sada

Vozidlo celkom 23483,33

PD: ovnná výbava. gum, rohože

FLEET Zava FL ZMOS -2 993,33

Cena vozidla s dodatočnou výbavou netto EXW v EUR bez DPH. 20 500,00

Celkom EUR 20 500,00

20% DPH z 20500,00 4 100,00

Celkom EUR vrátane DPH 24 600,00

Čiaszka vrátane
Rekapitulácia DPH DPH % Základ DPH DPH čiastka DPH

-2 983,33 -59667 -3 580,00

20 23483.33 4696,67 28180,00

Celkom 20500,00 4100,00 24600,00

Zaúčtoval: Jana FiI‘ová
SchváLil:
PriEoha: Ocovzcávaci-peberací protcko.

r
ry2 K2C200E03C‘

-—- C

Strana: 3

77co5cdI z.‘w

Tara oana, s BIG: JAS<BX RAN: SK74 I 06 0060 0026 2572 0-76 I iČo: 36:9655 I DIČ: 2020363130 ‘Č GPH: SK232C63 30

20
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15. Nehodu zavinil

Vodič vozidla A

Vodič vozidla B

Spoluvina

lný (meno, adresa)

Vozidlo stálo

vozidlo Sa pohýnalo

Vozidlo zastavovalo

vozidlo odbočovalo na mieoto Iažiace mimo (osly

Vozidlo odbočovalo z rniesta leziarbo mirno (osly

vozidlo vchádzalo no krahový obiazd

vozidlo šlo po kruhovom objazde

vozidlo narazilo do aadonej časti vozidla
idúceho tým istýrn smerom v tom ‚storn pruhu

vozidlo dIa sůbežne

Vozidlo precbádzalo z pruhu do prahu

Vozidlo predchádzalo

Vozidlo odbočovalo vpravo

vozidlo odbočovalo vravo

vozidlo úvalo

vozidlo prešlo do protiomtra

vozidlo poršlo oprava

vozidlo nedalo prednosf v jazde
(Pnipadrý irý flobnt vchody uveďk v poznánrkol

.

I

15. Nehodu zavinil

Vodič vozidla A

Vodič vozidla B

Spoluvina

lný (meno, adresa)

KOOPERAOIVA pnis(ovňa, ao.
Vienna bionafto GroupKooperativa4. r,fanooizooa 4 000 23 Bnaihn!ooa 0, Sioooooka r,pzbika,
ičo. Oo SIS 44 nič. 2020527300, i( 0P0; SKlOl0000l4O,

vIENNA INSURAN(E oRoUP Spoiočnrrs( re zinnovi ohavný pro DPH
Reg Otoh reg Oks. ‚údu nranrn aba i., nddnet Sa, violka z. 70/0.

4. mé poškodenie než na vozidlách A a O
áno [ li I

Správa o nehode
Vyp)nia Vodiči oboch VOZidieI

1. Dátum nehody Čas 1. Miesto (ulica, č. domu, kilometer cesty, mesto, Stát) 3. Zraneni

IánoI nie

lníormácie polrebné na promptné vybavenie Škody

III fl fl I
2054

6. Držiter (meDo, adresa)

voŽid!oA

5. Svedkovia (mená, adresy, r. č., kontakt — spolujazdca podčiaíknite)

relelón a e-mail

Platiter DPH

Vyšetrované policiou1 ár1j nie [
Policajný útvar mesla

6. Držitel (meno, adresa)

[ni

láno Ulnie J

7. Vozidlo
Typ ‘ značka
ŠPZ/E(V

VIN

Telefón a e-mail

Plaliter DPH

8. Názov poisťovne Povinného zmluvného poistenia (PZP)
podra dokladov o poisteni (biela, zelená karta)

12. Vyznačte krížikom zodpovedajúce kolóuky

ánollnie L
0Oi/ 7. Vozidlo

Typ - značka
SPZ! EČV
VIN—

8. Názov poistovne Povinného zmluvného poistenia (PZP)
podľa dokladov o poistenÍ (biela, zelená karta)

Adresa:

číslo poistky

Zelená karta čislo

(Píe cudzincov) Plzlí do:
Platnosť zelenej kaíty

Vozidlo poistené havarijne (KASKO)

ánoU niej

V kloíej pois(ovni?

9. Vodič

Meno

Priezvisko

Adresa

Vodič. pr č.

Skup. Vystavil

:17

2

3

4

5

6

7

S

9

10

11

12

13

14

15

16

17

fl

Adíesa:

čislo poistky

Zelená karta čislo

(Pre cudzincov) Plati do:
Platnost zelenej karty
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Ako používať formulár „Správa o nehode“
Formuiár „Správa o nehode“ pine zodpovedá modelu vytvorenému Comité Européen des Assurances (CEA). Je vytvorený na uplatnenie
pci všetkých dopravných nehodách, slúži na záznam skutkového stavu a na jeho vyplnenie nie je potrebná dohoda o otázke zavinenía.
Můžu byť uvedené aj píotichodné výpovede, v nutnom prípade aj na zvláštnom liste. Keď má druhý účastník nehody taký stý formulár
schválený Comité Européen des Assurances, ale v inoín jazyku, sú tieto íormuláre rovnaké. Můžete si preto jeho obsah bod po bode
na základe vlastného formulára preložiť. Z tohto důvodu sú jednotlivé body očĺslované.
Na mieste nehody
1. Použite len jednu sadu formulárov pre 2 zúčastnené vozidlá (dve sady pre 3 zúčastnené vozidlá atď.). Nie je důležité, kto formulár

dodá a vyplní. Použite gurůčkové pero a pRte tak, aby bob čitaterné aj kópie.
2, Rn vypíóaní „Správy o nehode“ dávajte pozor na nasledujúce:

‘ otázky v bode 8 sa vzťahujú na Vaše doklady o poistení (číslo doktadu o poisteni zodpovednosti, zelenej karty),
- otázky v bode 9 sa vzťahujú k Vášmu vodičskému preukazu,
- označte presne miesto stretu (bod 10),
- označte knížikom ten variant (1 —17), ktorý sa týka Vašej nehody (bod 12), ana konci uveďte počet označených polí,
- vyhotovte nákres nehody (bod 13).

3. Nezabudnite uviesť prípadných svedkov nehody, ich mená a adresy, hlavne keď Váš názor Sa uši od názoru ostatných účastníkov nehody.
4. Podpíšte „Správu o nehode“ a dajteju podpísať aj druhému vodičoví. Jeden výtlačok dajte druhému účastnĺkovi a nechajte si druhý

za účelom odovzdania Vášmu poistiteíovi.
5. Vyhotovte si vlastnú fotodokumentáciu, prípadne aj videozáznam priamu z miesta škodovej udalosti, ktorý zachytáva postavenie

vozidiel po nebude, rozsah ich poškodenia, ako i identifikáciu zúčastnených vozidiel na škodovej udalosti. Fotodokumentácia může
poslúžiť k preukázaniu a k posúdeniu míery zodpovednosti jednotlivých účastníkov nehody, a tým značnému urýchleniu procesu
likvidácie škodovej udalosti.

Po vyplnení formulára
- pri oznámení nehody poisťovni nezabudnite uviesť, kde a kedy by mohlo byt vozidlo obhliadnuté odbornikom,
- v žiadnom prípade nemeĎte údaje na prednej strane formulára,
- formulár odovzdajte bezodkladne príslušnej poisťovni.

Formulár „Správa o nehode“ majte vždy na dosah ruky. Uložte ho, prosím, vo vozidle.
Po doplneni údajov slúži k nahláseniu škodovej udalosti v zmysle 10 ods. 1. zákona č. 381/2001 Z. Z.

ÚDAJE O VOZIDLE, KTORÝM BOLA ŠKODA SPÖSOBENÁ (V prípade, že ideo jazdnú súpravu, vyplňte údaje za obidve vozidlá)
EČV: Továtenská značka, typ: VIN (výrobné čisto event. Č. karondrte/eárnu):

rčv: rovátenská značka, typ: VIN (nýrobné číslo evnnn. Č. karosérie/rámu):

Rozsah poškodenia:

ÚDAJE O POŠKODENOM VOZIDLE (V prípade, že ideo Jazdnú sÚpravu, vyplňte Údaje za obidve vozidlá)
EČV: Továrenská značka, typ: VIN (výrobné číslo evenl. Č. karosérie/rámu):

EČV: rováienská značka, typ: VIN (výrobně Oslo event. Č. karosérie/rámu):

Rozsah poškodenia:

ŠKODA NA ZDRAVÍ
Oošln ku škode na zdraví? ÁNO šlE

Mens a pniezviskn poškndenej osoby:

Popište rozsah Škody na zdrael:

Bole potkodená nooba pripútaná bezp. pánnrns ANO NIE

Meno a priooviskn poškndonoj osnby:

Popište rozsah Škody na zdraví:

Sola poškodená nnnba pripútaná bezp. pásom ANO NIE

Mono a priezviskn poškndenej osnby:

Popište rozsah Škody na zdraví:

Sola polkodená nnnba pripúnaná bezp. pásom ANO NIE

NÁROKY POŠKODENÉHO
hada poŠkodený nátnradn? ÁNO N1E badal náhradu nd Vás? ANO NIE V akej výško?

Považujete nárnk zn nprávnený? ‘ ÁríO NIE vn výško: 5poluvna paškodvnéhn: 1 ANO NIE

Sola už O Valoj strany poskytnutá náhrada Škndy? ÁNO Nit Knmn a v akej výško?

Oolnpodplstný prohlaoujo, že na všetky otázky ndpnvedal pravdivn a úplne. Serie na vedzmio svoju povinno« v priebehu šetrenle škodovej udalosti postupovať v súlade s pokynrnni
poisťovno KOOPERATIVA, a.,. Vienno lnsuranco Group a pndra vŠeobecných poistných pzdmienok a zmluvných dojednani společnosti KOOPERATIVA, as. vienna lnsurance Group.

Vyplní poist‘ovňa
Oátnrn oznámenia škndnvoj udalosti Odovzdaně priloliy

os. číslo a podpis prebenajúceho
platný variant zakrůžknjne » ĎalŠich event. svodkon uvoďte v pollohe Ďalšizh event. poškodených uveďte v prilnhe

Sonem na vednmiv, že npoločnouč KOOPERATIVA pnioťovňn, au. Vivnna inourance Group npraráva mnje osobně údaje poskytnuté v oúviolouti likvidádou ikodovej ndalooti, v uúiadv
Naeiadonlni nnrópskeho parlamenlu a Rady (ru) 2016/679 r 17. apríla 10160 ochrano tyzických ostb pri spracúvani osnbnýck ůdajov a O vntnom pnhybe takýchto údajnn a záknn Č. 15/2010

Z. z. n ochnane osobnýnh údajov a o zmene n dnplnení nfeklnrýclt záknnnv, klorýrn Sa ztišuje smernica 95/46/ES (všeobecné narindenio o ochrano údajov) a prísinšnými slovenskými právnymi
ptodpismi, za účolnm zabozpočenia IikMdácio prodmolnej škodnnej ndzlnsti. inlormácio a speacízvari osobsých Ůdajov je možné nájnč na wobovej stránko vnwav.koopetativa.nk.

V dta
pndpis (pečiatka)



KooperativaA
VIENNA INSURANCE GROUP

Poistenie AutoMat
Informačný dokument o poistnom produkte

Spoločnosf: KOOPERATIVA poisťovňa, as. Produkt: AutoMat
Vienna lnsurance Group,
Slovenská republika. Ičo: 00 585 441

Informácje obsjahnuté v lnformačnom dokumente O poistnom produkte »Poistenie AutoMať Vám majú pomůct pochopiť základné vlastnosti a podmienky po
istenia. Úplný rozsah práv a povinnosti, ktoré Vám z poistenia vyplývajú, je uvedený v Poistnej zmluve, vo Všeobecných poistných podmienkach havarijného
poistenia Č. 960 (ďalej len „VPP Č. 950), VD Všeobecných poistných podmienkach poistenia zodpovednosti za škodu spůsobenú prevádzkou motorového vo
zidla č. 71112 (ďalej len VPPČ. 711/2“), Zmluvných dojednaniach pre poistenie zodpovednosti za Škodu spčsobenů prevádzkou motorového vozidla č. 711A/1
(ďalej en „ZD Č. 711PJ1‘), Všeobecných poistných podmienkach pro úrazové poislenie Č. 809 (ďalej len VPP Č. 809“), Osobitných poistných podmienkach pre
pripoistenie asistenČných služieb Č. 2021 (ďalej len „OPP Č. 2021“) (ďalej len spolu „poistné podmienky“).

O aký typ poistenia ide?
PoistenieAutoMatje poistenie určené pre osobné a úžitkové motorové vozidlá do 3,5tony. V základnom poisteni KASKO Vám poistenie ponúka poistnú ochranu
v prlpade poŠkodenia alebo zniČenia poisteného vozidla rizikom havárie, živelnej udalosti, vandalizmu, stretu vozidla so zverou alebo domácim zvieratom, pre
prlpad rizika poškodenie skla a rizika hlodovce a takisto poislnú ochranu pre pripad odcudzenia poisteného vozidla. Poistenie zodpovednosti za škodu spósobe
nú prevádzkou motorového Vozidla Sa dojednáva ako pripoistenie pro prípad zákonom Č. 38112001 Z.z. Zákon o povinnom zmluvnom poistenizodpovednosti Za
škodu spůsobenú prevádzkou motorového vozidla a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskoršĺch predpisov stanovenej zodpovednosti poistené
ho za škodu spčsobenú mému prevádzkou poisteného vozidla (ďalej len ‚povinné zmluvné poisteniť alebo .zákon O P2P). Voliteíné pripoistenia umožňujú roz
širenie poistnej ochrany aj o pripoistenie flnanČnej straty GAP. Čelného skla, Batožiny. pripoistenie oséb prepravovaných vozidlom, pdpoistene predížená záru
ka. Na základe voliteíného pripoistenia je takisto možné rozšírit poistriú ochranu o pripoistenia Kooperativa Meteo a AsistenČné služby GLOBALASSISTANCE

Čaje predmetom palstenla?

A. Základné poistenie- KASKO:
kryle škodu na Doistenom vozidle. ktorá vznikne náhodnou
udalosťou z důvodu:

V havárie,
odcudzenia,

V vandalizmu,
V, živelnej udalosti,
V, stretu So zverou abbo domácim zvieraťom,
V poškodenie skla,
V poŠkodenio vozidla hlodavcům.
NEBONUSOVÉ HAVARIJNÉ POISTENIE = pripadná poistná udalosr
nemá vplyv na výšku poistného a rozhodnú dobu. Uslanovenia Čl. 11
ods. 9 a 10 VPP 6. 960 o práve poisfovne jednostranne upravir výšku
poistného zostávajú nedotknuté.

B. Povinné zmluvné polstenie:
v závislosti od zvoleného variantu SO kryté nároky Doškodeného na
náhradu škody do výšky uvedených Iimitov:

V Variant poistenia PARTNER:
• 5240 000 EUR za škodu na zdraví, smrti, regresy sociálne)

a zdravotných poisťovní,
1 050 000 EUR za škodu na majetku a ušlého zisku

V Variant polstenla EUROPARTNER:
• 5240000 EUR za škodu na zdraví, smrti, regresy sociálnej

a zdravotných poistovni,
• 2050 000 EUR za škodu na majetku a ušlého zisku

C. Voliteľné pripoistenia
Poistenie oonúka možnosf v‘ýberu volitefných priDoistenl:

V GAP- poistenie nanČnej straty,
V Čelné sklo,
V Batožina,
V Pripoistenie osáb prepravovaných poisteným vozidlom,
V Predlžená záruka,
V Kooperativa Meteo,
i AsistenČné služby GLOBALASSISTANCE.

X
Čo nie je predmetom poistenia?

A. Základné poistenie KASKO:
Škody vzniknuté následkom alebo v súvislosti s:
úmyselným spůsobenlm škody poistnikom, poisteným, alebo
oprávneným uživaterom,

X rladením motorového vozidla (ďalej len ‚MV“) osobou, ktorá nie je
držiteTom prislušného vodičského oprávnenia,
škody, ak Sa PO poistnej udalosti preukáže, že MV pochádza z
trestnej Činnosti alebo bob použité na trestné Činnosť,

X pri organizovaných pretekoch všetkého druhu a pil ostatných
pripravných jazdách k týrnto pretekom a súťažiam,

X dopravnou nehodou, ktorá v zmysle platných právnych predpisov
Slovenskej republiky nebola hlásená policii,
úplný zoznam výluk nájdete vo VPP Č. 960.

B. Povinné zmluvné poistenie:
Z krvtia oovinného zmluvného ooistenia sú vvlúČené Škody:
na majetku osěb žijúcich v Čase škodovej udabosti v jednej,
domácnosti s poisteným,

X na rnotorovom vozidle. ktorého prevádzkou bela škoda spůsobená
a na vozidlách jazdnej súpravy (náves alebo prives).

x v prípade, ktorých poistnbW alebo poistený bez súhlasu poisťovne
uzná povinnost nahradit Škodu poškodenému nad rámec poistné
ho plnenia, ktoré by inak poistovňa bola povinná poskytnút podia
zákona o PZP,

X ktoré vznikli pil Činnosti vozidla ako pracovného soja, $ výnimkou,
x škůd zaprlČinených jeho jazdou,
X ktoré vznikli pil účasti na tréningoch, pretekoch, rýchlostných,
x skúškach a školách šmyku a na nich vzniknuté škody,
X ktorých vznik nie jev priamej súvislosti S poistnou udalostou,
X vzniknuté pil manipulácii S nákladom stojaceho vozidla,
X vzniknuté prevádzkou motorového vozidla ph teroristickom čine,

abebo vojnovej udabosti,
X úplný zoznam výluk nájdete vo VPP 711/2, pripadne v poistnej

zmbuve.

C. Voliterné pripoistenla
Úplný zoznam výluk pre voliteľné pripoistenia nájdete vo VPP Č.
960, VPP Č. 809 a OPP Č. 2021.
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Týkajú Sa krytia nejaké obmedzenia?

I Polstlt možno len vozidlo:
• pre ktoré je vydané platné osvedčenie O evidencii vozidla,
• jev čase vstupu do poistenia nepoškodené v riadnom technickom stave spčsobilé na prevádzku,
• ktorěho technická spčsobilosť a originalita boli posúdené a schválené na územĺ Slovensko] republiky,
• počas trvania poistenia bude používané Ion na súkromné účely alebo ako referentské vozidlo,
• ktoré patrĺ len do vymedzenej kategórie vozidiel do 3,5 tony Ml, MGi alebo Nl, NG1.

I Povinné zmluvné poistenie
Ak sůčet nárokov viacerých poškodených prevyšuje limit poistného plnenia, poistné plnenie Sa každému z nich znižuje v pomere tohto limitu
k sůčtu nárokov všetkých poškodoných.

Úplný zoznam obmodzení nájdeto vo VPP č. 960, VPP 711/2, ZD 711N1, VPP Č. 809, OPP Č. 2021.

“ Kde Sa na mna vztahuje kiytie?

‚ Základné poistenie KASKO sa vzťahuje na poistné udalosti, ku ktorým dójde na geografickom území Európy, pokiaí v poistnej zmluve nebolo
dohodnuté inak.

J Povinné zmluvné poistenle: Poistenie zodpovednosti za škodu spósobenú prevádzkou motorového vozidla je platné na území štátov označe
ných v zelenej karte (medzinárodne uznávaný doklad o existencii poistenia zodpovednosti za Škodu spósobenú prevádzkou motorového vozidla).

I Asistenčné služby Sa vzťahujú na asistenčné udalosti, ktoré vznikli na Ůzemi Európy vrátane celého územia Turecka. AsistenČné služby nie sú
poskytované na území Ruskej Federácie (s výnimkou tzv. Kaliningradskej oblasti), Grónska, Islandu, Faerských ostrovov, súostrovia Špicbergy,
Kanárskych ostrovov a Madeiry. Za európsky štát Sa nepovažuje Kazachstan, Arménsko. Gruzinsko a Azerbajdžan.

I Ďalšie Voliterné pripoistenia majú územný rozsah pripoistenia uvedený vo VPP Č. 960.

Aké mám povinnosti?

Z povinnosti uvedených v poistných podmienkach uvádzame nasledovné príklady:

Povinnosti pred uzavretim poistenia:
• Odpovedať pravdivo na všetky otázky, ktoré Sa týkajú dojednávaného poistenia a majú vplyv na uzatvorenie poistnoj zmluvy, predložit poisfo

vaterovi údaje vyžadované zákonom a ostatnými právnymi predpismi pre uzavretie poistnej zmluvy, vrátane identifikácie a overenia identifikácie
svojej osoby, doložiť potrebné doklady, informácie a vysvetlenia na overenie správnosti a úplnosti údajov potrebných pro uzavretie poistnej
zmluvy, pro stanovenie výšky poistného a ohodnotenie rizika.

• Podrobiť Sa vstupnej obhliadke vozidla najneskór ku dňu začiatku poistenia. Vstupná obhtiadka vozidla móže byť vykonaná najskčr páť kalen
dámych dní pred dňom začiatku poistenia. V prípade, ak nastane poistná udalosf v Čase, keď nie je vykonaná vstupná obhliadka poisteného
vozidla, poistený Sa podieľa na poismom plnení spoluúČastou 30%, min. 500€.

• Pravdivo uviesť účel použitia motorového vozidla, ktoré móže stúžiť výhradne na súkromné účely alebo ako referentské vozidlo.
• Pravdivo odpovedať na otázky týkajúce Sa zabezpečovacích zariadení proti odcudzeniu vozidla a ďalšie otázky, ktoré sú uvedené v dotazníku,

ktorý poistník vyplňa pred začiatkom poistenia.

Povinnosti počas trvanla poistonla:
• Predchádzať poistnej udalosti dodržiavaním príslušných právnych predpisov.
‘ Počas trvania poistenia je potrebné najmá pravidolne uhrádzať poistné.
• Zabezpečíť poistené vozidlo okrem riadneho uzamknutia predpísanými zabezpečovacími zariadeniami v súlade S VPP č. 960.
• Dodržiavanie ustanovení uvedených v poistných podmienkach.
• Udržiavať vozidlo v riadnom prevádzkyschopnom stave a nepoškodené.

Povinnosti v pripade poistnej udalosti:
- Poistenýje povinný bezodkladne poisťovni oznámiť vznik akejkofvek poistnej udalosti najneskór:
• do 15 pracovných dni od vzniku pois1ej udalosti, ak nastala na území SR a do 30 dni ak nastala mimo územia SR (úprava pre PZP),
• do 30 kalendámych dní od vzniku poistnej udalosti, odkedy Sa poistený O nej dozvedel (úprava pre povinné pripoistenie KASKO),
• do 15 kalendárnych dní od vzniku poruchy na poistenom vozidle (úprava pre pripoistenie predlženej záruky).
• Poistenýje povinný nahlásit policii každú dopravnú nehodu, ph ktorej Sa usmrtí abbo zraní osoba abbo Sa poškodí cesta alebo ak bola škoda spčso

bená etej osobo (napr poškodoná budova abbo jej súčast), nedójde k dohode O zavineni medzi účasti,ikmi abebo im nieje zrejmý priebeh škodovej
udalosti alebo akje vodič zúčastnoného vozidla pod vplyvom alkoholu abebo inej návykovej látky abbo účastník škodovej udalosti nezastavil vozidlo,
nopreukázal svoju totožnost, neposkytol údaje o poistení vozidla, alebo z mých dóvodov nie je vinnik škodovej udalosti známy alebo v ďabších pripa
doch, ktoré sú uvedené v článku 6 ods. 4 až 6 VPP 711/2.

• Poistenýje povinný nahtásiť poticajným orgánom každú poistnú udalost na poistenom vozidle, ktorá je krytá poistením podta VPP č. 960 a ktorú
majú policajné orgány povinnosť prešetrit, krádež vozidla, búpež, neoprávnené užívanie poisteného vozidla, poškodenie poisteného vozidla pri
pokuse páchateta O odcudzenie vozidla abebo vandalizmus, poškodonie alebo zničenie poisteného vozidla úmyselne založeným požiarom alebo
výbuchom, to platí aj pro obvyklú alebo nadštandardnú výbavu a prepravovanú batožinu, akje batožina predmetom pripoistenia.

• Poistník abbo Poistený je povinný podta pokynov poistovne v prípade vzniku škody na poistenom vozidle nahlásit udabost poistovni na Centrál
ny dispečing škúd na tel. č. +421 25729 9999, pripadno elektronickou poštou (omailom).

• Poistonýjo povinný v prípadoch poistných udalostí, ktoré uvádzajú poistné podmienky, umožnit osobe poverenej poistovatetom vykonanio
obhliadky vozidla bezodkladne po poistnej udalosti za účelom zistenia a zadokumentovania rozsahu poškodenia vozidla a vyhotovenia kabkulácie
nákladov na opravu.

• Poistenýje povinnýv prípade asistenčnej udalosti kontaktovat poskytovateta asistončných služieb na číslo 18118 (zo SR), + 421 263532236
(mimo SR) a postupovat podľa pokynov poskytovatefa asistenčných sbužieb.
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Kedy a ako uhrádzam platbu?

• Náklady na poistenie platíte štvrťročne, polročne, alebo ročne, podta zvolenej frekvencie platenia poistného v poistnej zmluve.
• Platby poistněho je možně realizovať prevodom na účet poistovne, trvalým prlkazom, bankový prevodom, inkasom alebo poštovou poukážkou.
• Splatnosť a možnosti platby poistného sú rovnaké počas celej platnosti poistnej zrnluvy.

[9
Kedy začÍna a končí kiytíe?

• Začiatok poistenia je uvedený v poistnej zmluve. Ak začiatok poistenia nie je uvedený v poistnej zmluve, poistenie začĺna 0000 hodinou dňa
nasledujúceho po dni, v ktorom bela pois(ná zmluva uzavretá.

• Poistenie Sa dojednáva na dobu neurčitú. ak nie jev poistnej zmluve uvedeně inak.
• V pripade uzavretia poistnej zmluvy na diarku (tj. uzavretú prostrednictvom prostriedkov diatkovej komunikácie) Sa prijatím návrhu na uzavretie

poistnej zmluvy rozumie zaplatenie jednorazového poistněho, zaplatenie bežne plateného poistněho za prvé dohodnuté poistné obdobie (prípad
ne zaplatenie prvej splátky poistného, ak boto zaplatenie poistného za celé poistné obdobie dohodnuté v splátkach) vo výško uvedenej v návrhu
na uzavretie poistnej zmluvy v lehote siedmycb kaiendámych dní odo dňa uvedeného v návrhu na uzavretie poistnej zmluvy ako deň začiatku
poistenia (zaplatením pcstného Sa rozumie pripisanie poistriého, za prvé dohodnuté poistné obdobie prípadne prvej splátky poistného vo výško
uvedenej v poistnej zmluve na bankový účet poistovateta). Márnym uplynutím tejto lehoty platnost návrhu na uzavretie poistnej zmluvy zaniká a
poistenie nevznikne. V prípade uzavretia poistnej zmluvy na diatku - zaplatenim poistného, poistenie začina hodinou a dňom uvedeným v návrhu
na uzavretie poistnej zmluvy, pokiaľ platba poistného za prvé dohodnuté poistné obdobie, pripadne prvá splátka poistného uvedená v poistnej
zmluve bude pripísaná v plnej výške na účet poisťovateta v lehoto podra prvej vety. Ak dátum začiatku poistenia uvedený v poistnej zmluve pred
chádza dátum uzavretia poistnej zmluvy (zaplatenia poistného), zmluvné Strany Sa dohodli, že práva a povinnosti zmluvných strán sav období
od začiatku poistenia do uzavretia poistnej zmluvy (zaplatenia poistného) nadia ustanoveniami poistnej zmluvy a v nej uvedených poistných
podmienok (Predbežné poistné krytie), a to za podmienky, že poistné bude uhradené v lehoto podta prvej vety. Pre vylúčenie pochybnosti pois
tovater nie je povinný poskytnút poistné plnenie za poistnú udalost, O ktorej poistnik abbo poistený v čase podania návrhu na uzavretie poistnej
zmluvy vedel, mal alebo mohol vedieť, že už nastala a poisťovatet nemá právo na poistné za dobu do uzavretia poistnej zmluvy, ak
v čase podania návrhu na uzavretie poistnej zmfuvy vedela, mala abbo mohla vedieť, že poistná udalosť nemóže nastať.

Poistenie zanikne:
• zánikom poisteného vozidla,
• zápisom provodu držby motorového vozidla na lnů osobu v evidencii vozidiel,
• vyradením motorového vozidla z evidencie vozidieb,
• vyradením motorového vozidla z premávky na pozemných komunikáciách,
• prijatím oznámenia o krádeži motorového vozidla útvarom Policajného zboru,
• zmenou nájomcu, ak je na motorové vozidlo uzavretá nájomná zmluva S právom kúpy prenajatej voci,
• uplynutím doby dohodnutej v poistnej zmluve,
‘ ak nebolo poistné za prvé poistné obdobie zaplatené do troch mesiacov odo dňa jeho splatnosti (V pripade uzavretia poistnej zmlui prostred

nictvom prostriedkov diarkovej komunikácie nie je týmto dojednaním ustanovenie článku 9 ods. 4 VPP č. 960 O vzniku poistenia zaplatenbm
poistného za prvé poistné obdobie alebo prvej splátky poistného V prvom poistnom období dotknuté)

‘ poistenie zanikne tiež, ak poistné za ďalšie poistné obdobie nebobo zaplatené do jedného mesiaca od dátumu doručenia výzvy poisťovatera na
jeho zaplatenie, ak nebolo poistné zaplatené pred doručením tejto výzvy.

Aiw móžem zmluvu vypovedať?

‘ Poistenie, pri ktorom je dojednané bežné poistné, zanikne výpoveďou ku koncu poistného obdobia. Výpoveď Sa musí dat aspoň šesť týždňov
pred jeho upbynutim.

• Poistenie měže vypovedat každý z účastníkov do dvoch mesiacov od dátumu uzavretia poistnej zmluvy. Výpovedná lehota je osemdenná, jej
uplynutím poistenie zanikne.

• Poistenie móže vypovedat každý z účastnikov dojedného mesiaca odo dňa oznámenia vzniku škodovej udalosti poisťovatetovi. Výpovedná
lehota je 1 mesbac, jej uplynutím poistenie zanikne.

• V prípade, ak boba poistná zmluva uzatvorená na diatku na dobu minimálne 1 mesiac a poistníkom je spotrebitet, je oprávnený odstůpiť od poist
nej zmiuvy na diaiku bez zapbatenia zmbuvnej pokuty a bez uvedenia dóvodu v behote štrnástich kabendárnych dní od uzavretia zmluvy na diatku.
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KooperativaÁ
VIENNA INSURANCE GROUP

INFORMÁCIA PRE SPOTREBITEIĹA PRLD UZAVRETÍM ZMLUVY NA DIAtKU

:1
-J

(ďalej len „Iníormácia“)
Pozorne si prečltajte nižšie uvedené informácie — zaplatenfm poistného uvedeného v príslušnej

poistnej zmluve potvrdzujete aj oboznámenie sa $ touto pisomnou informáciou.

Iníormáciu pre spotrebitera pred uzatvoren[m zmluvy na diaíku poskytuje
spoločnos( KOOPERATIVA poistovňa, as, Vienna Insurance Group na základe
4 zákona L 266/2005 Z. z. Zákon o ochrane spotrebiteía pri íinančných služ
bách na diarku a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „Zákon“)
v súvislosti s uzavretim poistnej zmluvy na diar<u, ktorej predmetom je uza
tváraný produkt neživotného poistenia AutoMat prostrednictvom prostriedku
dialkovej komunikácie.

1. INFORMÁCIE O POSKYTOVATEtOVI FINANČNEJ SLUŽBY:
KOOPERATIVA poisfovňa, as. Vienna Insurance Group so sidlom Štefanovičova
4, 816 23 Bratislava, IČO: 00585441, IČ DPH: SK 7020000746, zapisaná v
Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka číslo:
79/B (dalej len „poisfovalef“). Iníolinka KOOPERATIVA poistovňa, as. Vienna
Insurance Group, Telč. .421 2 5729 9999; Internet: wvzvkooperativa.sk (ďa
lej len „ internetová stránka poistovateia“).
Predmet činnosti: Výkon pois(ovacej činnosti v oblasti životného a neživotné
ho poistenia podra povolenia udeleného orgánom dohíadu nad poistovnic
Lvem, vykonávanie činnosti samostatného finančného agenta v sektore pri
jlmanie vkladov; poskytovanie úverov, úverov na bývanie a spotrebiterských
úverov a poistenia alebo zaistenia podia povolenia udeleného orgánům
dohíadu nad poistovníctvom, vykonávanie zaístovacej činnosti pre poistný
druh neživotného poistenia podia povolenia udeleného orgánorn dohradu
nad poisťovníc(vom. Podrobnejšie informácie o rozsahu predmetu činnosti
poisťovateia, vrátane konkretizácie jednotlivých poistných odvetví neživotné
ho poistenia a životného poistenia sú uvedené na www.orsr.sk.

2. VÝKON DOHĚADU NAD ČINNOSIOU POISŤOVATEĚA:
Národná banka Slovenska so sídlom Imricha Karvaša 1, 813 25 Bratislava.

3. FINANČNÝ SPROSTREDKOVATEt:
Na uzatvorenie poislnej zmluvy prostriedkami diaikovej komunikácie pois
tovater štandardne nevyužíva finančného sprostredkovateía. V pripade, ak
túto finančnú službu dojednáva sprostredkovate informácie o jeho osobe sú
uvedené v Zázname z rokovania sprostredkovateía poistenia s klientom pred
uzatvorenim alebo zmenou poistnej zmluvy.

4. INFORMÁCIA O rINANČNEJ SLUŽBE A SPÚSOBE POSKYTNUTIA SLUŽBY:
Predmetom finančnej služby je poistenie AutoMat, produkt neživotného po
istenia pre finančně zabezpečenie v prípade a za podmienok uvedených v
poistnej zmluve a príslušných poistných podmienkach pre základné poistenie
pre riziko havarijně poistenie motorového vozidla - KASKO (krytými poistný
mi rizikami sO: havária, živelná udalost, vandalizmus, stret 50 zverou alebo
domácim zvieratom, poškodeníe skla poisteného vozidla, riziko hlodavce
riziko odcudzenie vozidla), povinné pripoistenie pre riziko zodpovednost za
škodu spůsobenú prevádzkou motorového vozidla. Na základe volitelného
pripoistenia je možné dojednat nasledovné pripoistenia; GAP (krytým po
istným rzikom je riziko finančnej straty), Čelné sklo (krytým poistným rizi
kom je mechanické samostatné poškodenie čelného skla bez spoluúčasti),
Batožina (krytými poistnými rizikami $Ú: poškodenie, zničenie, odcudzenie
batožiny prepravovanej poisteným vozidlom), Osoby prepravované poiste
ným vozidlům (krytými poistnými rizikami sú trvalé následky úrazu a smrt
spůsobená úrazem), Pred[žená záruka (krytým poistným rizikem je: vnútorná
mechanická alebo elektrická porucha poisteného vozidla spúsobená zly-
haním jeho poistenej súčiastky) a takisto je možné dojednat pripoistenie
asistenčných služieb GLOBAL ASSISTANCE verzia 2021 (krytým poistným rizi
kom je: vznik asistenčnej udalosti) a Kooperativa Meteo (poistným plnenim

je zaslanie varovnej notifikácie o nepriaznivých meteorologických javoch).
Podrobnejšie informácie nájdete v poislnej zmluve konkretizovaných poist
ných podmienkach, ako aj v Informačnom dokumente o poistnom produkte
(IPb). Služba (poistenie) sa poskytuje formou poistného krytia poskytnutého
poisfovateíom, a to poskytnutím poistného plnenia v pripade, ak nastane v
poistnej zmluve uvedená náhodná udalost.

5. INFORMÁCIA O POISTENÍ:
Poistná zmluva (poistenie) sa uzatvára na dobu neurčilú, ak nie e v poistnej
zmluve uvedené ínak. Maximálny vek poisteného vozidla v čase uzatvore
nía poistnej zmluvy (pre základné poistenie KASKO) může byt 10 rokov,
počítaných odo dňa jeho prvej registrácie v evidencii vozidiel. Maximálny
vek poísteného vozidla v Éase uzatvorenia poistnej zmluvy pre volite!né pri
poistenie GAP může byt 84 mesiacov, počítaných odo dňa prvej registrácie
vozidla, pťčom dátijrn prvej evidencie poisteného ako držileía poisteného vo
zidla uvedeného v osvedčeni o evidencii vozidla může byt najviac 3 mesiace
ku dňu začiatku pripoistenia GAP V prípade voliteíného pripoistenia pred(žená
záruka může byť maximálny vek poisteného vozidla 60 mesiacov počltaných
odo dóa prvej registrácíe vozidla v evidencii vozidiel a poistené vozidlo může
mat najviac 100 000 najazdených kilometrov. Poistná zmluva je uzatvorená
dúom úhrady prvého poístného, t. j. pripísania sumy prvého poistného alebo
prvej dohodnutej splátky poistného na účet poistovatera, ktoré však musí byt
uhradené najneskor v lehote 7 kalendárnych dni odo dňa uvedeného v návrhu
poistnej zmluvy ako začiatok poistenia, v opačnom prípade platnost návrhu
poistnej zrnluvy zaniká a poistná zmluva nevznikne. V lehote do začiatku pois
tenia, najskůr 5 (pät) kalendárnych dní ku dňu začiatku poistenía je potrebné
vykonat vstupnú obhliadku motorového vozidla a to spůsobom uvedeným v
„Pokyne na vykonanie vstupnej obhliadky pre účely poistenia AutoMat“,
ktorý je neoddeliteínou súčastou Návrhu na uzavretie poistnej zmluvy. V prí
pade, ak nastane poistná udalost v čase ked‘ nie je predpísaným spůsobom
vykonaná vstupná obhliadka vozidla, podieia sa poistený na poistnom plnenl
spoluúčastou vo výške 30°/o poístného plnenia, najrnenej však 500 EUR.
Poisteníe vzniká dóom a hodinou uvedenou v poistnej zmluve ako začiatok
poistenia.
Minimálna doba platnosti zmIuvy Minimálna doba platnosti poistnej zrnlu
vy nie je stanovená.
Odplata za flnančnú službu, dane a poplatky: Odplata za řinančnú službu
je uvedená v poistnej zmluve ako poistné, ktoré je poistník povnný platit za
jednotlivé poistné obdobia.
Vo vztahu k poistnej zmluve neexístujú dane a ině poplatky, ktoré nie sú
uhrádzané prostrednictvom poistovatela, alebo nie sú ním vyberané. Pro
stredníctvom poistovatera spotrebiteľ platí da z poistenia podía zákona č.
213/2018 7. z. Zákon o dani z poistenia a o zmene a doplneni niektorých
zákono ktorá je zahrnutá do celkovej výšky poistného uvedeného v poistnej
zmluve. Vo vztahu k poistnej zmluve poistník platí poistovateiovi odplatu vo
výške v poistnej zmluve uvedeného poslného. Poistné dohodnuté v poístnej
zmluve slúži na krytie poisteného rizika, pričom pois(ovateí si vo vztahu k
tejto poistnej zmluve neúčtuje ďalšie poplatky alebo ině výdavky poistnika.
Poistovalei neúčtuje žiadne dodatečné náklady spotrebileia spoené s použi
tím proslriedkov díalkovej kornunkácie.
Platobné podmienkypoistnej zrnluvy: poistné je poistnik povinný uhrádzat
trvalým príkazom, bankovým prevodom, inkasom alebo poštovou poukážkou
na účet poistovateía pričom ako variabilný symbol je pofstnik povinný uviesť
číslo poistnej zmluvy. Poistné je poistník povinný platitv splátkach, ktoré bolí
dohodnuté v poistnej zmluve (ročných, pelročných alebo štvrtročných), pri
čom splátka poistného je splatná prvým dňom obdobia, za které sa uhrádza.
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Ukončenie poistnej zmluvy: Poistnú zmluvu je možné ukončiť spůsobmi
bližšie upravenými v poistných podmienkach, ďalej podľa príslušných ustano
vení zákona L 40/1 964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov
(ďalej len „Občiansky zákonník“) alebo v prípade, ak je poistník spotrebite
rom, odstúpením spotrebitera od poistnej zmluvy podľa Zákona.
Poistnú zmluvu je možné jednostranne alebo predčasne ukončif (v súvislosti
takýmto ukončením nevzniká poisťovateíovi právo na žiadnu zmluvnú pokutu):

a) Písomnou výpoveďou poistnika ku koncu poistného obdobia podía
802 ods. 1 Občianskeho zákonníka,

b) Písomnou výpoveďou jednej zo zmluvných strán podra 800 ods. 2
Občíanskeho zákonníka doručenou druhej zmluvnej strane do dvoch
mesiacov odo dňa uza(vorenia poistnej zmluvy,

c) V důsledku nezaplatenia poistného za prvé alebo ďalšie poistné ob
dobie podía 801 ods. 1 a 2 Občianskeho zákonnika,

d) Odstúpenlm poisťovateía od poistnej zmluvy alebo odmietnutím po
skytnutía poistného plnenia v podía 802 Občianskeho zákonnlka,

e) Poistnú zmluvu dojednanú 50 spotrebiteíom a dobou trvania poiste
nia jeden mesiac a viac aj odstúpením od poistnej zmluvy na diarku
podía Zákona.

Ostatně spósoby zániku poistnej zmluvy sú uvedené v poistných podmíen
kach vzfahujúcich sa k poistnej zmluve a v Občianskom zákonnlku. Poisťo
vateí má v prípade zániku poistnej zmluvy právo na poístné za obdobie do
zániku poistenia. Poisťovater vráti nespotrebované poistné, ktoré sa určí ako
rozdiel zaplateného poístného a spotrebovaného poistného.
Právny režim, jazyk: Poistenie sa riadi poistnou zmluvou, príslušnými po
istnými podmienkami a právnym poriadkom Slovenskej republiky. V sporoch
o právach a povínnostiach vyplývajúcich zo zmluvy bude rozhodovať vecne
a rriiestne príslušný súd v Slovenskej republike. Komunikačným jazykom vo
vzájomnom styku je slovenčina. Vo vzťahu k poisteniu neexistuje systém
garančných fondov alebo náhrad.

6. ODSTÚPFNIE OO ZMLUVY UZAVRETEJ NA OIAtKU:
Poistník, ktorý je zároveň spotrebitelom je oprávnený podía Zákona od poist
nej zmluvy dohodnutej v trvaní aspoň jedného mesiaca odstúpiť. Lehota na
odstúpenie od poistnej zmluvy podIa Zákona je 14 kalendárnych dní a začne
plynúť odo dňa uzatvorenia poistnej zmluvy. Oznámenie o odstúpení od po
istnej zmluvy je potrebné odoslať najneskůr v posledný deň uvedenej lehoty
v písomnej podobe na adresu sídla poisťovateía uvedenú v ods. 1 Iníormácie.
V prípade odstúpenia od poistnej zmluvy, bude poistníkovi poistné vrátené
po odpočítaní poistného príslúchajúceho na obdobie od vzniku poistenia do
jeho zániku.
Poistné za obdobie od vzniku poistenia do jeho zániku je primerané rozsahu
poskytnutej íínančnej služby (dobe trvanía poístného vzťahu), nemá charak
ter sankcie a poisťovateí je oprávnený poistné za dobu trvania poistného
vzťahu započítať voči pohíadávke poístníka na vrátenie poistného. V prípade,
ak spotrebiter neuplatní svoje právo na odstúpeníe od poistnej zmluvy sta
novenej lehote, právo zaníká a poistná zmluva trvá aj po uplynutí lehoty na
odstůpenie.

7. VYBAVOVANIE SfAŽNOSTÍ:
Sťažnosťou sa rozumie písomná námíetka zo strany poisteného alebo poist
nIka na výkon poisťovacej činnosti poisťovateía v súvislostí s uzatvoreným
poistením. Sťažnosť musí byť podaná v písomnej íorme a doručená poisťo
vateíovi na adresu sídla poisťovatera alebo na ktorékoívek obchodně miesto
poisfovatela. Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva, akej veci sa týka,
na aké nedostatky poukazuje, Čoho sa sťažovater domáha a sťažnosť musí
byť sťažovateíom podplsaná. Poisťovateí písomne poskytne sťažovateíovi in
formácíe o postupe prí vybavovaní sťažností a potvrdí doručenie sťažnosti, ak
o to sťažovateí požiada.
Sťažovater je povinný na požiadanie poisťovatera doložíť bez zbytočného
odkladu požadované doklady k podanej sťažnosti. Ak sfažnosť neobsahu
je požadované náležitosti alebo sťažovateĺ nedoloží doklady, poisťovateľ je
oprávnený vyzvať a upozorníť sťažovatera, že v prípade, ak v stanovenej
lehote nedoplní prípadne neopraví požadované náležitosti a doklady, nebude
možné vybavovanie sťažností ukončiť a sťažnosť bude odložená.
Poisťovateí je povinný sťažnosť prešetriť a informovať sťažovatera o spósobe
vybavenia jeho sťažnosti bez zbytočného odkladu, najneskůr do 30 dní odo
dňa jej doručenia. Ak si vybaveníe sťažností vyžaduje dlhšíe obdobie, je mož
né lehotu podía predchádzajúcej vety predížiť, najvíac o 30 dní, o čom bude
sťažovateľ neodkladne upovedomený. Sťažnosť sa považuje za vybavenú, ak
bol sťažovateí ínřormovaný o výsledku prešetrenía sťažnosti. Opakovaná sťaž
nosť a ďalšia opakovaná sťažnosť je sťažnosť toho istého sťažovateía, v tej
istej veci, ak v nej neuvádza nové skutočnosti.
Rn opakovanej sťažnosti poisťovateí prekontroluje správnosť vybavenía pred
chádzajúcej sťažnosti. Ak bola prechádzajúca sťažnosť vybavená správne,
poisťovatet túto skutočnosť oznámí sťažovateľovi. Ak sa prekontrolovanlm
vybavenia predchádzajúcej sťažnosti zistí, že nebola vybavená správne,
pois(ovatet opakovanú sťažnosť prešetrí a vybaví.
Akje poistníkom alebo poisteným spotrebite má podía zákona č. 391/2015
Z. z. Zákon o alternatívnom riešení spotrebitelských sporov a o zmene
doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov právo obrátiť sa
na poisťovateía so žiadosťou o nápravu (sťažnosťou), ak níe je spokojný sn
spůsobom, ktorým poisťovatel vybavil jeho reklamáciu alebo ak sa domnie
va, že poísťovateľ porušil jeho práva. Spotrebitel má právo podať návrh na
začatíe alternatívneho ríešenía sporu subjektu alternatívneho riešenia sporo
napr. Slovenská asociácia poisťovní, Poisťovací ombudsman Bajkalská 19/B,
821 01 Bratislava, ak poisťovater na žiadosť o nápravu odpovedal zamietavo
alebo na ňu neodpovedal do 30 dní odo dňa jej odoslania.
V prípade nespokojnosti sťažovatela s vybavením jeho sťažnosti má sťažova
tel možnosť obrátíť sa na Národnú banku Slovenska alebo na príslušný súd.

8. POISTNÉ IJDALOSTI:
Poistné udalosti je možné nahlásiť na ktoromkolvek obchodnom mieste spo
ločností KOOPERATIVA poisťovňa as. vienna Insurance Group. Poistnú uda
losť je možné nahlásíť telefonicky na centrálny díspečing škůd na tel. č.
421 257299999. Informácie a íormuláre na hlásenie poistnej udalosti sú
dostupné aj na www.kooperativa.sk v sekcií „Tlačivá na stiahnutie“, oddiel
„Tlačívá pre hláseníe škody na majetku a autách‘.

Údaje uvedené v íníormácií sú platné odol. os. 2022 počas celej doby
trvania zmluvného vzťahu.
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Pokyn: Rozsah vstuDnej obhljadkv re účely havarijného poistenia a návod na vykonanie
fotodokumentácie Zo vstupnej obhliadkv.

1. Vstupnú obhliadku vrátane fotodokumentácie v zmysle tohto pokynu je oprávnený vykonať
sprostredkovatel‘ poistenia alebo poistník.

2. Vstupnú obhliadku vrátane fotodokumentácie v zmysle tohto pokynu je možné vykonať najskór
5 kalendárnych dní pred dňom, ktorý je na Návrhu na uzavretie poistenia uvedený ako začiatok
poistenia.

3. V prípade neskoršieho vykonania vstupnej obhhadky ako začiatok poistenia uvedený na Návrhu
na uzavretie poistnej zmluvy má poisťovateľ právo uplatníť postup podľa bodu B a 9.

4. Rn vykonaní vstupnej obhliadky sprostredkovatel‘ poistenia alebo poistník, pničom táto osoba
zhotoví na vlastné náklady elektronickú zreternú fotodokumentáciu poisťovaného vozidla
(čisté vozidlo dokumentované za jasných svetelných podmienok) minimálne v
nasledovnom rozsahu:

a. 4 (štyri) fotografie za všetkých vonkajších strán vozidla,
b. 1 Uedna) fotografia čitateľného VIN kódu vozidla z karosérie vozidla,
c. 1 (jedna) fotografia palubnej dosky zobrazujúca detail rádia /navigácia/ v zapnutom

stave so zachytením výrobcu a typu (modelu), ďalej zobrazujúca volant, ovládacie
prvky, páku prevodovky a pod.

d. 1 (jedna) fotogratia zobrazujúca detail so zaznamenaním celkového počtu najazdených
kilometrov a kontroliek trvalo svietiacich po zapnutí zapaľovania,

e. prípadne fotodokumentáciu doplnkovej výbavy (ako napr. asistenčné systémy (radary
a kamery) a ich ovládače, disky, strešné / panoramatické okno, solárne články,
športové sedadlá, kožené sedadlá, vybavenie batožinového / ložného priestoru vozidla
a pod.), osoba vykonávajúca obhliadku vyhotoví primeraný počet záberov,

f. pokial‘ sú na vozidle drobné poškodenia, tieto je povinná osoba vykonávajúca vstupnú
obhliadku zreterne detailne zdokumentovať primeraným počtom záberov.

5. Vozidlo sa považuje za spósobilé na prijatie do poistenia iba v tom prípade, ak je v dobrom
technickom stave a je nepoškodené, čo preukáže fotodokumentácia podľa predchádzajúceho
bodu.

6. Poistnik je povinný odoslať fotodokumentáciu zo vstupnej obhliadky elektronicky na email
sprostredkovatela poistenia.

7. V zmysle interného pokynu poisťovateľa je Sprostredkovateľ poistenia povinný:
a. od poistníka obdržanú fotodokumentáciu primerane posúdiť,
b. postúpiť od poistníka obdržanú fotodokumentáciu na určenú elektronickú adresu

poisťovatel‘a.
(Obdobným spósobom postupuje Sprostredkovateľ poistenia aj v prípade, ak vstupnú obhliadku
vykoná sám Sprostredkovateľ poistenia.)
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8. Ak poistník alebo Sprostredkovateľ poistenia nevykoná vstupnú obhliadku spósobom podľa
článku 20 ods. 1 až 3 Všeobecných poistných podmienok havarijného poistenia Č. 960 (ďalej
len „VPP Č. 960‘) ani spósobom podia tohto pokynu, poisťovater poistnú zmiuvy vypovie v
súlade s článkom 10 ods. 3 písm. b) VPP Č. 960

9. Vstupná obhhadka musí byť vykonaná najneskór ku dňu zaČiatku poistenia. V prípade, ak
nastane poistná udalosť v Čase, kedy nie je predpísaným spósobom vykonaná vstupná
obhliadka vozidla, podieľa sa poistený na poistnom plnení spoluúČasťou vo výške 30%
poistného plnenia, najmenej však sumou vo výške 500,- EUR.

10. V prípade, ak sa vozidle nachádzajú poškodenia, potom o prijatí vozidla do poistenia rozhodne
oprávnený pracovník poisťovatel‘a na základe interného pokynu poisťovateľa.

11. Vzor fotodokumentácie:

Foto 3: Pravá strana vozidla
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Foto 1: Ľavá strana vozidla
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Foto 6: Prístrojová doska
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Foto 4: Predná strana vozidla
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Foto 9: Poškodenje PP blatník
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Foto 7: Počítadlo

Foto 8: Zvláštna výbava disky vrátane bezpečnostných skrutiek
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V Bratíslave, 01.02.2022
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Foto 10: Poškodenie zadná kapota

12. Účinnosť toho pokynu je od 01.02.2022 do odvolania.






